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ÖNSÖZ 


Lâtince İtalya'nın Latium bölgesinde yaşamış olan 
küçük bir kavmin dilidir. Roma hakimiyetinin geniş- 
Jemesiyle evvelâ İtalya'ya sonra bütün Batı Avrupa'- 
ya yayılmıştır. Orta Çağ boyunca Avrupa ulusların 
müşterek ifade vasıtası halinde yaşamış, zamanla halk 
dilinin muhtelif bölgelerde değişmesinden yerli diller 
meydana gelmiştir. İtalyanca, İspanyolca, (o Portekizce, 
Fransızca ve Romence bu suretle teşekkül etmiş modern 
dillerdir; ve bunlar Lâtin aslından geldiği için Neo-Lâtin 
veya Romans (Romancium) dilleri adını almaktadır. 
Bu dillerin olgun birer ifade vasıtası halini almaları 
son yüzyılların eseridir. Büyük bilim eserleri için Lâtin- 
cenin kullanılması pek yeni zamanlara kadar devam ei- 
miştir, 

Lâtince, Yunanca ile birlikte Batı medeniyetini ya- 
ratmıştır. Eski Çağda bu iki dilde yaratılmış olan eser- 
ler, ve bu iki kavmin kurduğu müesseseseler, Batı me- 
deniyetinin temellerini teşkil etmiştir. Bütün medeniyet 
dünyasına yayılmış olan sanat, edebiyat, fikir ve siyaset 
müesseselerinin ve yaşama prensiplerinin köklerini Eski 
Çağda Yunan - Lâtin medeniyetinde aramalıdır. Bu eser- 
ler ve müesseseler bütün medeni milletlerin müşterek 
malı olmuştur. Avrupa'da Orta Çağın bu ölçülerden 
ayrıldığı ve bu yüzden verimsiz yollara saptığı görülür. 
Büyük Uyanış hareketinden beri eski Yunan-Lâtin mede- 
niyetinin yarattığı prensiplere dönülmüş ve böylece Batı 
medeniyeti modern çağların yaratıcılığını gösterebilmiş- 
tir. 

Bu düşüncelerledir ki Batı uluslarında modern eğiti- 
min yanında klâsik eğitime de büyük yer verilmektedir. 
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Yani okullarda eski diller öğretilmekte ve Eski Çağın 
eserleri anlatılmaktadır. Bunun anlamı büyüktür. Eski Ça- 
ğın eserlerinde öğrenciler hayat ve düşüncenin en tabii yol- 
larını öğrenmekte, Sanat, bilim ve edebiyatın bütün mese 
lelerini en sade ve doğru şekilleriyle kavramakta, takdir 
ve telâkki seviyeleri en yüksek eserlerin ölçüsüne göre 
teşekkül etmektedir. Öğrencilere nümume olarak okutu- 
lacak kitaplardaki seviye yüksekliğinin eğitim bakımın- 
dan birinci derecede önemi vardır. Böylece milli seviyenin 
uluslararası ölçüden hiç bir vakit aşağı düşmemesi ve in- 
sanlığın bir defa bulmuş ve erişmiş bulunduğu büyük 
mânevi. kıymetlerin gözden kaybedilmemesi sağlanmış 
olur. Diğer tarafian modern dilleri daha yakından ve 
esasından kavramak, bu dillerde yazılmış olan eserleri 
doğru ölcüşiyle değerlendirebilmek, ve bir çok mefhumla- 
rın gerçek anlamına erişmek ve en nihayet eski dillerde 
yazılmış olan kaynaklar üzerinde çalışabilmek için klâ- 
sik dil bilgisi tek vasıtadır. Bilhassa yazılmış olan ve Ba- 
tı medeniyetini bugünkü karma karışık âlemden öğren- 
mek zorunda bulunan bizim gibi uluslar için bütün bu 
noktaların yüksek önemi vardır. Sanat, edebiyat, tarih, 
felsefe filoloji vesaire gibi bir çok alanlardaki çalışmalar, 
esaslı bir klâsik kültüre dayanmadıkça doğru yollarını 
ve: gereken ölçülerini bulamıyacaklardır. 

Şimdiye kadar okullarımız klasik öğretimden mah- 
rum kalmış ve Batı medeniyetiyle temasımız sadece hü- 
viyeti şüpheli bazı ülkelerin eserlerine inhisar etmiştir. 
Gerçek değerleri henüz belli olmıyan çağların ikinci sı- 
uf eserleri yeni yetişmekte olan nesillere rehberlik ede. 
mezler. Batı uluslarını Orta Çağdan kurtarmış olan klâ- 
sik medeniyet bütün insanlığın müşterek mirası ve müş- 
terek kılavuzudur. Biz de doğru yola erişmek için milli 
eğtim sistemimizi, bu mirastan faydalanarak yeni hayatı 
kurmuş olan ulusların misaline göre düzeltmek ödevi kar- 
şısında bulunuyoruz. ” 

Dört bölüm üzerine tertip ettiğimiz bu gramer her 
seviyedeki öğrencilerin ihtiyaçlarını karşılıyabilecektir. 
İlk iki bölümede Lâtince gramer ve sentaksının ana hatlar- 
ımı, ve bunların kavranılması için tercüme parçaları ve- 
receğiz.. Üçüncü bölümde yüksek sentaks kuralları, ter- 
cüme parçaları ve edebi bilgiler bulunacaktır. Dörcüncü 


V 
bölümde Lâtincenin gramer bakımından nasıl geliştiğini 
göstereceğiz. Lâtin grameri bütün Hindo-Avrupa dillerin- 
deki gramer araştırmalarının temelidir. Böylece elimizde- 
ki kitapla daha geniş alanlardaki gramer araştırmaları 
için lüzumlu bulunan esaslı bir gramer duygusunun da 


“verilebileceğini umuyoruz. 


Esas amaç Batı uluslarının çocuklarını yetiştiren eği- 
tim vasıtalarına ulaşmaktır. Elimizdeki kitap bu alanda 
hizmet için yazılmıştır. 

Müsveddeleri okuyarak değerli tavsiyelerde bulunan 
sayın Mr. E. Beam'e ve büyük yardımlarını kiç bir vakit 
esirgemiyen, bizleri her haliyle teşvik eden sayın dekanı- 
mız Ord. Proj. Hâmit Ongunsu'ya teşekkürlerimi burada 
ifade etmek isterim. 

P.Z. Perek 


İkinci Baskı İçin 


Brinci baskının aynıdır. Yalnız bazı kelimeler türk- 
çeleştirilmiştir. Kitabın sadeliğine dokunulmamıştır. Bu 
sadelik kitabın özelliğidir ve derslerde daima başarı sağ- 
lamıştır. Yalnız kelime bilgisinin genişlemesi için yardım- 
cı metinlerle desteklenmesi gerekmektedir. Bu şekilde 
lâtince kelime ve cümle yapısına ilk alışkanlık yaratılmış 
oluyor. Bu alışkanlık genel ilgi ve sevgi doğurmuştur. 
Lâtince sevgisi geniş bir kültür hareketinin başlangıcı 
olmaktadır. 

Kitabın ilk baskısından beri sınıflar genişlemiştir. 
Bu gelişme klâsik kültüre karşı ilginin artmasındandır. 
Bu ilgi bütün konulara ve bilgi dallarına yayılmaktadır. 
Eğitim programları gelişmektedir. Bütün çabalar batı 
seviyesine ulaşmak içindir. Bunun yolunu aramak en 
büyük milli görevdir. Belli bir devre sonra batı kültürün- 
de klâsik dünyanın durumu daha yakından kavranacak- 
tır. Bu kavrayış eğitim programlarına olgunluk getire- 
cektir. Fakültedeki Lâtince dersleri bu gelişmelere hiz- 
met etmektedir. Elimizdeki kitap sade kadrosiyle ilk 
derslerde kolaylık ve alışkanlık yaratarak önemli bir 


rol oynamaktadır. Klâsik kültürün havasına giren cev- 
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herli öğrencilerin büyük heyecanı cesaret ve ümit verici- 
dir. Bu heyecanla yetişen öğrencilerin çoğaldığı ve her 
alana yayıldığı görülmektedir. Bu hareket tam batılı bir 
toplumun doğuşuna işarettir. Bu doğuşu hızlandırmak 
gerekir. Kitabın gelecek baskılarında daha büyük geliş- 
meler görüleceğini umarız. 


F.Z. Perek 15. 5. 1964 


Üçüncü Baskı 


Üçüncü baskıda iki bölüm birleştirildi. Daha kul- 
lanışlı oldu. Lâtince kitapların her yeni baskısı gelişme- 
dir. Dünya kültürüne yaklaşmadır. Lâtin kaynaklarında 
saf batı ruhu vardır. Hürriyet, kanun, tabiat ve gerçek 
adalete giden yol vardır. Doğunun büyük «iman» cevhe- 
riyle bu unsurların kaynaşmasından yeni seviye doğacak- 
tır. Çevrede görülen çeşitli akımlar arasında bu kaynaş- 
maya büyük ümit bağlamalıdır. Eski lâtin metinlerinin 
yayılması bu amaca götürür. Düşüncenin derinleşmesi, 
büyük fikir önderlerinin doğması bu yayılmaya bağlıdır. 
Karışık sorunların çözülmesi, en doğru, en olgun yo- 
Tun bulunması ancak büyük fikir önderlerinden beklenir. 

18.10.1968 
F. Z. Perek 
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KELİME ÇEŞİTLERİ 


Kelimeler dilbilgisince sekiz çeşide ayrılır: 


1 — İsim, 2 — Sıfat, 3 — Zamir, 4 — Fiil, 
5 — Zari, 6 — Edat, 7 — Bağ, 8 — Ünlem. 


1 — İsim: Varlıklardan her hangi birinin veya 
bir zümrenin adı olan kelimelere <İsim> denir: Doğar, 
kedi, İstanbul, fikir gibi. 


2 — Sıfat: İsimleri niteliyen veya belli eden 
kelimelere «Sıfat» denir: «Kara kedi>, «güzel İstanbub, 
sbu fikir» ifadelerindeki kara, güzel, bu kelimeleri gibi. 


3 — Zamir: İsimlerin yerini tutan kelimelere 
«Zamir» denir: «Sen çalışkansın, «Bu yanlıştır, «Kim 
söyledi, «Herkes bilmez» ifadelerindeki sen, bu, kim, 
herkes kelimeleri gibi. 


4 — Fiil: Bir hareketi veya hali gösteren kelime- 
lere «#iil> denir: «Çalışmak istiyorum;, «Hasta oldu», 
«Deniz güzeldir», ifadelerindeki çalışmak, istiyorum, oldu, 
-dir kelimeleri gibi. 


5 — Zarf: Bir Fiilin, bir Sıfatın veya diğer bir 
Zarfın anlamını tamamlıyan kelimelere «Zarf» denir: 
<Çabukça geliniz, «Pek güzel bir iş», «Çok hızlı yürüyon 
ifadelerindeki çabukça, pek, çok, hızlı kelimeleri gibi. 


4 i : Harfler : il a 
. 6 — Edat: Kelimeleri birbirine bağlıyan ve ara- 
larında bir ilgi gösteren kelimelere «Edat> denir: 
«Kalem ile yazdı, «Yurt için çalışırız», «Eve kadar gittim, 
” ifadelerindeki ile, için, kadar kelimeleri gibi. 


7 — Bağ: Cümleleri veya Cümle içinde eş görevli 
kelimeleri birbirine bağlıyan kelimelere «Bağ» denir: 
«Doğan ve Suna geldiler», «Eğer çalışırsa kazanır, «Onları 
geçeriz, fakat çok uğraşmamız lâzımdır; ifadelerindeki' 
ve, eğer, fakat kelimeleri gibi. i - 


8 Ünlem: Bir duygu ve-heyecanı belirtmeğe 
yarıyan kelimelere «Ünlem» denir. 
Heyhat!, eyvah!, aferin! gibi. 


.Lâtin Alfabesi ve Lâtincede Harilerin 
Okunuşu 


Lâtin alfabesinde yirmi üç harf vardır : - 
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Hariler o( Ne Okunuşu 
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Harfler 5 


Hariler . o Okunuşu 

0,0 0) 
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R,r —R 

S, s S 

T, t 51 

V, v — V veya U 
X, x Ks 

Y,y Ü 
Vi EDENE EE VA 


Harflerin okunuşunda şu noktalara dikkat etmelidir : 


(i) — Lâtince kelimelerde C daima K sesi vardır. 


() — İ harfi hem İ, hem Y sesi verir. Y sesi verdiği 
zaman J harfinin karşılığı olarak bir Sessiz gibi 
kullanılmış demektir. 


(ili) — Lâtincede V işareti hem V, hem U için kulla- 
nılır. Bu kitapta ikisini ayırt etmek üzere Sessiz 
harf için V, Sesli: için U işaretleri kullanıla- 
caktır. 


(iW— Y Yunancadan alınan kelimelerde bulunur ve 
Türkçe Ü gibi okunur. 

(W) — Diğer hallerde Lâtince harfler aynen Türkçe 
karşılıkları gibi okunur. © ve X'in okunuş 
şekilleri yukarıda gösterilmiştir. 


(wi) — Bu harflerin batı dillerine geçişinde bir çok 
değişiklikler olmuş ve harflerin bazıları asıl ses- 
lerini kaybetmiştir. Lâtince kelimelerin okunu- 


ie Me. 


ö Çiftsesliler 


şunda bunlardan kaçınmak ve yukarıda gösterilen 
şekillerden ayrılmamak gerekir. 


UZUN VE KISA SESLİLER 


Lâtincede Sesli harflerden her biri bazan uzun, , 
bazan kısa okunur. Bir Seslinin uzun okunduğunu gös- 
termek için Lâtincede işaret yoktur. Yalnız okul kitap- 
larında, öğrencilerin kelimeleri düzgün okumasını sağ- 
lamak için kısa Seslilerin üzerine |—), uzun Seslilerin 
üzerine (—) işaretlerini koymak âdet olmuştur. Bu 
kitapta yalnız uzun Seslilerin üzerine düz işaret kona- 
caktır. İşaretsiz Sesliler okunuş bakımından kısa de- 
mektir. Kelimeleri okur ve öğrenirken uzun Seslileri 
bir az çekerek okumağa dikkat etmelidir. 


ÇİFTSESLİLER 


İki Sesli harf yan yana gelerek bir tek Sesli harf 
gibi ve bir tek hece teşkil edecek tarzda okunduğu 
zaman bunlar Çiftsesli adını alır. Lâtincede bulunan 
Çiftsesliler şunlardır : 


ae 4: 
a8 ...................aji gibi okunur. 
— 
ağu » , 
ri 
ve......Oİi > » 
le 
fa >» ; 
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Bunlar yukarıda gösterilen tarzda, iki Sesli harfi 

birbirine kaynaştırarak, sürekli bir ses çıkaracak şekilde 
okunmalıdır. 


CÜMLE 


Bir düşünceyi tam olarak anlatan kelimeler dizisine 
Cümle denir. 


Bir Cümle üç temel bölümle bunları tamamlıyan 
kelimelerden meydana gelir. Cümlenin üç temel bölümü 
şunlardır : 


1 — Özne: Cümledeki Fiilin gösterdiği işi yapan 
kimse veya şeydir. Fiille birlikte kim? veya ne? s0- 
ruları teşkil edilerek Özne bulunur. 


2 — Fiil: Cümledeki iş veya hali gösteren keli- 
medir. 


3 — Tümleç: Cümledeki Fiilin tesir ettiği şahıs 
veya şey ile onu dolayısiyle tamamlıyan kelimelerdir. 
Düz ve dolaylı olmak üzere iki türlü Tümleç vardır. 
Düz Tümleç kimi? veya neyi? sorularının karşılığı 
olan kelimedir : «Ahmedi gördüm» «Kitabı aldım Cüm- 
lelerindeki Ahmedi ve kitabı kelimeleri gibi. 


Yalnız Türkçede Düz Tümleç belirsiz olursa neyi? 
değil, ne? sorusunun karşılığını teşkil eder. «0 bir 
kitap yazdı Cümlesinde Düz Tümleç kitap kelimesidir. 
Böylece Türkçede Düz Tümlecin (4) li ve (i) siz olabil- 
diğine dikkat etmelidir. 


Diğer İsim Hallerinde bulunan veya bir Edat ile 
File bağlı olan Tümleçler Dolaylı Tümleç adını alır. 
«Kitabı bana verr. «Bunu kardeşim için yaptım» Cümle- 
lerindeki bana ve kardeşim kelimeleri gibi. 


a İsim 


LÂTİNCEDE. İSİM 


ri (Nömen Substantivum) 


Her hangi bir Lâtince İsmin üç özelliği vardır: 

1 — Câsuss Hal i 

.2 — Numerus: Sayı 

3 — Genus: Cins ENE 

Casus (Hal) — İsmin Cümle içinde diğer kelime- 
lere karşı durumunu belirten özelliğidir. İsim, Özne, 
Tümleç v.b. olduğuna göre çeşitli Hallerde bulunur. 


Lâtincede altı Hal vardır: 


1 — Nöminâtivus: Yalın Hal; Cümlede Özne, 
olan kelimenin Halidir. Kim? veya ne? sorularının 
karşılığı olan kelime bu Halde bulunur. 


Yalnız, Türkçede Özne olan kelime bir İsimle tam- 
lanırsa “sonuna -i veya onun diğer şekilleri gelebilir: 
«Hocanın evi, «yazı masasi» gibi. Özne olduğu zaman 
buradaki «evi» ve «masasw» kelimeleri de Yalın Halde 
“sayılır. ve Lâtinceye öyle tercüme edilir. O halde kim? 
veya ne? sorularının karşılığı olan kelimeler, sonla- 
rında -i ve benzerleri bulunsun bulunmasın, Lâtinceye 
muhakkak surette Nöminâtivus Halinde tercüme edile- 
cektir. 


.2— Vöcütivus: Çağrı Hali; Bir şahıs veya şeye 


-hitap ederken veya onu çağırırken kullanılır. Ahmet!, 
Ey ulu Tanrım! kelimeleri bu Haldedir. li 

-3. — Acensativus: -i Hali; Düz Tümleç olan, 
yani Fiilin doğrudan doğruya tesir ettiği kelimenin 


Halidir. -Kimi? veya neyi? sorularının karşılığı : bu” 


Halde bulunur. 
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Türkçede bu Halde bulunan kelimelerin sonuna -i 
veya onun değişik şekilleri gelir. Yalnız, belirsiz olan 
Düz Tümleçler Türkçede yine Yalın Halde bulunur. 
40 bir kitap yazdı> Cümlesindeki kitap kelimesi böyle- 
dir. Türkçede bu kelime Yalın Halde olmasına rağmen 
Lâtincede Accüsâtivus Halinde gelmesi şarttır. Buna 
göre öğrenciler şu iki noktaya dikkat etmelidir: 


a) Lâtincede Nöminâtivus yalnız Özne olan veya ona 
uyması gereken kelimelerin Halidir. Başka hiçbir 
kelime Nöminâtivus Halinde gelemez. 


b) Fiilin doğrudan doğruya tesir ettiği kelime, Türk- 
çede -i alsın almasın, Lâtincede muhakkak Accü- 
sâtivus Halinde gelir. «Kitab yırttım» ve «Bir 
kitap yazdım Cümlelerinde hem kitap, hem 
kitabı, Fiillerin doğrudan doğruya tesir ettiği 
kelimelerdir. O halde Lâtincede her ikisinin karşılığı 
da Accüsâtivus Halinde gelecektir. 


4 — Genetivus: —in Hali; 


Türkçede bir şeyin kime ait olduğunu gösteren 
Tamlama veya İzafet Halinin karşılığıdır. Kimin ? veya 
neyin? sorularına cevap olan kelimelerin Halidir. 


5 — Datıvus: —e Hali; 


Bazan —e Halinin, bazan da «için edatının karşı- 
lığını gösterir. O halde buna (—e) ve (için) Hali de 
denebilir. Kime ?, kim için? ve neye?, ne için? soru- 
larının karşılığı olan kelimeler bu Halde bulunur. 


6 — Ablativus: —den Hali; 


Bazan —de Hali ve (ile) edatının karşılıklarını da 
gösterir. O Halde buna (—den), (—de) ve (ile) Hali 
de denebilir. Kimden?, neden ?, nereden ?, nerede ?, ne 


10 i Fil 
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ile? gibi soruların karşılığı olan kelimeler bu Halde 
bulunur. 


- Bütün bu altı Halin ne şekilde kullanıldığı daha 
teferruatlı olarak ileride görülecektir. 


Numerus (Sayı) — Lâtince İsimlerde iki. Sayı 
vardır : 

1 — Singularis: Tekil; 

Bir tek olan İsmin Sayısıdır: 

2 — Plüralis: Çoğul; 

Birden çok olan İsimlerin Sayısıdır. 

Yukarıdaki altı Halden her birinin Tekil ve “Çoğul 
Sayıları vardır. 

Genus (Cins) — Lâtince İsimlerde üç Cins vardır: 

1 — Masculinum : Eril 

2 — Femininum : Dişil 

3 — Neutrum: Cinssiz 


İSİMLERDE ÇEKİM 
(Declinatiö) 
Bir 'İsmin altı Halinin, önce Tekil sonra. Çoğul 
şekilleri olmak üzere, birbiri ardı sıra tekrarlanmasına 


o İsmin Çekimi denir. Bunun misalleri sonraki derslerde 
görülecektir. 


LÂTİNCEDE FİİLLER 
(Verba) 
Fiiller iki bakımdan sınıflanır: 


şa) Özne bakımından 
b) Tümleç bakımından 


Fil 1 
Özne bakımından Fiiller — Fiillerin OÖzne 
bakımından sınıflanması onların Çatısını (Vöx) verir. 


Fiillerde iki Çatı vardır: 
1 — Ketiva: Etken; Fiilin gösterdiği iş Özne, 
tarafından yapılıyorsa o Fiil Etken olur. Meselâ: Amö: 


Seviyorum.. Burada sevme işi Özne tarafından, yani 
benim tarafımdan yapıldığı için Fiil Etken'dir. 


2 — Passiva: Edilgen; Fiilin gösterdiği iş Özne 
üzerine yapılıyorsa Fiil Edilgen olur. Meselâ: Amor: 
Seviliyorum. Burada sevme işi Özne olan bana karşı 
gösterildiği için Fiil Edilgen'dir. 


Tümleç bakımından Fiiller — Fiiller Tümleç- 
leri bakımından üçe ayrılır: 


1 — Transitivum: Geçişli; Bir Fiilin gösterdiği 
iş bir şey üzerine doğrudan doğruya tesir yapabili- 
yorsa o Fiil Geçişli sayılır. «Evi yıktı,» «Hocayı gördüm 
Cümlelerinde yıkmak «ew üzerine, görmek «hoca» üze- 
rine doğrudan doğruya tesir etmektedir. O halde 
yıkmak ve görmek Geçişli Fiillerdir. 


2 — Intransitivum : Geçişsiz; Bir Fiilin göster- 
diği iş bir Tümlece doğrudan doğruya tesir etmez ve 
sadece işi yapanın kendine ait kalırsa o Fiil Geçişsiz 
olur. «Ben uyuyorum,» «Çocuk koşuyor» Cümlelerinde 
uyumak ve koşmak başka bir kimseye veya şeye tesir 
eden işler değildir. Öznenin şahsına ait kalırlar. O 
halde bu Fiiller Geçişsiz'dir. 


. 3 — Cöpulativum : Bağlıyan; Bazı Fiiller sadece 
Özne ile diğer bir İsim veya Sıfat arasında bağ vazi- 
fesi görürler. «0 hastadır», «Ben talebe olacağımı Cüm- 
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lelerindeki -dır, olacağım, Fiilleri gibi. Buradâ sadece 
Oile hasta, ben ile talebe, kelimelerinin yukarıdaki 
Fiiller vasıtasiyle bağlandığını görüyoruz. 


Ş Sadece Geçişli Fiillerin tam Edilgen Çatıları olabil- 
diğine dikkat etmelidir. 


FİİLLERİN DİĞER ÖZELLİKLERİ 


— Fiillerin kullanılışında dört özellik görülür: 


1— Modus: Kip; : 

Fiilin gösterdiği işi ifade tarzıdır. Lâtincede dört 
Kip vardır: . İN 
(i) Indieâtivus: Haber Kipi 


(ii) Subiunctivus veya Coniuncetivus: 
Dilek Kipleri 


(iii) Iwmperâtivus: Emir kipi 
(iv) Hafinitivus: Mastar Kipi 


Dn Numerus: Sayı; 
Öznenin .bir veya birden fazla olduğunu gösterir. 
Lâtince Fiillerde iki Sayı vardır: 
() Singularis: Tekil 
“(i) Pluralis: Çoğul 
3 — Persona: Şahıs 
Fiilin gösterdiği işin, söyliyen, dinliyen veya bir » 
başkası tarafından yapıldığını gösterir. 


, 
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Fiillerde üç Şahıs vardır : 
(6) Birinci Şahıs : sözü söyliyen 
(i) İkinci > : » dinliyen * 
(Gi) Üçüncü > : >» söyliyen ve dinliyen- 
den başka bir şahıs veya şey. 


Her bir Şahıs Tekil veya Çoğul olabilir. 
4- Tempus : Zaman; 

Fiilin vakı olduğu zamanı gösterir. 
Lâtince Fiillerde altı Zaman vardır : 


(i) Praesens : Şimdiki Zaman ve Geniş 
Zaman; 


(fi) Imperfeetum : Şimdiki Hikâye Zamanı 
ve Geniş Hikâye Zamanı ; 


(ii) - Futurum Simplex : Gelecek Zaman; 
(ivy Perfeetum ; Geçmiş Zaman ; 


, (WW) Plusguamperfectum : Geçmiş Hikâye 
Zamanı ; z 


(Wi) Futürum Perfectum : Gelecekte Geç- 
miş Zaman. 


FİİLLERİN ÇEKİMİ 
(Coniugâtio) 


Bir Fiilin bir Kip ve Çatıdaki Zamanlarının Şahıs 


ve Sayılarına göre birbiri ardı sıra tekrarlanmasına 
onun Çekimi denir. 

Bir Fiilin Çekimi çeşitli Gövdelerinin sonuna özel 
Takılar getirmek suretiyle yapılır. Lâtince Fiillerin 
Çekimini yapabilmek için üç Gövdesini bilmek lâzım- 
dır : 
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1 — Praesens Gövdesi ; Bu Gövdeden şu Zaman- 
lar yapılır : N 

Praesens, Imperfectum, Futürum Simplex (Âctiva ve 
Passiva). 

2 — Perfectum Gövdesi ; Bu Gövdeden şu Za- 


manlar yapılır : 
Perfectum, Plusguamperfectum, Futürum Perfectum, 


(yalnız Âctiva). 


e Supinam Gövdesi ; ; Bu Gövdeden şu Zaman- 


lar yapılır : 
Perfectum, Plusavamperfectum, Pulürüm Perfectum, 


(yalnız Passiva). 
N Ne 
FİİLLERİN DÖRT ÇEKİMİ 


Lâtincede Fiiller dört Çekime ayrılır. Bir Fiilin 
hangi Çekimden olduğu Praesens Gövdesinin son har- 
finden belli olur. Bunu bulmak içinde her Fiilin Infi- 
nilivus şeklinin sonunda bulunan -re veya -ere den 
evvelki harfe bakmak lâzımdır. 


Çekim . Praesens Gövdesinin Praes. laf. 
sonu At, ,sonu i 
Birinci -a -âre 
İkinci -— il -ere 
Üçüncü Sessiz Harf -ere 
(veya -u) i 
Dördüncü -i , -ire 


Öğrenciler bir Fiilin hangi Çekimden olduğunu 
.bulmak ve öğrenmek için o Fiilin Inf. Act. şeklinin 
sonuna bakmayı daha faydalı bulacaklardır. 


maal Da ai dm © > 
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Inf. Act. şekli -are ile biten Fiiller Birinci Çekim- 
den, -gre ile bitenler İkinci Çekimden, -ere ile biten- 
ler Üçüncü Çekimden, ire ile bitenler Dördüncü 
Çekimdendir. il 
İkinci Çekimden olan Fiillerin Inf. Act. sının so- 
nundaki -ere de birinci -e nin uzun, Üçüncü Çekim- 
den olan Fiillerde ise kısa olduğuna dikkat etmelidir. 
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BİRİNCİ ÇEKİM : Â — FİİLLERİ 
Praesens Gövdesinin sonunda a bulunan Fiiller 
Birinci Çekimdendir. 
Misal — Amüa-re, Sevmek; Praes. Gövde., Amü- 
VOX -ACTIVA, Etken Çatı 
Praesens : | za gaak 
; İ Geniş Zaman 


Praes. Gövdesi olan ama- nın sonuna Şahıs Ta- 
kıları getirilerek yapılır. 


Yapılışı Misal Türkçesi 
Sing. 1 | Praes, Göv. 4 öf1l | am-ö (2) seviyorum (Bİ 
2 >» » is. amâ-s Oo seviyorsun 
3 » » -t ama-t İ seviyor 
Plar. 1 » > - muş amâ-muş seviyoruz 
: 2 » » # tis amö-tis seviyorsunuz 
3 « » at ama-nt seviyorlar 


fi) Tekil birinci Şahısta-Fiilin Gövdesinde bulunan a, Onun 


önünde kaybolmuştur. Bu yüzden amaö değil amö şeklinde 
görüyoruz. > 

I2) Gövde ve Takıyı ayırt etmek için aralarına bir. çizgi kon- 
muştur. o Öğrenciler bunları daima bitişik yazmalıdir : amo, 


amas v.b. , 
(8) Lâtince Fiillerin Praesens Zamanını Türkçeye üç şekilde 


çevirebiliriz. 
da Şe 


seviyorum v, b. “| eyi ar e 


sevmekteyim v.b. 
severim v. b. 


Bunlardan hangisini kullanmanın doğru olacağını metin gösterir. 
ŞAHIS ZAMİRLERİ — Ben, sen, o gibi Şahıs Zamirlerinin 
Füllerle birlikte gelmesi bakımından Lâtince Türkçe gibidir : Fiil- 
lerin sonu bangi Şahıstan olduklarını göstermeğe yetişir ve ayrıca 
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bu zamirleri kullanmağa lüzum yoktur. Yalnız ifadeye şiddet vermek 
istendiğinde bu Zamirler kullanılabilir. 


pH 


HA 


KELİMELER 


Amö gibi çekilen Â Filleri 


Cant-o, şarkı söylüyorum Praes. Göv. cantâ- 
Pugn-o, harb ediyorum > > pugna- 
Salt-o, dans ediyorum > > salta- 
Voc-o, çağırıyorum > » vocâ- 


Nön Filleri olumsuz yapar. 


TERCÜMEL. 


1. Canta-t. 11. Nön salt-ö. 

2. Pugnâ-s. 12. Nön vocâ-s. 

3. Salta-mus. 13. Cantâ-s. 

4. Voca-nt. 14. Pugnâ-tis 

5. Cantâ-tis. 15. Non voca-t. 

6. Pugna-t. 16. Cantâ-mus. 

7. Salta-tis. 17. Nön pugna-nt. 

8. Voca-mus. 18. Nön voc-ö. 

9. Canta-nt. 19. Nön vocâ-tis. 

0. Pugnâ-mus. 20. Salta-nt. 

1. Şarkı söylüyorlar. 11. Dans etmez. 

2. Harb ediyoruz. 12. Çağırmaktayım. 
3. Dans ediyorsun. 13. Şarkı söylemiyorsunuz. 
4. Çağırıyor. 14. Harb ederler. 

5. Şarkı söylüyorsun. 15. Çağırırsın. 

6. Harb etmiyorum. 16. Harb etmektedir. 
7. Dans etmektedir. 17. Dans edersin. 

8. Çağırmaktadırlar. 18. Çağırmaktayız. 
9. Şarkı söylemeyiz. 19. Dans ederler. 

0. Harb etmektesiniz. 20. Harb etmiyor. 


mL LAMA, 
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BİRİNCİ ÇEKİM: A — FİİLLERİ (devam) i 
Ama-re, sevmek Praes. Göv., Ama- 


VOX ÂCTİVA, Etken Çatı 
Şimdiki Hikâye Zamanı 
Geniş , > 
Futurum Simplex: Gelecek Zaman 


Bu iki Zaman da, Praesens Zamanı gibi, Praesens 
Gövdesinin sonuna Şahıs Takıları getirilerek yapılır. 


Imperfectüm : i 


Imperfectum | 


7 
Yapılışı | Misal | Türkçesi 
Sing. 1 | Praes. Göv. -- bam | amâ-bam seviyordum (1| 
2 » » A büz |amâ-bâs seviyordun 
3 » » İs bat amâ - bat seviyordu 
Plur. 1 » » bömus| amâ- bömus seviyorduk 
2 >» » # bötis | am&-bâtis seviyordunuz 
3 > » - bant | amâ-bant seviyorlardı 
Futurum Simplex 
Sing. 3 | Praes. Göv. -- bö amâ - bö, seveceğim e) 
2 > »' $ bis amâ - bis seveceksin 
3 » » bit amâ - bit sevedek 
Plur. 1 >» » - bimus| amâ-bimus seveceğiz 
2 > » 4 Nov: | am&-bitis seveceksiniz. 
3 » » - bunt | amaâ-bunt ,sevecekler 


(il Lâtince İmperfectum Zamanını Türkçeye . üç 
şekilde çevirebiliriz. * 
seviyordum v.b. 
sevmekte idim vb. 
severdim v.b. 
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KELİMELER 


i 
Laud-o, methediyorum Praes. Göv., lauda- 
Rog-o, soruyorum > > roga- 

i 


TERCÜME Il 


1. Saltâ-bat. 11. Salta-bam. 

2. Vocâ-mus. 12. Vocâ-bâmus. il 
3. Pugnü-bit. 13. Rogâ-bitis. i 
4. Rogâ-bis. 14. Salta-t. : 
5. Lauda-s. 15. Vocü-s. i 
6. Cantâ-bitis. .16. Lauda-nt ; 
7, Vocö-bant. 17. Laudâ-bat. 3 
8. Pugnâ-bunt. 18. Pugnâ-bunt. , : 
9. Vocü-bas. 19. Canta-nt. ! 
10. Pugnâ-tis. 20. Voca-bis. 
1. Harb edeceğiz. 11. Soruyorlardı. i 
2. Çağırıyordu. 12. Methedeceksin. i 
3. Methedecekler. 13. Çağırmıyordu. j 
4. Harb edersin. 14. Methediyor. j 
5. Soracağım. 15. Harb ediyordun. : 
6. Dans ediyorlardı. 16. Dans etmeyiz. Bİ 
7. Çağırıyoruz. 17. Çağırıyordunuz. , 
8. Çağırır. 18, Methediyorduk. ğ 
9. Çağıracaklar. 19. Şarkı söyliyeceksiniz. 

10. Harb etmez. 20. Dans etmektedir. 


Gramer — 2 
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BİRİNCİ ÇEKİM: A — FİİLLERİ (devam) 


Amâre, sevmek 
VÖX ÂCTİVA, Etken Çatı 
Perfectum: Geçmiş Zaman 


Perfectum Zamanı, Perfectum Gövdesi olan amav?- 
nin sonuna Şahıs Takıları getirilerek yapılır. 

Birinci Çekimden her hangi bir kurallı Fiilin Pra- 
esens Gövdesinin sonuna v getirilirse Perfectum Göv- 
desi elde edilir. Misal — 


Praes. Göv. Ama- Perf. Göv. Amav- 


> > o Pugna- > > . Pugnav- 
Yapılışı Misal Türkçesi 

Sing. 1 | Perf. Göv.---£ amây-i sevdim (1) 

z2 > » iti amâv-isti sevdin 

3 » > Ti amâv-it sevdi vi 
Plur. 1 » » — imus am&v-İmus sevdik - 

2 » » - istis amâv-istis ( | sevdiniz 

3 » » İ örunt am3&v-örunt sevdiler 

» veya - Sre veya amâv-öre 


(1) Perfectum Zamanı Türkçeye şu üç şekilde çevrilebilir ; 


sevdim v.b. 
sevmiş bulunuyorum - v.b. 
sevmişimdir v.b. 


pa, . 
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TERCÜME II. 


. Rogâv-it. - 

. Salta-bat. 

. Pugnâv-imus. *x 
, Nön roga-nt.. —.- 
. Vocâ-bit. 

. Salta-t. 

. Laudâv-örunt.. 

. Vocav-isti. » © 
. Pugnâ-bimus. 

. Laudâv-it. 

. Voca-bat.  < 

. Salta-bit. 


. Methettik. ? 
. Dans ettiler, 
. Harb ettiler. 
- Çağırıyordu. 
. Şarkı söyler. 


Dans edecek. 


. Sordular. 

. Methetmedik. 

. Soracaksınız. 

. Harb ettiler. 

. Dans etmediler. 
12. 


Çağırıyorduk. 


©.13. Nön laudâ-mus. 


14. Saltâv-istis. 
15. Cantâv-grunt. 


- 16. Nön laudâv-i. © 


17. Voca-t. 

18. Vocav-it. 
19. Nön salta-t. 
20. Cantâv-isti. 
21. Roga-bâtis. 


©. 22. Laudav-imus. : 
23. Saltâ-bitis. 
“ 24. Pugnâv-istis. 


13. Methetmezler. 
14. Çağırmadın. 
15. Dans ediyoruz. 6 
16. Çağırıyordum. 
17. Dans ediyorlar. 
18. Soracağız. 

19. Methetti. 

20. Sordunuz. 

21. Çağıracaksınız. 
22. Harb ettik. 

23. Çağırıyorsunuz. 
24. Methetmedim. 
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BİRİNCİ ÇEKİM: A — FİİLLERİ 

VÖX ACTIVA, Etken çatı i 
Plusguamperfectum: Geçmiş Hikâye Zamanı 

Futurum Perfeectum : Gelecekte geçmiş zaman 

Bu iki Zaman da Perfectum Gövdesinin sonuna 

Şahıs Takıları getirilerek yapılır. 


Plusguamperfectum 
hh 
Yapılışı | Misal | -. Türkçesi 

e 
Sing. 1 | Perf. Göv. 4 eram | amüv-eram sevmiş idim' (1) 

2 » » < erâs amâv-erâs * | sevmiş idin 

3 » » - erat amâv-erat sevmiş idi 
Plur, 1 > » o erâmus| amâv-erâmus sevmiş idik 

2 > » - erötis | amâv-erâtis sevmiş idiniz 

3 » » - erant | amâv-erant sevmiş idiler 


Futurum Perfectum 


A e e e m 


Sing. 1 | Perf. Göv. £ erö amâv-erö sevmiş olacağım 
2 » » #eris amüv-eris sevmiş olacaksın 
3 » > İ erit amöv-erit sevmiş olacak 
Plur. 1 » »  # erimusl amâv-erimus sevmiş olacağız 
2 » » — eritis | amâv-eritis (o | sevmiş olacaksınız 
3 » »  F erint | amâv-erint (| sevmiş olacaklar 


Yukarıda gördük ki amat— O seviyor Cümlesinde 
Şahıs Zamiri olan O'nun karşılığı Lâtincede gösteril- 
mez. Sadece ifadede şiddet olursa gösterilebilir. Yalnız 
böyle bir Cümlenin Öznesi Şahıs Zamiri yerine ayrı 

© bir kelime olabilir. 

Puella amat — Kız seviyor, gibi. 

KURAL — Fiil Şahıs bakımından Özneye uyar: 
Meselâ, Yukarıdaki Cümlede Özne olan puella Üçün- 
cü Şahıstır. Buna göre Fiil de Üçüncü Şahıs Takısı alır. 


Ol veya sevdi idim v.b. 


Vol-o, uçuyorum 
Vülner-o, yaralıyorum > > vulnera- 
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KELİMELER 


Praes. Göv. volâ- 


"Hasta, mızrak 
Puella, kız 
Regina, kıraliçe 


TERCÜME IV 
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. Nön saltö-bimus. 


1. Vocâv-erat. 1 

2. Pugnâv-erit./” 12. Rogâv-erâtis. 

3. Hasta volâ-bat. 13. Paella saltâv-erat. 
4. Pugnâ-bit. 14. Vulnerâv-örunt. 
5. Vocâv-erimus. 15. Vulnerâ-bunt. 

6. Vulnerâ-mus. 16. Laudâv-erit. 

7. Rogâv-eris. .17. Vulnerâ-tis. 

8. Saltâv-erâs. 18. Cantâv-erant. 

9. Puella laudat. 19. Vocâv-erint. 

10. Vocav-grunt. 20. Pugnâv-&runt. 


. Çağırmış idiler. 
. Sormuş olacak. 
Harb ettik. 

. Dans ediyordunuz. 
. Kız methedecek. 

. Şarkı söyledik. 


li 
i 
i 


aMuREWWEr 


8. Methetmediniz. 
9. Mızrak uçar. 
10. Yaralamış idik 


19. 


20. 


. Harb etmediler 

. Methetmiş idin. 

. Kıraliçe soracak. 

. Harb etmiş olacağız. 
15. 
16. 
7. Şarkı söylemiş olacaklar.17. 
18. 


Şarkı söylemiş idi. 
Mızrak yaralıyacak. 
Harb etmezler* 
Çağırıyorduk. 

Kız dans etmişti. 
Harb etmiş olacaksın. 


KARAKAYA 


& 
k 
e 
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İSİM — NÖMEN SUBSTANTİVUM 
BİRİNCİ ÇEKİM 


“Genetivus Singulâris'lerinin sonu ae ile biten İsim- 
ler Birinci Çekimdendir. Bunların Nöminâtivus'unun 
sonunda & bulunur. 


Çekim Halleri şu şekilde yapılır : 


Singularis il Pluralis 
Nom.| Möns-a (1) | masa (4) Möns-ae masalar 
Voc. | Möns-a ey masa Möns-ae ey masalar 
Ace. | Möns-am masayı Möns-ös masaları 
Gen. | Mens-ae masanın Möns-ârum | masaların 
Dat. | Möns-ae masaya, için Müöns-is masalara, için 
Abi. | Möns-3 masadan, ile Me&ns-is . İ masalardan, ile 


(1 Gövde ve Takıyı ayırt etmek için aralarına bir çizgi kon- 
muştur. Öğrenciler bunları daima bitişik yazmalıdır: mensa, 
mensam. 

Bu çekimden olan İsimlerin hemen hepsi Femini- 
num'dur. Pek az müstesnaları vardır. 


KURAL —- Cümlenin Öznesinin Hali daima Nö- 


minâtivus'tur ve Fiil Sayı bakımından Özneye uyar. 
Özne Sing. ise Fiil de Sing. dir. 
> Plur. » > » Plur. » 

Meselâ, «Kızlar seviyorlar» Cümlesinde «Kızlar» 
Plur. olduğu için Fiil de Plur. olur. 
Böylece bu Cümlenin Lâtincesi «Puellae amant> 
dır. ği , 

O halde; Fül ile Özne arasında Şahıs ve Sayı 
bakımından uygunluk bulunur. 


ii DİKKAT — Türkçede Fiiller Sayi bakımından 
Özneye uymıyabilir: Meselâ yukarıdaki Cümle «Kızlar 


seviyor» şeklinde ifade edilebilir. Bunu Lâtinceye çevi- 


rirken Öznenin Sayısına uyarak Fiili pl. yapmak gerekir. 
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KELİMELER 


Epistul-a, ae, f., mektup Sagitt-a, -ae, f., ok 


pH 


pe 


DOO AUER 


SOD AMUREE 


TERCÜME V 


N 


. Hastae vulnera-nt. 
. Rögina laudâ-bat. 
. Nön pugnâv-erâmus. 
. Puellae salta-bunt. 


Vocâv-grunt. 


. Rögina cantâv-erit. 

. Puellae voca-bant. 

. Nön amâr-tis. 

. Röginae laudâv-erant. 
. Sagittae vulnerâv-&runt. 


, Kızlar çağırmazlar. 

. Kıraliçe harb edecek 
. Mızraklar yaraladı. 

. Dans etmedin. 

. Harb etmemiş idim. 
. Kıraliçeler methetti. o * 16. 
. Kızlar dans ediyorlardı. 
. Mızraklar uçacak. 

. Şarkı söylemiş idik. 

, Harb etti. 


. Epistula laudâ-bat. 
. Cantâv-erâmus. 

. Laudâv-istis. 

. Nör pugnâ-bâtis. 

. Röginae salta-nt. 

. Puella vocâv-erit. 

. Puellae vocav-erant. 
. Hastae vulnerâ-bunt 
. Non saltâv-isti. 

. Vocâv-erint. 


. Oklar uçuyorlardı. 

. Kıraliçe methetmişti. 

. Şarkı söylemiş olacağız. 
. Soruyorduk. 

. Kıraliçe dans etmez 


Harb etmişlerdi. 


. Methetmeyiz. 

. Kız şarkı söylemedi. 
,. Sordular. 

. Methetmiyoruz. 


Dae erer 


İRİ SELE 


BNA 
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© İKİNCİ ÇEKİM : E — FİİLLERİ 
Praesens Gövdesi & ile biten Fiiller İkinci Çekim- 
dendir. Bunların Ifinitivus'unun sonuuda -gre bulunur. 
Misal — Mons-re, tavsiye etmek 
Praes. Göv., mong-. Perf. Göv.., monu- 
VOX ÂACTİVA, Etken Çatı 
Praes. Gövdesi mone- den yapılan Zamanlar : 
(Şahıs Takıları Birinci Çekimin aynıdır. | 


Praesens 
| Yapılışı | Misal | Oo Tükçesi 

Sing.1| Praes. Göv. Sö mone-ö tavsiye ediyorum (1J 

2 » » #s mon&-s » ediyorsun o 

3 > > İt mone-t » ediyor 
Piur.1 » > .İ- muz | mon&-mus » ediyoruz 

2 » » Tİ tis, | monetis > ediyorsunuz 

3 » » nt mone-nt » o ediyorlar 

İmperfectum 

Sing. if Praes. Göv. -- bam jmonâ-bam | tavsiye ediyordum|3| 

2 >» » A bös | mon&-bâs » o ediyordun 

3 > » # bat İ monö-bat » — ediyddu 
Plur.1 > » 4 bömusi monö-bâmus » ediyorduk 

2 » >» - bâtis| menö-bâtis » — ediyordunuz 

3 > » -- bant | monö-bant » ediyorlardı 


Futurum Simplex 


Sing.1) Praes. Göv. -- bö zon8-bö tavsiye edeceğim 
2 > » -- bis monö-bis > o edeceksin 
3 > » # bit monö-bit » edecek 
Plur.1 » » - bimusl mon&-bimus » o edeceğiz 
2 » > * bitis | mowö-bitis >» o edeceksiniz 
3 > »  bunt | mon&-bunt » edecekler 


KURAL — Geçişli bir Fiilin Tümleci Accüsâtivus 
Halinde bulunur. Misal — 
(JBk.S:M4,Not:2(2184.S:16.Not:1 
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Özne Tümleç Geçişli Fiil 
Regina (nom.) puellam (ace.) amat 
Kıraliçe kızı seviyor. 
KELİMELER 
Doce-o okutuyorum Praes. Göv. deoce- 
Tene-o tutuyorum > > İene- i 
Time-o korkuyorum > > time- i 
TERCÜME VI 
1. Püellam docö-mus. 11. Nön pugnav-isti. i 
2. Hastâs ten&-bant. 12. Röginam voca-i. i 
3. Hastam tene-t. 13. Hasta volav-erit. . | 
4. Röginam tim&-bunt. (o 14. Puellam laudâ-mus. i 
5. Puellae nön time-nt. 15. Hastâs teng-bâtis. ; j 
6. Rögina saltâv-erat. (o 16. Nön docö-bitis. 
7. Epistulam tenö-bam. 17. Epistulam tene-t. 
8. Hastae vulnera-nt. 18. Hastam tim&-bat. | 
“ 9. Hastâs nön tim&-bö. 19. Röginae time-nt. : 
10. Puellâs docö-tis 20. Nön pugnâv-eramus. i 
1. Kıraliçeden (acc.) kor- 11. Mektupları tutuyorlardı. ! 
kuyoruz (1). : İl 
2. Kızları okutuyorsunuz. 12. Mızraktan korkacaksın. 
3. Kız korkacak. 13. Çağırmadın. 
4. (Bir) Mızrak tutuyorlar. 14. Mızraklar yaralamışlar. i 
5. Okutmuyordunuz. 15. Kızları okutacaklar. : 
6. Korkuyorsun. 16. Kızlar korkuyorlardı. 
7. Dans etmemiştik. 17. Harb etmiş olmıyacak- i 
, sınız. 
8. Mektubu methetti. 18. Kıraliçeyi okutuyorsun. 
9. Kızı okutacağım. 19. Mızraklardan korkarlar. 
10. Harb etmemektedir. £ 20. Kızı çağırdı. 


(1 “Korkmak, Fiili Türkçede - den hali alıyorsa da Lâtincede 
acc. alır. Lâtinler: Kıraliçeyi korkuyoruz, der. Böylece Türkçede 
ve Lâtincede ayrı Hallerle kullanılan bazı Fiiller vardır ki, ileride 
sırası geldikçe işaret edilecektir. ” 
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İKİNCİ ÇEKIM : E — FİİLLERİ (Devam) 
Mone-re, tavsiye etmek 
Praes. Göv., mone- Perf. Göv., monu- 
VOX ACTİVA, Etken çatı 
“ Perf. Gövdesi monu- dan yapılan Zamanlar : 


İkinci Çekimden her hangi bir kurallı Fiilin Praes. Gövdesinin 
sonundaki g yerine yi getirilirse Pöri. Gövdesi elde edilir Misal- 


Praes. Göv.. mone- < Perf. Göv., monu- 
>» doce- > docu- 


© (Şahıs Takıları Birinci Çekimin aynıdır. | 


Perfectum 
Sing.1| Perf. Göv. 4 i “(| monu-i tavsiye ettim (1) 
2 » »> -isti monu-isti » ettin 
3 » » Fit monu-it » etti 
Plur.1 » » #imus | monu-imus >» ettik 
2 > » # istis monu-istis » ettiniz 
> 3 » » örunt | monu-örunt « ettiler 
veya öre | veya monu-öre 
Plusguamperfectum 
Sing. 1) Perf. Göv. -- eram | monu-eram tavsiye etmiş idim 
2 » » İ erüz | monu-erâs » >» idin 
3 > » - erat mönu-erat > » idi 
Plur.1 > »  erâmus| monu-erâmus » > idik 
2) » » - erâtis| monu-erâtis » » idiniz) 
3 > > O erant | monu-erant > » idiler! 
Futurum Perfectüm 
Sing.1j Perf. Göv. - erö monu-crö tav. etmiş olacağım 
2 » > - eris monu-eris » > olacaksın 
3 » 2 erit monu-erit > » olacak 
Plur.1 » >  erimus| monu-erimus > » olacağız 
2 » » eritis | monu-eritis » » olacaksınız! 
3 » » -erint İ monu-erint >» >» olacaklari 


(4 8k.S:18,Not:1 


il 
| 
İl 
| 
j 
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KELİMELER 


Agu-a. -ae, f. su Ir-a, -ae, /. öfke 
TERCÜMEYVU 


Özne ve Tümleçleri gösteriniz : 


. Hastam tenuw-i. 11. İram nön tim&-mus, | | 


1 

2. Puellâs docu-erâs. 12. Puelilam docur-isti. ; 

3. Regina timu-erit. 13. Regina monu-erit. : 

4. Sagittâs tenu-imus. 14. Sagittae vola-bunt. ” 

5. Aguam timwerâtis. Oo 15. Sagittâs tenö-tis. Çİ 

6. Epistulâs İaudö-bitis (o 16. Nön monu-istis. : 

7. Puellae saltâv-grunt. o 17. Hastâs timu-erant. 

8. Rögina hastam time-t. 18. Röginam docur-eris. 

9. Puellam laudâv-erant. 19. Puellae cantâ-bant. 

10. Pueliae timu-örunt. 20. Röginam timu-erint. 7 

1. Mızrakları tuttuk. 11. Kıraliçe tavsiye etmiş ! 
olacak. - 

2. Öfkeden korkmazsınız. 12. Methetmiyorsunuz. il 

3. Kız okutmamış idi. 13. Sudan korkarlar. i 

4. Kızı okuttun. 14. Kızlar harb etmemişti. j 

5. Mektubu methettik. 15. Kızı methetmedim. , l 

6. Oktan korkmadım. 16. Kıraliçe korkmadı. j 

7. Kızı methetmiyoruz. 17. Oklar yaraladı. i 

8. Harb etmiyeceğiz. 18. Mızraklar yaralamadı. 

9. Kızı okutuyordu. 19. Kıraliçeyi okutmuştum. 

10. Okları tutmuşlardı. 20. (Bir) mektup tutuyorsun. 


.30 İkinci Çekim İsimleri 


DARE GA AMARE NANE Ti İN 


İKİNCİ ÇEKİM 


Genetivus Singulâris'leri İ ile biten İsimler İkinci 
Çekimdendir. 


Eğer İsim Masc. veya Fem. ise Nom.'unun sonunda * 
: ; 
-uşs veya -er bulunur. ö 


Neuirum olanların Nom:'u -awa ile biter. 


Mâsculinum 


— ——— —— —— ——ğ— 


Singularis Pluralis 
Nom.| Domin - us efendi (hâkim) | Domin-i efendiler 
Voe. | Domin-e ey efendi Domin -1i .ey efendiler 
Acc. | Domin-um | efendiyi Domin - ös efendileri 
Gen..| Domin-i efendinin Demin - örum . | efendilerin 
Dat. | Domin-ö efendiye, için | Domia - is ef.lere, için 
Abi. | Domin-ö | efendiden, ile | Domin -5s etlerden, ile 
Nom.| Magister hoca (sahip) Magistr -i hocalar 
Voe | Magister ey boca Magistr -i ey hocalar 
Ace. | Magistr -um | hocayı Magistr - ös hocaları 
Gen. | Magistr-i | hocanın -İ| Magistr - örum | hocaların 
Dat. | Magistr-ö | hocaya, için Magistr - is hocalara, için 
Abi. | Magistr-ö | hocadan, ile Magistr -i5 hocalard., ile 


Dominns ve magister'in sonları yalnız Nom. ve 
Voc. Sing.lerinde başkadır. Diğer Hallerde aynıdır. 


(E) nin düşmesi: Magister'in Çekiminde (e) 
“nin Nom., ve Voc. Sing. den başka bütün diğer Hallerde 
düştüğüne dikkat etmelidir. . 


ay rae 


Aa» A” ui 


Gree i£ 
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KELİMELER 


Dominus gibi 


.Serv-us,-i, m. köle 


Amic-us,-i, m. 


Magister gibi 


arkadaş 


TERCÜME Vi 


Özne ve Tümleçleri 


. Magister servum lauda-t. 11. 
2. Puellaelibrös tenö-bant. 12. 
. Rögina amicum amâv-it 13. 


. Dominum nön timu-örunt. 14, 
. Amici servös vocâ-bunt. 15, 
» Servi nön pugnâv-erant. 16. 
. Rögina hastam tenu-örit. 17. 


. Amicös laudâ-bâmus. 18. 


. Hastae vulnerâv-örunt. 19. 


, Puellâs docu-erimus. o 20. 


. Köleler kıraliçeden kor- 11. 
kuyordu. 


. Arkadaş mızrakları tu- 12. 
tacak. 

, Kız kölelerden korkar. 13. 

. Kızı methetmedim. 14. 

. Hoca okutmuştu 15. 


. Kitabı methedeceğiz. o 16. 
. Sudan korkmazsın. 17. 


. (Bir) köle çağırmıştım. 18. 
. Kızlar kıraliçeyi sever. 19. 


. Harb etmiş olmıyacaklar.20, 


gösteriniz : 


Servi dominum time-nt* 


Regina librum lauda-t 
Hasta servum vulnera- 
bit. 

Puella aguam timu-it. 
Hastâs nön ten&-bimus. 
Magister puellâs docet. 
Magiströs amâ-bâtis, 
Servi sagittas tene-bunt. 
Röginam vulnerâv-isti, 
Librös nön laudâv-istis. 


Mızrak kızı yaraladı. 
Kitabı tutuyordunuz. 


Kızlar şarkı söylemedi. 
Köleleri çağırdın. 
Kıraliçe arkadaşları 
sever. 

Hocadan korkarız. 
Mızrağı tutmuş idiniz; 
Kızı çağırmadım. 
Köleleri okutuyorduk. 
Mektupları methettiler. 


İngit. 


Liber, libri, m. kitap 


EM 
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; | İSİMLER pe 
k İKİNCİ ÇEKİM (devam) 

3 i Mâsculinum 


- Magister dee nin düştüğünü gördük. -Er ile 
biten bazı isimler de vardır ki bunlarda e düşmez. 


: G i ı 
Singularis | Pluralis | 
Nom | Puer oğlan, çocukfm.)İ Puer-i | oğlanlar İ 
Voc. | Puer ey oğlan : -| Puer-i ey oğlanlar 
Ace. | Puer-um oğlanı Puer-ös oğlanları 
Gen. | Puer-i oğlanın Puğr-örum | oğlanların İ 
k ” Dat. | Puer-ö oğlana, için Puer-is oğlanlara, için | 
“Abi. (PPuer-ö Ooo | oğlandan, ile | Puer-is oğlanlardan, ile| 
Neutrum 


İkinci Çekimden Neutrum olan İsimlerin Vom. Sing. 
leri “um ile biter. 


Singularis Pluralis 
Nym.j Beli-um harb (0.) Bell-a harbler i | 
Voc: | Betl-um ey barb Bell-a ey barbler 
Ace. | Belikum | | harbi | Bela harbleri 
Gen. | Beli-i harbin “Beli-örum | barblerin 
Dat. | Bell-ö harbe, için Bell-is barblere, için i 
Abi. | Bell-o harbden, ile Bell-is harblerden, ile 


“Bu çekimlerde Neutrum olan İsimlerin şu iki özel- 
liğine dikkat etmelidir : S 
a) Nom., Vos., Ace., Halleri aynıdır. 


İ 
b) Çoğul Hallerinde Nom., Voc., ve Acc.,'ler daima | 
a ile biter. i 

| 
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KELİMELER 


Dön-um, -i, ». hediye Töl-umy-i, 2. harbe, mızrak 
Terre-ö, korkutuyorum Praes. Göv. terre- ' 


TERCÜME IX 
(Lâtincede genel olarak Tümleç Fiilden önce gelir | 


1. Tela nön terre-nt. 11. Pueri tela teng-bunt. 

2. Puer döna lauda-t. 12. Hastâs nön timu-imus. 
3. Puerös vocâ-bas. 13. Röginae vocâv-erant. 

4. Tela ten&-bimus. 14. Röginam amâv-imus. 

5. Puella librum tenu-it . 15. Puer servös vocâ-bat. 
6. Amicös laudâv-istis. (o 16. Magister puerös docu-it. 
7. Hasta servum vulnera-t. 17. Sagittae vulnerâ-bunt. 
8. Regina nön saltâv-erit. 18. Dominus servum lauda-t. 
9. Puellae aguam time-nt. 19. Tenu-erâtis epistulas. 
10. Servi puerum amâ-bani 20. Puellae saltâv-grunt. 

1. Oğlanlar kitapları 11. Şarkı söylemiş olacak- 

sevdi. sın. 3 
2. Harbden korkmadık 12. Kız mektupları tuttu. 
3. Kıraliçe çağırıyordu. 13. Hocalar oğlanları oku- 
tacak. 
4. Oğlanları okuttunuz. o 14. Köleler harblerden 
i korkar. > 
5. Hediyeleri methedece- 15. Kızı çağırmıştık: 


ğim. 
6. Köleler sudan korktu. 16. Hediyeleri methettiler. 
7. Oğlanlar okları tuta- o 17. Kıraliçe harb etmiye- 


cak. cek. 
8. Harbeler oğlanları ya- 18. Şarkı söylemiyordunuz. 
ralar. 


9. Kızlar dans etmiyorlar. 19. Kızı korkuttular. 
10. Oğlanlardan korkmayız. 20. Köleler harb etmişti. 


Gramer — $ 
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A O SR 
ÜÇÜNCÜ ÇEKİM : SESSİZ: HARF FİİLLERİ 


Praesens Gövdesi bir Sessiz (veya > ile biten 
Filler Üçüncü Çekimdendir. 
Misal — Reg-ere, idare Ee 


Ol < Praes Göv,, reg- Perf. Göv., rex- 


VOX AÂCTİVA, Etken Çatı 
Praes. Gövdesi Reg- den yapılan Zamanlar 


Praesens 
| Yapılışı İ Misal | Türkçesi 

Sing.1| Praes. Göv. 6 reg-ö idare ediyorum (1) 

2 > » is reg-is » ediyorsun 

3 » » Sit reg-it » ediyor 
Plur.i > > imes | reg-imus » ediyoruz 

2 > » -itis reg-itis » o ediyorsunuz 

3| » ' » sunt reg-unt > ediyorlar 

İmperfectum 

Sing. 1 İPraes. Göv. 4 öbam reg-öbam idare ediyordum 

2) » » --8bös reg-8bâs » ediyordun 

3 » » --öbat , İ reg-8bat » ediyordu 
Plur.1 > » -öbAmus | reg-öbümus| O» ediyorduk 

2) » » öbâtis | reg-Bbâtis » ediyordunuz 

3 > » -öbant | reg-öbant » ediyorlardı 

Futurum Simplex 

Sing.1| Praes.Göv.--am reg-am idare edeceğim 

2 >» » *es reg-Es » edeceksin 

3 » » İet reg-et » edecek 
Plor.1 » » -ömüs | reg-ömus » edeceğiz 

2 >» » âtis reg-ötis » edeceksiniz 

3 > » ent reg-ent » edecekler 

Karşıdaki Cümlelerin şu tarzda çözülmesi faydalı olur : 

TF Gir. 
Puaer librum serib-ebat 


Kısaltmalar — 


Ö. Özne : T., Tümleç : G. li F., Geçişli Fil; G. siz F., Geçiş 


siz Fiil :B. F., bağlıyan Fiil. 
UlBk.S: 146 Not;2 (2) Bk. S: 16 Net: 1 


Duc-o, 


Sessiz Harf Fiilleri 35 


KELİMELER 


Üçüncü Çekimden Füller 


Mitt-o, gönderiyorum. 
Serib-o, yazıyorum. 


sevk ediyorum. götürüyorum. 


Perf. Göv., dux- 
> > mis- 
» > Sserips- 


TERCÜME X 


Puellas düc-gbat. 
Servus puerum düc-et. 
Amici döna mitt-unt. 
Librös laudâv-erâmus. 
Puellâs dücö-batis. 
Magistrum vulnerâv-isti. 
Röginâs docu-erâmus. 
Sagittâs timu-grunt. 
Servi tela mitft-ent. 
Pueri servöş voca-nt. 


Kızlar dans Süel 
Kıraliçe mızrağı tuttu. 


Mektupları gönderecekler. 


Oğlanları götürüyoruz. 
Kitaplar yazacağız. 
Hoca kızları okuttu. 
Kıraliçeyi methedeceğiz. 
Mektupları tutmuş idiniz. 
Kız hediyeleri göndere- 
cek. 


Arkadaşlar (o mektuplar 


1. Puer librum serib-öbat. 11. 
2. Servös mitt-ent. 12. 
3. Peer aguam time-t. 13. 
4. Puerum nön mitt-unt. 14. 
5. Librös scrib-gbat. 15. 
6. Epistulam serib-ötis. o 16. 
7. Docu-grunt pueros. 17. 
8. Puer döna mitt-et. 18. 
9. Puella librum serib-it. 19. 
10. Servum nön mitt-itis. 20. 
Aşağıdaki cümleleri çözünüz. 
1. (Bir) köle göndereceğiz. 11. 
2. Kıraliçe kitaplar yazar. 12. 
3. (Bir) oğlanı sevkedi- 13. 
yordun. 14. 
4. Arkadaşlar hediyeleri 15. 
yollıyacak. , 16. 
5. Mektuplar yazarız. 17. 
6. Oğlanlar yazıyordu. 18. 
7. Kızlar kitapları sevdi. 19. 
8. Oğlanları okuttuyduk. 
9. Okları gönderirsiniz. (o 20. 
10. Bir köle çağırmış idiler. 


yazar. 


li 
i 
l 
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ÜÇÜNCÜ ÇEKİM : SESSİZ HARF FİİLLERİ 
Reg-ere, idare etmek 
Praes. Gövdesi reg- Perf. Göv., rex- 
VÖX ÂCTİVA, Etken çatı 


Perf. Gövdesi Röx- den yapılan Zamanlar : 
Üçüncü Çekim Fiillerinin Perf. Gövdeleri, Praes. Gövdelerinin 
yardımı ile elde edilemez. Ayrıca bulmak ve öğrenmek gerekir. 
I Şahıs Takıları Birinci ve İkinci Çekimlerin aynıdır. | 


. —— Perfect ,,,,,,,, | 
İ “Yapılışı | Misal | Türkçesi | İ | | < Yapılışı o | Misal | Türkçesi | 
Sing.1 Ee Göv. Si röx-i idare ettim (1) 
2 > Histi röx-isti » ettin 
3 » » sit TEK-it » etti 
Plur.1 > » İ imus | rözx-imus » ettik 
2 » » -istis rök-istis » ettiniz 
3 » » - örünt | röx-örunt » ettiler 
| |. oo veya öref veya rököre |, Sre | veya röx-öre 
| CO: — Plusguamperfettun 
seli ün e im 1 Ri 1f Perf. Göv. - eram | röx-eram idere etmiştim» 
2 » > -İ erös röx-erâs » o etmiştin 
3 » » “berat | röx-erat » etmişti 
Plur. i » » o erömuüs) röx-erümus » etmiştik 
» > —- erâtis | röx-erâtis » etmiştiniz 
3 » » o erant | röz-erant |, 3l 0 » » O erant | rererant . Jo0O» o etmişlerdi. 
PS Fatıram Perfetun > 
Sing. Peri. Göv. * erö röx-erö idare et. olacağım 
» » — eris r&x-eris » » olacaksın 
> » » erit röx-erit » » olacak 
Plor.i » » o erimus) röx-erimus Li » olacağız 
2 » » - eritis | röx-eritis » » olacaksınız! 
3 » » - erint | röz-erint » » olacaklar 


KURAL — Özne (et—ve) ile bağlanmış iki veya 
daha fazla kelimeden meydana gelmiş olursa Fiil Çoğul 
olur. Meselâ — Puer et puella cantant—Oğlan ve 
kız şarkı söylüyorlar. 

“Eğer Tümleç (et—ve) ile bağlanmış iki veyâ daha 


“fazla kelimeden meydana gelmiş olursa hepsi de Ace. 


Halinde olur. Meselâ — Laudö puerum et puellam 
—Oğlanı ve kızı methederim. 


fil 3z.S:18,Not:1 
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KELİMELER 


Fiıli-us, -3, m., oğul Jali-a, -ae, f.lulia © kai 
Nüpti-us, -i, m., haberci Et, ve 


pe 
BES E9JAMKENE 


SOO AU DENE 


TERCÜME XI 
Ö. T. GF 


. Rögina nüntiös nön mis-erat. 2 
. Pueri epistulas scrips-grunt. 

» Servus puerum et puellam düxcerit. 
. Puer et puella dönum mis-erant. 

. Librös et epistulâs scrips-erâmus. 

- Magister filium et puellam docu-it 
. Rögina et lülia döna mitt-ent. 

- Hastam et sagittâs ten&-bâmus. 

. Puer et servus aguam time-nt. 

. Töla et sagittam timu-istis. 

. Servös et nüntiös vocâv-eratis. 

. Regina et lülia epistulâs scrib-ent. 


» Oğlanlar ve kızlar mektuplar yazdı. 

» Bir köle ve bir haberci göndermiştik. 

» Kıraliçe okları ve mızrakları göndermiş olacak. 
- Köleler oğlanı ve kızı götürmüştü. 

- Mektuplar ve kitaplar yazdık. 

. Köleleri ve habercileri göndereceksiniz. 

. Kız ve oğlan kıraliçeyi çağırıyorlardı. 

. Mızraklar kıraliçeyi ve köleyi yaraladı. 

. Kitapları ve hediyeleri göndermiştiniz. 

. Julia ve kızlar şarkı söylemiş olacak. 

- Oğlanlar harbeler ve oklar tutmaktadırlar. 
. Hocadan ve kıraliçeden korkarız. 


3 Neta) 


38 il i Sıfatlar 


SIFAT — NÖMEN ADIECTİVUM 


Sıfatlar İsimleri niteliyen veya belli eden kelime- 
lerdir. Sıfatlar daima İsimlerine uyduğu için Çekimleri 
de onların Cinslerine göre ayrı şekiller alır. 

Bazı Sıfatlar her üç Cins için ayrı Takılar alır. 
Bunlara Üç Takılı Sıfat denir. 

Üç Takılı Sıfatlardan Masc. olanların Çekimi İkinci 
Çekimden Masc. bir İsim gibidir. 

Fem. olanlar Birinci Çekim İsimleri gibi çekilir. 

Neut, olanların Çekimi de İkinci Çekimden Neut, 
bir İsim gibidir. 


Bonus — iyi 


Singularis Pluralis 
Masc. Fem. o Neut. | Masc. Fem. Neut. 
Nom. | Bon-us bon-a Obon-um| Bon-i bon-ae obon-a 
Voc. | Bon-e bon-a bon-um| Bon-i bon-ae oObon-a 
Ace. | Bon-um bon-am bon-um| Bon-os bon-âs (Obon-a 
Gen. | Bon-ı Obon-ae bon-i Bon-örum  bon-ârum bon-örum 
Dat. | Bon-ö bon-se bon-ö Bon-is bon-is (o bon-is 


Abi. | Bon-o bon-4 bon-6 | Bon-is bon-is (o bon-is 


Bonus Masc.'unda Deominus gibi, Fem.'unda 
Mensa gibi, Neut.'unda Bellumı gibi çekilir. 

KURAL — Bir Sıfat nitelediği İsmin Cinsini, Ha- 
lini ve Sayısını alır. Meselâ — Rögina bona iyi 
kıraliçe. Burada Regina, Fem. Nom. Sing. dir. Bona 
da ona uyarak Fem. Nom. Sing. olmuştur. 


> 
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KELİMELER 


Magn-us, -a, -um,. büyük 

Loug-us, -a, -um, uzun 

Parv-us, -a, -um, küçük 

Me-us, -a, -um, benim, benimki, -im 
Tu-us, -a, -um, senin, seninki, -in 
Mult-as, -a, “am, O birçok, çok. 


TERCÜME Xi 
IDİKKAT — Lâtincede Sıfat genel olarak nitelediği 


İsimden sonra gelir. Türkçeye çevirirken Sıfatı öne 
almalıdır.| 


aWAREMH 


© OO um 


. Servi mei serib-ent. i 7. Librös longös scrib-is. 
. Hasta longa terrö-bat.. o 8. Puellam parvam time-i. 
. R&gina bona lauda-t. 9. Librum parvum ten&-tis. 


. Filius parvus mis-erat. 10. Döna magna miti-gs. 
. Hastâs longâs time-6. o 11, Sagittâs fuâs tim&-mus. 
. Puerös meös laudâv-it. 12. Servum tuum vocâv-isti. 


13. Filius tuus servum meum docö-bat. 

14. Rögina magna librös tuös laudav-it. 

15. Nüntius epistulâs meas tenu-it. 

16. Döna multa et epistulâs longâs mis-imus. 
17. Amici tui filium meum docu-erant. 

18. Librös magnos et epistulâs longâs serips-isti. 


. Senin oğlun uzun bir mektup yazdı. 

. Benim kölelerim küçük kızları götürmüştü. 

. Büyük kitaplar yollamış olacağız. 

. Okları ve uzun mızrakları tutuyordunuz. 

. Kıraliçe benim hediyelerimi ve senin mektuplarını 


methetti. 


. Küçük kızlar sudan korkmaz. 

. Bir çok köleler ve haberciler gönderdik. 
, İyi Kıraliçe küçük oğlanları methedecek. 
. Uzun mızrak benim kölemi yaralamadı. 


. Senin kölelerin oğlanları ve kızları okutacak. 
. Hoca bir çok oğlanları okutuyordu. 


. Büyük bir kitap ve bir çok mektuplar yazdık. 


40 i Sıfatlar 


.SIFATLAR (devam) 


Üç Takılı Sıfatlar arasında -as, -a, -um ile biten- 
lerden başka bir de üç Cinste -er, -a, “um ile biten- 


ler vardır. 


Niger — 


kara 


Pluralis . 


Singularis 


—— — — <— —-  — —. 


Wi Masc. Fem. New. 


Voc, Niger nigr-a nigr-um 
Ace. Nigr-nm nigr-am nigr-um 
Gen. Nigr-i nigr-ae nigri 

“| Dar. Nigr.ö nigr-ae nigr-ö 
Abi. Nigr-ö nigr-A nigr-ö 


Mase, Fem. Nent. 
Nigr-i nigr-ae nigr-a 
Nigr-ös nigr-Es o nigr-a 
Nigr-örum nigr-ârum Bigr-örum 
Nigr-is nigrşis o nigr-is 
Nigr-is nigr-İs o nigr-is 


——ğ— —— m... 


Tener — narin 


————— — m 
/ | Singularis | Pluralis 
— ————v —— — — 
< Nom. j| Masc. Fem. Nent. Mase. Fem. Neut. 
ni Tener tener-a tener-um | tener-i tener-ae tener-a 
Ace. YTener-um tener-am tener-um) tener-ös tener-Es tener-a 
p Gen. Tener-i tener-ae tener-i tener-orum tenerârum tenerörum' 
& Dat. Tener-ö tener-ae tener-ö tener-is otcner-Is tener-is 
ö Abi. Tener-ö tener-â tener-ö | tener-is tener-is . tener-ig 


e e e e 
Niger Masc'unda magister gibi çekilir ve e 


İN düşer. Tener Masc'unda puer gibi çekilir ve e 
düşmez. Her ikisi de Fem. da mensa gibi ve Neur, 


da bellum gibi çekilir. 


Sıfatlar i 41 


KELİMELER 
Niger gibi Tener gibi 
Pul-eher-chra,-ehrum, güzel Miser,-a,-um, 
sefil, zavallı 
Ves-ter,-tra,-trum, sizin, -iniz 
Nos-ter, tra,-trum, bizim, -imiz 


TERCÜME XIHi 


: Ö. T. G.liF, 

1. Pueri parvi servös nigrös timö-bant, 

2. Servi nostri hastös multâs tenu-grunt. 

3. Regina nostra puerös bonös laudâ-bit. 

4. Puellae pulchrae amicum vestrum düx-örunt. 

5. Puerös parvös et puellâs tenerâs nön tim&-mus. 
6. Filium meum et servös veströs docu-i. 

7. Tela multa et hastas longâs mis-isti. 

8. Puella pulehra servum miserum düc-&bat. 

9. Filii nostri döna tua laudâ-bunt. 
10. Amici vesiri epistulâs multâs mitt-ent. 
11. Magna döna et librös multös mis-erâtiş. 
12. Pueri parvi epistulâs parvâs serib-unt. 

1. Bizim oğullarımız sizin kölelerinizi çağırıyorlardı. 
2. Kara köleler uzun mızraklardan korktu. n 
3. Güzel kızı ve küçük oğlanı methettik. : İl 
4. Senin oğlunu ve bizim kölelerimizi okutacaksın. : 

5. İyi kıraliçe bir çok haberciler göndermişti. 

6. Bizim arkadaşlarımız bir çok kitaplar ve uzun i 
mektuplar yazar. ii 
- Bizim kölelerimizi çağırmış olacağız. 
. Bizim mızraklarımız zavallı kıraliçeyi yaraladı. 
9. Bizim arkadaşlarımızı methetmiş olacaksımız. | 
10. Küçük oğlanlar güzel hediyeleri methedecekler. 
il. Senin oğlunu ve benim arkadaşımı göndermiştin. i 
12. Narin çocuklar ve köleler harb etmedi. — * il 
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DÖRDÜNCÜ ÇEKİM: I — FİİLLERİ 
Praes. Gövdesi i ile biten Fiiller Dördüncü Çekimdendir. 
Misal — Audi-re, işitmek 
Praes. Göv., audi- — Perf. Göv., audiv- 
VÖX ACTİVA, Etken Çatı 
Praes. Gövdesi Audi- den yapılan Zamanlar: 


Praesers,,, 
| Yapılışı ağıla İL Misal Misal oO| O Türkçesi 
Sing. 1 | Praes.Göv. --ö audi-ö işitiyorum (1), 
2 » » #s audi-s . işitiyorsun 
3 » >» EE audi-t işitiyor z 
Plur. 1 » » - mus audı-mus işitiyoruz 
2 » » » tis audi-tis işitiyorsunuz 
3 » » F unt audi-unt ri 


Imperfectum ' 


» »  # Bbös audi-8bös işitiyordun 
>» » - ğbat İ audi-8bat işitiyordu 
- öbümus| audi-sbâmus işitiyorduk 

» »  İ Bbâtis | avdi-sbâtis işitiyordunuz 
» »  - Bbant | audi-8bant işitiyorlardı 


Plur. 


WAN D 
$ 


Sing..1 | Praes. Göv. -- öbam audi-5bam , Ee işitiyordum (2) 


Futurum Simplex 


Sing. 1 Praes, Göv. 4- am . | andi-am işiteceğim 
2 » » ös audi-ös işiteceksin 
3 » » tet audi-et * işitecek 
Plur. 1 > > — gmus işiteceğiz 
2 > » - Btis ş işiteceksiniz 
3 » » ieat audi-ent işitecekler 


ları Üçüncü Çekimin aynıdır, fakat Praesens'te ufak 
bir fark vardır. Reğ-ö ve audi-ö'nun .Praesens Za- 
manlarını yazarak bu farkı gösteriniz. 

İM BES: 4Net2. Oo (2) Bk.S:16Not1. 


e e ml A 
Imperfectum ve Futurum zamanlarında Şahıs Takı- 
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KELİMELER 
audi-ö gibi çekilen Fiiller : 


Erudi-5, öğretiyorum (O: Püni-ö, cezalandırıyorum 
Impedi-ö, mâni oluyorum (| Mür-us,-i, e, duvar, sur 


Han : 
OO AJALLBENHNROLCDAGURENE 


TERCÜME XIV. 
Ö. T. GiRE 


. Amicus bonus filium meum Grudi-t. 

. Müri magni nüntiös noströs impedi-gbant. 

. Magister noster puerös nön püni-et. 

. Servös noströs et filium tuum Grudi-mus. 

. Regina pulehra servum miserum nön püni-t. 
. Mürus magnus et agua nüntium impedi-ent. 
. Töla multa et hastam longam tenur-istis. 

. Amici nostri librös multös scrips-grunt. 

. Puella pulehra magna döna laudâv-erit. 

. Magister bonus filiös tuös püni-gbat. 

. Sagittâs et hastâs longas timu-imus. 

. Puellâs tenerâs et“puerös parvös &rudi-tis. 

. Uzun mızraklar küçük oğlanlara (wcc.) mâni oluyordu. 
. Bizim oğullarımızı iyi hocalar okutacak. 

. Büyük kıraliçe köleleri tecziye etmez. 

. Sen oğlanları ve kızları tecziye etmiyorsun. 

. Büyük duvar bizim habercilerimize mâni olmaktadır. 
. Bir çok oklar zavallı kıraliçeyi yaralamıştı. 

. Arkadaşlarımız bizim mektuplarımızı methedecek. 

. Narin kızlar oklardan korkmadı. 
. Bizim hocalarımız küçük kızı terbiye edecek. 

. Biz kitaplar ve bir çok hediyeler göndermiş olacağız. 
. Güzel kızlar kitapları tutuyorlardı. 

. Benim oğlumu ve senin kölelerini cezalandıracağım. 


(4) “Mâni olmak, Fiili Türkçede -e Hali, Lâtineede acc. alır. 
Türkçede birisine, Lâtincede birisini mâni olmak denir. Bk. s. 25 net. 
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DÖRDÜNCÜ ÇEKİM: I — FİİLLERİ (devam) 
, audi-re, işitmek 


Praes. Göv, audi- Perf. Göv, audiv- 
” VÖX ACTİVA, Etken Çatı 


i Perf. Gövdesi Andiv- den yapılan Zamanlar: 
il Dördüncü Çekimden kurallı bir Fiilin Perf. Gövdesini bulmak 
için Praes. Gövdesine v katılır. Meselâ :, 


Praes. Göv. audı- 3 Peri. Göv. audiv- 
Mi EN - 
7 i JŞahıs Takıları bütün Çekimlerde- aynıdır|. 
i & 
Perfectum 
e m nn 0 A 
İ ! Yapılışı | Misal | Türkçesi 
i e m a, m Gİ NE SR ee 
Sing. 1 | Perf. Göv. Si audiy-i işittim 
H 2 » » — ist audiv-isti işittin 
li 3) » » kik audi işitti 
İğ Plur. 1 » > İ- imus | avdi: us | | işittik 
i 2 » » -kistis İ audiv-istis işittiniz 
3 » »  $ Srunt | audiv-öruut işittiler 
veya öre veya audiv-öre 
N —— 
i : Plusguamperfectum 
k Sing. 1 | Perf. Göv. 4 eram | audiv-eram işitmiştim 
; 2 > » # erös' | audiv-erâs işitmiştin 
ç 3 > » #erat andiv-erat işitmişti 
Plur. 1 » »  İ erâmusi audiv-erâmus | işitmiştik . 
17 2 » » - erâtis | audiv-erâtis işitmiştiniz 
p 3 » » -k erant | audiv-erant işitmişlerdi 
Futurum, Perfectum 
Sing. 1 | Perf. Göv. - erö audiy-erö işitmiş olacağım 
iğ 2 > » -seris avdıv-eris » olacaksın 
? 3 » » İ erit audiv-erit » olacak 
İ Plur. 1 # » ş $ erimus| audiv-erimus » olacağız 
; 2 > » # eritis | audiv-eritis >» olacaksınız 
i bi > >: #erint İ'audiv-eriot » olacaklar 
> —ğjğğj ——— << ——————<< 
f KURAL — Genetivus Hali bir şeyin kime veya 
neye ait olduğunu göstermeğe yarar. Meselâ — Pueri 


liber — Oğlanın kitabı, oğlana ait olan kitap. 


Claud-ö (3), kapatıyorum 
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KELİMELER 


Perf. Göv. elaus- 


Frang-o(3), kırıyorum Perf. Göv. freg- 


URBRWNR 


OO AM RWN RH 


Port-a,-ae, /f. kapı 
Oppid-umy,-i, n. şehir, kasaba 


TERCÜME XV 


» Röginae filius pugna-t. o 6. Oppidi portam claud-ös 


ervi amcam time-t. 7. Pueri hastas İr&g-i 
. Pueri librum ten&-s. .8. Reginârum iram time-ö. 
. Puellae döna laud-ö. 9. Magisiri filium düc-it. 


. Servörum tela vola-nt. 10. Magistri puerös doce-nt. 


11. Rögina nostra servös veströs püniv-erit. 
12. Magistri boni puerös multös örudiv-erant. 
13. Sagittae multae et hastae impediv-örunt. 
14. Amlicus tuus döna multa mitt-et. 

15. Servus niger oppidi portâs claus-erit. 

16. Röginae filiös et servös &rudiv-isti. 

17. Hastas longâs et sagittas fr&g-erâmııs. 
18. Muri magni nüntium tuum impediv-erant. 


. Şehrin büyük kapısını kapıyacağız. 

. Kıraliçenin oğulları bir çok okları kırmışlardı. 

. Şehrin duvarı bizim habercimize mâni olmuş olacak. 
. Kızların hediyelerini methettin. 

. Bizim arkadaşlarımız büyük bir kitap yazıyorlardı. 
. Kara köle küçük kızı sevk ediyordu. 

. Şehrin kapısını kapatmadın. 

. Köleler bir çok oklar ve mızraklar tuttu. 

- Kölenin küçük oğlunu tecziye edeceğiz. 

. Kıraliçenin arkadaşları habercileri göndermişti. 

» Kölelerin oklarından korkmuyoruz. 

. Kapıları ve büyük duvarı parçaladın. 


46 Dört Fil Çekimi | 


FİİLLERİN DÖRT ÇEKİMİ 


Etken Çatı 
| Singularis | Pluralis 

p 1 2 3 gi 2 3 
“Şlâma— ö 8 t mus tis »t 

3 1Mons— ö s t mus tis nt 
SlRege — 5 is it imus (o itis unt 
O İâvdi — 5 Ss t MUS tis unt 

| ÂmA — İdem büz bat a bâtis © bant; 
Ni Monö — am ös al z bâmus atis ant 
2 

5 R 5 

a e j 

El) Ni Ç &bam &büs &bat &bümus öbâtis Oöbant 
NN 

z - 
Bİ&R—dez bis bi bi bitis o bunt 
ğ Monö — O 1s it - bımus itis un 
E l 

z Reg — — - e 

E (Andi — ii €s et &mus stis ent 
bi 
e e li 

E | Amav— 

pi Mele in i in imus istis a 
İri . veya ere 
E Audiv — z 
Be AL 
3 Amiv — 

E Mona eram erâs erat erâmus erâtis erant 
glRöx — 

E | Audıv— 

g E| Amâv — 

8? eli o pers eris erit erimus eritis © erint 
EM) Audiv— 

Türkçe 
Praesens — seviyorum, sevmekteyim, severim, v.b. 


Imperfectum — seviyordum, sevmekteydim, severdim, v.b. 
Futurum Simplex — seveceğim, v.b. 

Perfeetum — sevdim, sevmiş bulunuyorum, sevmişimdir; veb. 
Plusguamperfectum — sevdiydim, sevmiştim, v.b. * 

Futurum Perfectum — sevmiş olacağım, v.b. 


EEJALPRENE 


Dört Fil Çekimi 


DÖRT FİİL ÇEKİMİ 
TEKRAR 
Etken Çatı, Dört Çekim 


Erudiv-erant. 


. Pugnö-s. 


Serips-erint. 
Docö-s. 


. Mis-grunt. 

. Vulnera-t. 

. Rogâ-bo. 

. İmpedi-ös. 

. Tenu-erat. 

. Volâ-bant. 

. Timu-imus. 

. Salitâbis. 

. Düx-erimus. 

. Claus-eris. 

. Vocav-erâs. 
 Mitt-unt. 

. Terre-tis. 

, Fr&g-isti 

. Çağırıyorsun. 

. Tutacağız. 

. Sevk ediyorsunuz. 
. Göndermiş olacaklar. 
. Korkmuştum. 

. Okutuyorsunuz. 

. Cezalandırırlar. 

. Sormayız. 

. Kapatacağız. 

. Gönderdin. 

. Sevk etmiş idiniz. 
. Tutmuş olacaksın. 


, Docuwreritis. 
, Vulnerâ-tis. 
. Frang-itis. 

. Erudi-ğmus. 
. Vocav-istis. 
. Canta-bâmus. 
. Tene-nt. 

. Claud-gbâtis. 
. Serib-&tis. 

. Mis-imus. 

, Laudâ-bit. 

. Tenu-eram. 

. Terrg&-mus. 

. Serib-am. 

. Claus-it. 

. Terru-erö. 

. Erudi-tis. 

. Püni-ent. 


. Yazmaktayız. 

. Mâni olursunuz. 
. Kırdık. 

. Korkarsın. 

. Korkmadınız. 

. Okuttuk. 

. Göndereceğim. 
. Tecziye edersin. 
. Yaralar. 

. Methediyordunuz. 
. Mâni olacaksın. 
. Sevk edersin. 
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48 Üçüncü Çekim İsimler 
İSİMLER 
ÜÇÜNCÜ ÇEKİM 
Gen. Sing.leri is ile biten İsimler Üçüncü Çekim- 
dendir. Nom. Sing.lerinin sonu değişik şekiller gösterir 
ve her üç Cinsten olan İsimler de bu Çekime dahil 
olabilir. 
Bu Çekimden olan İsimler ikiye ayrılır. 
1. Artan İsimler; yâni Gen Sing.'lerinde Nom. 
Sing. 'lerine nazaran daha fazla hece bulunan İsimler (1). 
2. Arimıyan İsimler; yâni Gen. Sing.'lerindeki 
hece sayısı Nom. Sing. "lerinin aynı olan İsimler (2). 
I. ARTAN İSİMLER 
Üçüncü Çekimden Artan İsimlerde Cen. Piur. -um 
ile biter. ; 
Maseulinum ve Femininüm 


Singularis İ Pluralis 
Nom. lüdex hâkim (m.) ludic-ös hâkimler 
Voc. lüdex ey hâkim lüdic-ös ey bâkimler 
Ace. İidic-em hâkimi lüdic-8a bâkimleri 
Gen. lüdie-is hâkimin lüdie-um — | hâkimlerin 
Dat. lüdie-i hâkime, için || lüdic-ibus | hâkimlere, için 
Abi. lüdic-e hâkimden, ile | lüdic-ibus —İ hâkimlerden, ile 
Nom. Legiö lejiyon (£.) Legiön-8s lejiyonlar 
Voc. Legiö ey lejiyon Legiön-es ey İejiyonlar 
Ace. Legiön-em | lejiyonu Legion-ös lejiyonları 
Gen. Legiön-is lejiyonun Legiön-um | lejiyonların 
Dat. : | Legiön-i lejiyona, için | Legiön-ibus| lejiyonlara, için 
Abi. | Legiön-e İejiyondan, ile | Legiön-ibus İlejiyonlardan, ile 


Birisi kelimede Nom, ve Voc. Sing. Tüdex dir. 


“ Bütün diğer Halleri iudie- Gövdesine bazı Takılar 


getirmek suretiyle yapılmaktadır. Bu Gövde Gen. Sing.'- 
den -is Takısı kaldırılarak elde edilir. 


(J) Bunlara nomina İmparisyllaba denir. 
(2) Bunlara nomina parisyilaba denir. 
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i i 
KELİMELER 


Üçüncü Çekimden Cen. Plur.'leri -wm ile biten 


İsimler — i 

Rex, reg-is, m, kıral Miles, milit-is, m., asker i 

Vox, vöe-is, /., ses Leo, leon-is, m., aslan 
TERCÜME XVI 

1. Füdic-ös scrib-gbant. 7. Vöx rög-is terre-t, 

2. Milit-em timu-imus, 8. Puer leön-em time-t. i 

3. Rög-Es pugnâv-örunt. 9. Milit-&s pugnâv-erant. a 

4. Rög-is vöc-em audi-ö. 10, Rög-um filiös docö-s. ; 

5. Leön-Es tim&-bis. li. Virgin-em lauda-bâs, 

6. Rög-em vocâv-isti. 12. lüdic-ös püni-ent. 


13. Milit-&s vöc-em r&g-is nön audiv-örunt. 

14. Pueri parvi leön-em vulnerâv-erant, 

15. Milit-um hâstâs longâs İr&g-imus. 

16. Rög-is amici nüntiös multös mis-erant. 

17. Puella tenera leön-is vöc-em tim&-bat. 
18. Vöx tua puerös parvös terrusit. 


1. Askerler harb edecek. 6. Hâkimler cezalandırır, j 
2. Kırallar methetmişti. 7. Lejiyonu methettim. 
3. Bir ses işittik. 8. Kıralı çağırırım. 

4. Aslanlardan korktun 9. Hâkim şatkı söyler. 

5. Kıralı seversin, 10. Kıralları okuttunuz. 


11. Kıralın oğulları bir çok mektuplar yazmıştı. 
12. Hâkimler köleleri ve askerleri cezalandırdı. 
13. Oğlanların mızrakları aslanı yaralamıştı. 

14. Senin sesin küçük kızları korkutacak. 

15. Askerler kölelerin mızraklarından korkmadı, 
16. Genç kızların sesini işitmiyoruz. 

17. Kıral ve kıraliçe askerleri methedecek. 


Gramer — 4 


50 Üçüncü Çekim İsimler 


ÜÇÜNCÜ ÇEKİM (devam) 
I. ARTAN İSİMLER - 


Neutrum 


Şu noktayı tekrar hatırlamalıdır : Bütün Neutrum 
isimlerde Nom., Voc., ve Ace. aynadır, ve Plur. 'lerinde 
Nom., Voc. ve Ace. Hallerinin sonunda a bulunur. 


N > 


Singularis Pluralis 
Nom, Nömen ad (n.) Nömin-a adlar 
Voc. Nömen ey ad Nömin-a ey adlar 
Ace. Nömen adı Nömin-a adları 
Gen. Nömin-is adın Nömin-um adların 
Dat. Nömin-i ada, için Nömin-ibus adlara, için 
Ab. Nömin-e addan, “İ Nömin“ibus adlardan, ile 
Nom. Opus iş Oper-a işler 
Vee. Opus eyiş: © Oper-a ey işler 
Ace. Opus işi | Oper-a işleri 
Gen. Oper-is işin -| Oper-um işlerin 
Dat. Oper-i işe, için Oper-ibus işlere, için 
Abi. Oper-e işten, ile Oper-ibus işlerden, ile 


İsim ve Sıfatlar arasında uygunluk : 


Bonus veya niger gibi bir Sıfat Üçüncü Çekimden bir İsmi 
nitelediği zaman, Sıfatın Halleri Birinci veya İkinci Çekimden bir 
İsim gibi, İsmin de Üçüncü Çekimden olduğuna göre teşkil edilir. 
Böylece İsimle Sıfatın sonları çok hallerde aynı olmaz. Meselâ — 
Reges boni, iyi krallar. il 

Şü kelimeleri birlikte çekiniz : Rex magnus — VOX tua — 
onuüs parvum. 


Üçüncü Çekim İsimler Si 
KELİMELER 


Üçüncü Çekimden Ger. Plurlerinin sonunda -um 


bulunan Neutrum kelimeler— 5 


Carmen, carmin-is r., şarkı Onus, oner-is, r., yük 


papa 
RPOVSAUNUMEN 


Flumen, ilumin-is, »., nehir 
TERCÜME XV 
Ö. T. Ö GF 


. Puellae pulchrae carmin-a multa cantâ-bant. 
» Fiümen magnum milit-ös noströs terrö-bit. 

. Rög-is servi onus magnum timu-grunt. 

. lüdic-&s boni militem miserum püni-ent. 

. Milit-gs nostri portâs magnâs claus-grunt, 


Rög-em magnum et röginam amâ-bimus. 


. Flümina magna nüntiös meös impediv-erant. 
. Virgin-8s pulchrae carmen longum canta-nt. 
. lüdic-is boni vöc-em audi-&mus. 

. Militum multörum hastös fr&g-erâtıs; 

. Virgö tenera onus magnum ten&-bat. 

2. 


. Büyük kırallar zavallı köleleri cezalandırdı. 

. Bir çok askerlerin seslerini işittik. 

, Senin sesin kıraliçenin oğlunu korkutacak, 

. Kıral ve kıraliçe iyi hâkimi methetti. 

» Güzel kızların şarkılarını işittiniz. 

. Bir çok askerler oklar ve mızraklar tutuyorlardı. 
. Büyük nehir bizim kölelere mâni olacak. 

» Büyük kıralın küçük oğlunu götürmüştük. 

. İyi hâkimin oğlu bir çok kitaplar yazar. 

. Köleler şehrimizin büyük kapılarını kapamıştı 
. İyi kıral kızların şarkısını methetti. 

» Küçük oğlanlar büyük aslanın sesinden korktu. 


Servi nostri onera magna portâ-bani. 


Marant eşlik eline şii 


ini 


la A 6 


Mimi 


52 Üçüncü Çekim Isimler 
ÜÇÜNCÜ ÇEKİM (devam) 
11. ARTMIYAN İSİMLER 


Üçüncü Çekimden Artmıyan İsimlerin Ger. Plur. i 
“lerinin sonuna -um değil -ium gelir ('). Bütün diğer 


Halleri Artan Isimlerdekinin aynıdır 


Fömininum 
lr ağ e rp an z 
I ğ 2 
i Singularis Pluralis 
Nom | Ov-is | koyun (£.) Ov-&s koyunlar 
Vee. | Ov-is ey koyun Ov-ös ey koyunlar 
Ace. | Ov-em koyunu * J Ov-8s koyunları 
Gen. | Ov-is koyunun Ov-ium koyunların 
Dat. | Ov-i : koyuna, için Ov-ibus koyunlara, için 
Abl. | Ov-e koyundan; ile | Ov-ibus | koyunlardan,ile 
Ye e 
Neutrum 
m m —— —— 
Singularis | Pluralis 
e 
Nom.| Mar-e deniz (n.) Marsia denizler 
Voc. | Mar-e ey deniz Mar-ia . ey denizler 
Ace. | Mar-e |, denizi Mar-ia denizleri 
Gen. | Mar-is denizin Mar-um|2) | denizlerin 
Dat. | Mar-i denize, için Mar-ibüş denizlere, için 
Abi. | Mar-i denizden, ile | Mar-ibus denizlerden, ile 


b, o 


Birlikte çekiniz : Avis parva, mare maguüm. 


el Karıştırılmaması için bu kural kesin şekilde ifade edilmiştir 
İstisialar çoktur. Aşağıdaki cümlelerde böyle bir isim kullanıldığı 
zaman Ger. Plur.inden kaçınılmıştır. 


.I2) Marum pek az kullanılmıştır! kurallı şekil olanMarium'a | 


raslanmamıştır. 


OS JAWRENH 


Üçüncü çekim İsimler 53 


KELİMELER 
Üçüncü Çekimden Ger. Plur.leri -ium ile biten 


© kelimeler— 


Av-is, is, /,. kuş 
Nav-is, -is, /., gemi 
Host-is, is, c., düşman 
Vine-ö (3), yeniyorum Perf. Göv., vic- 
TERCÜME XV 
Ö. T. GFE. 


. Regis mililgs host&s multös vic-örunt. 


Rögina nostra nâvem magnam mitt-et. 


. Ovös tenerae leönem magnum tim&-bant. 
. Hostium sagittae rögem vestrum vulnera-nt. 


Avis parva vöcem tuam timu-erat. 


. Avium parvârum carmina audiv-imus. 

. Nâv&s magnâs et milit&s multös düc-is. 

. Regis filius hostium tela nön timurit. 

. Mare magnum puellâs multâs terre-t 

, Militum tela mürös noströs nön İrang-ent. 
. Epistulâs longas et librös multös serips-i. 
. Röginae filius avös tenerâs vocâ-bat. 


. Kıraliçenin gemileri düşmanlarımızı korkutacak. 


. Düşmanlarımızın büyük gemisinden korkmuyoruz. 
. Askerlerin okları bir çok köleleri yaraladı. 

. Düşmanlarımız kıralın âskerlerini yenmiyecek. 

. Küçük oğlan güzel bir.kuş tutuyordu. 

. Sizin oklarınız narin koyunu yaraladı. 


Güzel kızların seslerini methederiz 
Bir çok askerlerin mızraklarını kırmış idiniz. 


. Düşmanın gemileri kölelerimizi korkuttu. 
. Şehrinizin büyük kapılarını kapatmadınız. 


. Hâkimlerin oğulları büyük denizden korkmaz. 


kk AİN lk da el iri 


54 «Sum> Fiili 
E .«SUM» FİİLİ 
ğ : i 
İğ Praes. Göv., es- Perf. Göv., fu- i 
ir > ” 
k Sam Fili Dört Çekimden hiç birine girmez, ve 
5 Praes. Gövdesi Zamanlarında kuralsızdır. N 
: Praesens | Perfectum 
a Sing.1 | sum benim fu-i idim, olduk i 
> - — fa-isti sai 
2) es sensin fu-ik idin 
Bl est. odur fa-imus idi 
Plur.i | sumus biziz İu-istis idik 
2) estis .sizsiniz fu-örunt idiniz 
j 3| sunt onlardır veya fuğre | idiler 
- İmperfectum Plusguamperfectum 
Sing 1İ eram idim İu-eram olmuş idim 
i erâs idin fu-erâs » idin i 
i erat idi İu-erat » idi j 
Plur i| er#mus | idik İv-erâmus » idik . i 
i 2 İcarâtis idiniz İu-erâtis » idiniz i 
: N 3jerant if idiler İv-erant | >» idiler 
li Futurum Futurum Perfectam 
Ni Sing i erö olasağım fu-erö olmuş olacağım 
21 eris olacaksın İu-eris » — olacaksın ! 
: > 3) erit olacak “İu-erit » olacak J 
> Plur il erimus | olacağız İu-erimus » olacağız l 
e 2İ eritis olacaksınız | fu-eritis » olacaksınız 


bi 3İ erunt olacaklar İu-erint » olacaklar 


Sum Bağlıyan bir Fiildir, yani Özneyi başka bir 
kelimeye bağlar. Bu kelime bir İsim veya Sıfat olabilir. 


KURAL—Esse Fiili ile bağlanan kelimeler arasın- 
da uygunluk bulunur. 


Regina est bona : Kıralişe İilir, Burada bona 
- Regina' ya uyduğu için Hali Nom., Sing.,Cinsi Fem. dur. | 


«Sum» Fili 55 
KELİMELER i ; 
Dür-us,-a,-um sert Alt-us,-a,-um yüksek 
Timid-us,-a,-am, korkak derin 
il Aeger, aegra, aegrum, 
Dens-us, a-, -am, sık, kalın hasta 


TERCÜME XIX 


. Puella est pulehra. O. 10. Fılius erat bonus. 


1 j 
2. Âvös erant pulchrae. © 11. Portae fu-erint densae. 
3. Servus erit nüntius. 12. Hostös fu-erant multi. 
4. Rex fu-it timidus. 13. Amici sumus. 
5. Telum fu-erat dürum. o 14. Militös estis. 
6. Avis fu-erit parva 15. Miseri eritis. 
7. Regös sunt magni. 16. Aegri fu-istis. 
8. Müri erunt alti. IT Servus eris. 
9. Ovös fu-örunt parvae. (o 18. Rögina fu-erâs. 
19, Filius servi tul est nuntius noster. 
20. Milites röginae nosirae sunt multi. : 
21. Portae oppidi vestri erant magnae. 
1. Kıral hasta idi 7. Hasta olmuş olacaksınız. . 
2. Oğlanlar küçük idiler. 8. Asker değiliz. , 
3. Gemiler büyüktür. 9. Gemiler kara idiler. i 
4. Hediyeler çok olacak. 10. Bir kıral idin. ; 
5, Oğlun bir köledir. o 11. Mektup uzun olacak. i 
6. Arkadaş olmuştuk. 12. Kıralın oğullarıyız. 5 


13. Kıraliçenin arkadaşları kıralın düşmanlarıdır. 
14. Büyük şehrin kapıları yüksek olacak. 

15. Bizim askerlerin mızrakları sert idi. 

16. İyi hâkimlerin oğulları asker idiler. 

17. Kıralınızın düşmanları çok idi. 

18, Senin arkadaşının oğlu bizim kölemiz olmuştu. 


56 Birinci Çekim Fiiller - 
BİRİNCİ ÇEKİM FİİLLER. 
Ama-re, sevmek 
Praes. Göv., am Sup. Göv., amât- 
VOX PASSIVA, Edilgen çatı 
Praes. Gövdesi ama- dan yapılan Zamanlar 


Praesens 
Yapılışı | Misal Türkçesi 
Sing. 1 İ Praes.Göv. $ or am -or (ij | seviliyorum İz) 
2 » » İris amö-ris | İ seviliyorsun 
3 *y » tur | amö-tur seviliyor 
Plur. 1 » > > mur | am8&-mur seviliyoruz 
2 » » mini | amâ-mini seviliyorsunuz 
3 > ->* -.ntur | amö-ntur seviliyorlar 
——ğ—— ——  4e'yolr o | 
İmperfectüm 
Sing. 1) Praes. Göv. 4 bar - | am&-bar seviliyordum (3) 
2 > » --böris | amâ-böris seviliyordun 
3 > » $bâtur |amâ-bâtur | seviliyordu * 
Piar ıl | » » --bâmur | amö-bamur seviliyorduk 
2 > » -k.bâmini| am&-bâmini seviliyordunuz 
3 » » # bantur | amâö-bantur seviliyorlardı 
Futurum Simplex N 
—— ——— 
Sing. 1| Praes. Göv. 4 bor am&-bor sevileceğim 
2 »' » -beris İ amö-beris sevileceksin 
3 > —bitur | am&-bitur sevilecek 


Plur.1 » » bimür | amâ-bimur sevileceğiz 
2 -» >» 4 bimiai| amâ-bimini | sevileceksiniz 

> » * buntur) amâ-buntur | sevilecekler . 
“ (Yukarıdaki Zamanlardan her birinin Tekil İkinci 
Şahıs için başka bir şekil daha- vardır : Praes. ama-re 
Imperf. ama-bâre, Fut. ama-bere.| i 

DİKKAT- Yalnız Geçişli Füllerin tam - Edilgen 
Çatıları vardır. Bunlar Edilgen yapıldıkları vakit Geçiş- 
siz bir Fiil halini alırlar, ve buna göre bir Düz Tümleç 
alamazlar. vi . 7 

PJ amor, amâor 'un kısalmış” şeklidir. e Etkenihde 
amao yerine AMmO geldiği gibi. 

(| Bk. lâ: Not:2. (3) Bk. 5: 16 Not: 1 


Birinci Çekim Fiiller 57 


KELİMELER 
Port-ö (1), taşıyorum Culp-o (1), suçlu buluyorum , 
Monstr-ö (1), gösteriyorum ii 
Turr-is, is, /., kule 
TERCÜME XX 


1. Laudâ-bitur. 7. Vulnerâ-bâmini 

2. Culpa-bâmur. 8. Agua portâ- bitur. 

3. Onus portâ-tur. 9. Nön culpâ-mur. 

4. Pueri culpa-ntur, 10. Vulnerâ-bimini. 

3. Nön voca-beris. 11. Rex mönstrâ-bâtur. 

6. Mönstrâ-buntur. 12. Vocâ-bâris. . 
13. Filii tul et amicus noster laudâ-buntur, < 
14. Turrös altae oppidi nostri mönstrâ-ntur. a 


15. Milites multi hastös et sagittâs İrög-erant. 

16. Nâv&s rögis nostri hostem timidum terrö-bunt, 
17. lüdic-is filius et servus meus culpâ-bantur. 

18. Puellae timidae leönem magnum timu-grunt. 
(Tekrar edelim ki Etken Çatı Öznenin ne yaptığını veya ne 

olduğunu gösterir. ” 
Edilgen Çatı Özneye ne yapıldığını gösterir. 
Meselâ : Oğlan çağırıyor (Etken) : Oğlan çağırılıyor (Edilgen).) 


1. Suçlu bulunuruz. 7. Ses methediliyor, 
2. Methediliyordunuz. 8. Oğlan çağırmaktadır. 
3. Taşınacaklar. 9. Kızlar çağırılır. 
4. Korkmuyorsun. 10. Taşınacaksınız. 
5. Şarkı söylüyorduk. MI. Şarkı söylüyorsun. : 
6. Suçlu bulunmakta idi. -12. Çağırıyorduk. 


13. Bizim kölelerimizin büyük yükleri taşınmakta idi 

16 Güzel kızın sesi methedilecek. 

15. Kıralın korkak askerleri methedilmiyorlar. 

16. Şehrin kapıları ve kuleleri gösterilecek. 

17. Iyi hâkimlerin arkadaşlarını suçlu buluyorsunuz. 
18. Senin arkadaşının mektupları ve kitapları gösterilecek. 


RİNİT 


yg” 


58 Birinci Çekim Fiiller 
BİRİNCİ ÇEKİM : Â — FİİLLERİ (devam) 


Amâa-re, sevmek 
Praes. Göv., ama- Sup. Göv., amât- 
Perf. Göv., amav- 
VÖX PASSİVA, Edilgen Çatı 
Sup. Gövdesi Amat- dan yapılan Zamanlar / 


Bu zamanlar bir participium olan Ayğt-us ile 
Sum Fiilinin çeşitli Zamanlarından yapılmıştır. 

Birinci çekimden kurallı bir Fiilin Sup. Gövdesi, 
Praes. gövdesinin sonuna t getirerek yapılır. 


Yapılışı Misal Türkçesi 
Sing. İ | Sup. Göv. * us sum İamât-ussum sevildim (1) 
2 > » İT uses amât-us es seyildin 
3 » » $ usest |amöât-us est sevildi 
Plor. 1) >» » $ i sumus İamât-i sumus| sevildik. 
2 » » iestis Jamöt-i estis | sevildiniz 
3 « » S isunt İamât-i sunt sevildiler 


Bu Zamanın yapılışında kullamlan amat-us keli- 
mesi, -us, -a -um, ile biten Sıfatlar gibi, üç Cins için 
ayrı Takılar alır, ve bir Sıfat gibi Fiilin öznesine Cins 
ve Sayı bakımından uyar. Böylece— e 
Virgo amâat-a est Kız sevildi. 


Puer amat-us est — Oğlan sevildi. 
Sing. il 
Nömen amât-um est — ad sevildi. 


| Püeri amât-i suni — oğlanlar sevildi. 
Plur. İ Virginss amât-ae suni— Kızlar sevildi. 
i Nömina amai-a suni — adlar sevildi. 


(1) Bk. s: 18, Not 1. 


Birinci Çekim Filler 59 
KELİMELER 
Lex, leg-is, /., kanun Lapis, lapid-is, m., #aş 


TERCÜME XXI 


1. Laudât-ı estis. 6. Virgö vocât-a est. 

2. Nâves mönsirât-ae sunt. 7. Milites sunt timidi 

3. Onus porlâl-um est. 8. Vulnerât-us sum. 

4. Rögös culpat-i sunt. 9. Oppidum est magnum. 
5. Vulnerât-i sumus 19. Regis filii estis. 


11. Lög&s bonae rögum noströrum laudât-ae sunt 
12. Pörtae altae oppidi magni mönstrât-ae sunt. 
13. Röginae filius parvus vulnerât-us est. 

14. Opus puellârum pulchrârum laudât-um est. 
15. Flümina multa hostem nostrum impedi-ent. 
16. Militös multös et nâv&s magnâs mis-isti. 

17. Carmina virginis pulchrae laudât-a sunt. 

18. Militös multi et r&x magnus vulnerât-i sunt. 


1. Çağırıldınız. 6. Çağırılıyorduk. 
2. Suçlu bulunduk. 7. Oğlanlar harb. etti. 
3. İş methedildi. 8. Kırallar yaralandı. - 
4. Kız çağırıldı. 9. Ses methedildi. 

© 5. Kızlar güzel idiler. " 10. Mızraklar taşındı. 


11. Güzel kızların şarkısı methedildi. 

12. Bizim kırallarımızın büyük gemileri gösterildi. 
13. İyi kıraliçenin askerleri yaralandı. 

14. Hâkimlerin habercileri suçlu bulunacak. 

15. Duvarların büyük taşları gösteriliyordu. © 

16. Düşmanın gemilerinden ve askerlerinden korkmayız. 
17. Bir çok mektuplar ve bir çok kitaplar yazdınız. 
18. Küçük oğlanların hediyeleri methedildi. 


,60 Birinci Çekim Fiiller 
BİRİNCİ ÇEKİM : Â — FİİLLERİ even) 
Amö-re, sevmek 


Praes. Göv. Ama- Sup. Göv., amat- 
Perf. Göv., amaâv- 
VÖX PASSİVA, Etken Çatı 
Sup. Gövdesi Amat- dan yapılan Zamanlar 


Plusguamperfectum , 
| Yapılışı | Misal | Türkçesi 
Sing. 1 | Sap. Göv. * us eram Jamât-us eram İsevilmiş idim 
2 » 4 userâs Jamât-us erâs » idin 
3 > » -userat |amöt-us erat > i 
Plar. 1 » » 1 erümus Jamât-i erümus » — sidik 
32 -- i erâtis İamât-i erâtis » idiniz 
3 » » --ierant Jamöt-i erant » idiler | 
Futurum Perfectum 
Sing. 1 (Sup.Göv.- us erö (© Jamât-userö İsevilmişolacağım| 
2 » » İ us eris amât-us. eris » olacaksın! 
. 3 » » İuserit amit-us erit » olacak 
Plur. 1 » » İ i erimus amât-i erimus » olacağız 
2 » « Si eritis amit-ı eritis » olacaksınız 
3 » » -- Terunt amât-I erunt >» olacaklar 


DİKKAT — Perf. Zamawnda olduğu gibi yukarı 
daki Zamanlarda da Participium'un Cins ve Sayıca 
Özneye uyması gerekir. li 

“ ALET ve YAPAN Ablativus'u 
Bir işi yaparken kullanılan ALET .4b1. ile ifade edilir. 
Bunun için Türkçede ile kullanılır: Vulneratus est 
. sagittis — Oklar ile yaralandı. vey 


Fiil Edilgen olduğu zaman, gösterdiği iş kendi 


tarafından yapılan şahıs 4b1. ile ifade edilir. Bu Abi. 
un Önüne a veya ab getirilir : 


Vulnerâtus esta milite — Asker tarafından 
yaralandı. 

Bir şey ile veya taratindik — yalniz Ablâtivus. 

Birisi veya bir hayvan tarafından — & veya ab'dan 


sonra Ablâtivus. 


Birinci Çekim Filler 6i 


KELİMELER 
Oppugn-o (9), hücum ediyorum 
Aedifie-ö ('), inşa ediyorum, yapıyorum. 


TERCÜME XXI 


(DİKKAT: Hem & hem ab «arafından> anlamına 
gelir; yalnız & Sessizlerin, ab Sesli harflerin ve m 
nin önünde kullanılır.| 
, Virginös Pulchrag â röge magnö laudatae sunt. 

. Milites multi sagittis vestris vulnerât-i erant. 

. Onera multa â servis miseris portat-a erant. 

. Flümen altum â militibus mönstrât-um est. 

. Hastis et sagittis hostium vulnerat-i erdmus. 

. Ab amicis röginae bonae culpat-us eris. 

. Milites portâs lapide magnö freg-Eruni. - 
. Leönem magnum sagittis multis vulnera-bâmus. 
. Regina nostra a militibus amât-a erat. 

10. Avis tenera â puerö lapide vulnerât-a est. 

14. Carmina multa â puellis pulchris canta-ntur. 
12. Virgin&s timidae aguam flüminis timu-gruni. 


SEMA UBER 


1. İyi çocuklar hocalar tarafından methedilecek. 

2. Kıral kölelerin okları ile yaralandı. 

3. Sizin kitaplarınız hâkimlerin arkadaşları tarafından 
methedilmişti, 

4. Narin kız büyük bir taşla yaralanmıştı. 

5. Bir çok nehirler oğlanlar tarafından gösterilmiş 
olacak. 

. Kıral ve kıraliçe tarafından suçlu bulunduk. 


. Şehrin kapılarını mızraklarımız ile kıracağız. 
. Korkak kızları sesinle korkuttun. 
10. Bir çok kasabalar askerler tarafından hücuma uğradı. 


6 
7. Bizim arkadaşlarımız tarafından çağırılmış olacaksınız. 
8 
9 


11. Büyük taşlar ile yüksek bir duvar inşa ediyorduk. 


12. Hâkimler büyük kitaplar ve bir çok mektuplar yazdı. 


62 Sıfatlar 
ÜÇÜNCÜ ÇEKİM SIFATLARI 


US, -A, CUM ile biten ve Birinci veya İkinci Çekim- 
-er, -a, -um 


den olan Sıfatları gördük. Bazı Sıfatlar da vardır ki 

bunların Çekimi Üçüncü Çekim İsimleri gibidir. 
Aşağıdaki sıfatların Nom., Voc., ve Acc, Hallerinde 

Masc. ve Fem. için bir şekil, Neu. için ayrı şekil vardır. 


Melior — daha iyi 


| Singularis © © | Pluralis 

| Mase. ve Fem. Net. Masc. ve Fem. Neut. 
Nom. Melior Melius Meliör-ös Meliör-a 
Vor. Melior Melius iör-8: Meliör-a. 
Ace. Meliör-em Melius Meliör-a 
Gen, Meliör-is Meliör-is Meliör-um 
Dat. Meliör-i Meliör-i Meliör-ibus 
Abi. Meliör-e Abi | Meliöre o Meliör-e o | Meliör-ibus Meliör-ibus 

"Eristis -- hazin, mahzun 
| Singularis | Pluralis 
Masc. ve Fem. Neut. Mase. ve Fem. Neut. 

Nom. Trisk-is ” Trist-e Trist-8s Trist-ia 
Voc. Trist-is Trist-e | Trist-8s . Trist-ia 
Ace. Trist-em Trist-e Trist-&s Trist-ja 
Gen. Trist-is Trist-is Trist-ium * Trist-ium 
Dat. Trist-r Trist-i -ibus Trist-ibus 
Abi. Trist-i Trist-i i Trist-ibus 


ADI. Sing.'in e ile değil i ile bittiğine dikkat et- 
melidir. a A 
Aşağıdaki kelimeleri birlikte çekiniz : 


Denum melius- hasta gravis-servus fortis- 
onus leve- filius meltor- telüm grave. 


Merin 


us wr 


UuUpnueumr 
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KELİMELER 
Tristis gibi çekiniz : 
Fortis, cesur Gravis, ağır 


Brevis, kısa Duleis, tatlı 


TERCÜME XX 


. Rex est fortis. “- 6. Vox fuit dulcis. 

* Onus erat grave. 7. Carminum dulcium. 
. Carmina sunt dulcia 8. Sagittis brevibus. 

. Hasta erit brevis. 9. A forü milite. 


. Pueri erani fortes. 10. Opus erat melius. 


11. Regis fili carmen dulce cantâ-bant 

12. Onera gravia â servis miseris portât-a sunt. 
13. Rögina nostra â militibus fortibus amât-a erat. 
14. Epistulae puerörum parvörum sunt breves. 

15. Militum fortium hastas grav&s tim&-mus. 

16. Avium parvârum vöcem dulcem laudâv-isti. 
17. Amici nostri döna meliöra mitt-ent. 

18. lüdicis filius sagittâ brevi vulnerât-us est. 


. Şarkı kısa idi. 6. İyi kızlar tarafından. 
. Kızlar cesurdur. 
. Kitaplar ağır idi 
. Cesur askerlerin. 
. Kısa bir mızrak ile. 10. Daha iyi mızrakların. 

11. Kızların tatlı sesleri arkadaşlarımızı sevk edecek. 


7. Tatlı bir şarkının. 
8. Kısa mektuplar. 
9. Daha iyi bir hediye. 


12. Askerlerin ağır mızrakları ile yaralandık” 


13. Ağır kitaplar küçük çocuklar. tarafından taşındı. 


14. Kısa şarkı kıral tarafından methedildi. 
15. Cesur askerlerin okları kısadır. 
16. Ağır taşlar kıralın habercilerine mani olacak. 


17. Kıraliçe tarafından daha iyi gemiler inşa edilecek. 


18. Zavallı köleler ağır yüklerden korkacak. 


64 © Sıfatlar 
ÜÇÜNCÜ ÇEKİM SIFATLARI (devam) 
Aşağıdaki Sıfatların o Sing.lerinde Nom, ve Voc 


© Halleri her üç Cins için aynı şekli gösterir. Plur.le- 
rinde Neut. Cinsinin ilk üç Halde başka şekilleri vardır. 


Felix -— mesut 
— a m ——————— << —. 


Singularis Pluralis 

Masc. ve Fem. Neut. asc. ve Fem. Neut. 
Nom. Fölix Fölix 16-6: Fölic-ia 
Voc. Fölix Felix Fölte-ia 
Ace, Fölie-em Fölix Fölic-ia 
Gen. Fölie-is Fölie-is Fölie-ium 
Dat. Fölie-i Fölic-i Fölic-ibus 
Abi. Fölic-i Fölic-ibus Fölic-ibus 


İngens — iri, cesim 


———— > —— mm mm 


Singularis pluralis 

| Mase. ve Fem. Neut. Masc. ve Fem. Neuk 
Nom. Ingöns - İngöns Ingent-ös İngent-ia 
Voc. Tagöns İngöns İngent-ös Ingent-ia 
Ace. İngent-em Ingöns İngent-ös lngent-ia 
Gen. İngent-is Ingent-is İngent-inm İngent-ium 
Dat. Ingent-i İngent-i İngent-ibus İngent-ibus 
Abi. İngent-i İngent-i İngent-ibus Ingent-ibus 


Aşağıdaki kelimelerin birlikte çekimlerini gösteriniz: 
Puella felix- mare ingens- magister sapiens- 
telum velöx- servus : audax. 


KURAL — Bazan bir İsim başka bir İsmi niteler. 
Bu takdirde: iki İsim aynı Halde bulunur, ve bunlar 
Appositiö : Açıklama durumundadır denir. Meselâ — 


Romulus rex pughavit — Kıral Romulus harb ejti. 
Römulum rögem vidi — Kıral Romulus'u gördüm” 
Filins Romuli regis — Kıral Romulustun oğlu. 


| 
| 
| 
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KELİMELER 
Felix gibi Ingens gibi 


Velox, velöc-is, süratli Sapiens, sapient-is, akıllı 
Audax, audac-is cüretli 
Gai-us,-i, Caesar,-is, Lentul-us,-i (erkek adları) 


mr i 
ROLDE AMA URENR 


A e 
OVMA NURENERMN 


eli 
O 


TERCÜME XXIV 


. Rögös sapientös bella longa nön ama-nt. 

. Lentulus, amicus noster, puerum audâcem puni-et. 
. Nüntüi völocös librös, döna tua, portâ-bant. 

. Servi sapientös â Gaiö magiströ laudât-i sunt. 

. Librös et epistulâs, Caesaris opera, lauda-mus. 


. Nâv&s multae a röginâ sapienti aedificât-ae sunt. 
. Gaius, iüdex bonus, sagitta brevi vulnerât-us est. 
. Opera servörum audacium â röge culpât-a sunt. 
. Magistri sapientes puerös multös &rudiv-örunt. " 
. Hastas völöcös et lapides grav&s timö-mus. 

. Gaius et Caesar, amici nosiri, sagittis vulnerât-i 


erant. 


. Kentulus, rögis filius, librös multös serips-it. 

. Cüretli köleler şehrin ağır kapılarını kırdılar. 

. Senin arkadaşın Gaius hâkim tarafından methedildi. 
. Köleler tarafından cesim duvarlar inşa ediliyordu. 
. Hâkim Gaius'un Kitapları kıral tarafından methedildi. 
. Süratli oklardan ve ağır mızraklardan korktuk. 

. Akıllı hâkimlerin sesleri işitilmekte idi. 

. Arkadaşımız Lentulus ve Caeser çağrılmış idi. 

. Şehirlere cüretli köleler tarafından hücum edilmişti. 
. Kölemiz Gaius ağır bir taşla yaralandı. 

, Kardeşim lulia tarafından tatlı bir şarkı söylendi. 
. Cüretli aslan narin koyunu korkutmuştu. 

. Akıllı hocanın oğlu cesur askerleri sevk etmişti. . 


Gramer — 5 


66 İkinci Çekim Filler 
İKİNCİ ÇEKİM: E — FİİLLERİ 
Mone-re, tavsiye etmek İ 


Praes. Göv., mon&- Sup. Göv., monit- i 
Perf. Göv., monu- 


VÖX PÂSSİVA, Edilgen Çatı | 


Praes. Gövdesi Mon&- den yapılan Zamanlar 
N (Şahıs Takıları Birinci Çekimin aynıdır) | 
j Praesens Ge 
K 7 > O 
| Yapılışı | Misal | Türkçesi 
> Sing. 1| Praes. Göv. # or mone-or tavsiye ediliyorum (1) 
2 : » İris monö-riş > ediliyorsun 
3 > » #tur monö-tur » ediliyor 
Plar.1 » ? - mur monö-mur > ediliyoruz 
2 > » mini | monö-mini >» ediliyorsunuz 
3 » >  ntur | mone-ntur > ediliyorlar 
il İmperfectum 
e ği Sing. 1) Praes. Göv.--bar İmonö-bar tavsiye ediliyordum i 
i 2İ » o» baris O İmonö-bâris » — ediliyordu 
ği zi 3 > > #bâter İmon&-batur » ediliyordu N i 
ğ Plur. 1 » >» -Abömur İmonö-bömur > ediliyorduk ii 
2 >» » -bâmini İmonö-bâmini » ediliyordunuz ; 
N 3 > » -kbantur İmonö-bantur » ediliyorlardı 
Futurum Simplex , 
Sing. i İPraes. Göv. --bor İmonö-bor tavsiye edileceğim. 
2İ « « #beris İmonö-beris « edileceksin 
3 « < biter İmon8-bitur < — edilecek 
Plur. 1 «O  --bimur İmons-bimur « edileceğiz 
2 * « -bimini İmonö-bimini . edileceksiniz i 
3 < < o İbuntur İmonö-buntur <« o edilecekler / 
Yukarıdaki Zamanlardan her birinin Sing. İkinci 
Şahıs için başka birer şekli daha vardır: “Prges.mo- 
ne-re, İmperj;, mone&-bare, Fut. mone-bere, 


01IBk.S:14,Not:2f2)B8k.S:16,Not:1 
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KELİMELER 


Sor-or, öris, f. kız kardeş Rom-a, -ae, f. Roma 
Urbs, urb-is, /. şehir Gall-us, -1, m. Gallialı 
Verb-um, -i, z. kelime, söz. 


OONAMRE 


10. 


TERCÜME XXV 


. lülia, soror mea, â servö nigrö terr&-bitar. 
. Leön&s magni ab ovibus teneris time-ntur. 


Röma, urbs magna, ab hostibus oppugnât-a erat. 


. Pueri multi â Gaiö, amicö tuö, doce-ntur. 
. lüdicis boni verba sapientia audiv-imus. 


Milites fort&s hostium sagittis nön terrö-bantur. 


. Römulus, r&x sapiğns, portâs urbis claus-erit. 
. Av&s timidae puerörum vöcibus terr&-bantur. 
. Carmen dulce â lülia, soröre tua, cantât-um est. 


Hostös audâces portâs urbis nostrae frög-erant. 


. Epistulae Lentuli, amici nostri, laudât-ae sunt. 

. Önera gravia â servis miseris timö-bantur. 

. Arkadaşımızın oğlu Gaius, askerleri sevk edecek. 
. Oğlanlar akıllı bir hoca olan Lentulus tarafından 


okutuluyordu. 


, Akıllı bir kıralın oğlu olan Gaius'tan korkmayız. 

. Askerlerin ağır mızrakları ile yaralandınız. 

. Arkadaşın Gaius'un kız kardeşi lulia güzeldir. 

. Küçük çocuklar bizim seslerimizle korkutuluyor. 

. Cüretli düşmanlar büyük şehre (ece.) hücum etmi- 


yecekler. 


. Mektuplarınız akıllı kıraliçe tarafından methedilmiş 


olacak. 


. Arkadaşımızın oğlu Gaius tarafından okutuluyorsunuz, 
. Hâkimlerin öfkesinden korkulur. 

. Düşman tarafından şehrin kapıları gösterilir. 

» Düşmanların kısa mızrakları bir çok askerleri yaraladı. 


68 İkinci Çekim Fiiller 
İKİNCİ ÇEKİM: E — FİİLLERİ 
Mone-re, tavsiye etmek - 
Praes. Göv., mone- Perf. Göy., monu- Sup. Göv., monit- 
VÖX PASSİVA, Edilgen Çatı 

Sup. Gövdesi Monit- den yapılan Zamanlar 

(İkinci Çekim Fiillerin Sup. Gövdeleri çok hallerde 
kuralsızdır. Ayrıca bulunup öğrenilmeleri gerekir|. 


Perfectum 
| © Yapılışı İ Misal | Türkçesi 

Sing.1 | Sup. Göv. 4 ussum)| monit-us sum | tavsiye edildimf1)) 

2 > » İ uses | monit-us es > edildin 

3 > >» - us est | monit-usest > edildi 
Plur.i » > - Isumusj monit-i sumus » edildik 

2 » » İı estis| monit-i estis id edildiniz 

3 > > 1 sunt | monit-i sunt » edildiler 

Plusguamperfectum 


Sing.1 | Sup. Göv.-- us eram| monit-us eram | tav. edilmiş idim 
2 » ..» --us erâs | monit-us erös » » idin 


. 8 > » us erat | monit-us erat > » idi 

Plur.1 » » ierâmus| monit-i erümus| » » idik 
2 » » -1 erâtis| monit-i erâtis » » idiniz 
3 > > --ierant | monit-i erant > » idiler 

Futurum Perfectum 
Sing.1 Sup. Göv.-- erö monıf-us erü. | tav. ed. olacağım 
2 » » İeris monit-us eris >» » olacaksın 
3 » » — erit monit-us erit » » olacak 

Plur.1 > > - erimus | monit-i erimus| » O» olacağız 
* : » » eritis | monit-i eritis » >» olacaksınız! 

» » - erunt monit-i erant » » olacaklar 


KURAL — Sıfatlar çeşitli Cinslerden iki veya daha 


fazla İsmi nitelediği zaman Fem. olanlara değil Mase. 
olanlara uyar: Puer et puella sunt pulehri — 


Oğlan ve kız güzeldirler. 
Aynı kural Edilgen Çatı Zağaaalianalğ Partici- 


pium'lar için de doğrudur: Puer &t puella laudatı 
sunt — Oğlan ve kız methedildi. 
(il Bk.S:18 Not:1. 
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KELİMELER 


Dece-ö (2), Okutuyorum Sup. Göv., doet- 


Perf. Göv., docu- 


Vide-o (2), görüyorum Sup. Göv., vis- 


Perf. Göv., vid- 


Dele-o (2), tahrip ediyorum Sup. Göv., delet- 


a 
EEE AUER 


, Perf. Göv., delev- 
ominis (sıfat, tristis gibi), bütün 


TERCÜME XXV 


. Rex et r&gina ab omnibus militibus vis-i sunt. 

. Filius tuus et soror mea â magiströ bonö doct-i erunt. 
. Flümina magna et müri alti regem impedi-ent. 

. Mürus et porta oppidi nostri sunt alti. 

Römam, urbem nostram, et Römulum rögem ama-mus. 
. Verba sapientia iüdicum bonörum nön audiv-isti. 

. Avg&s multae puerörum sagittis vulnerat-ae sunt. 

. Onus magnum â servis timidis nön mötum erit. 

. Röma, urbs nostra, â Römulö rege aedificat-a est. 
. Virgin&s pulchrae carmina dulcia cantâ-bant. 

. Gaius, amicus tuus, et lülia, soror mea, aegri fu-grunt. 
. Libri tul ab omnibus amicis nostris laudat-i erant. 


. Duvar ve kapı Gaius tarafından inşa edildi. 

. Oğlan ve kız hâkimin oğlu tarafından okutulmuştu. 
. Kız kardeşin lülia'yı ve arkadaşımız Lentulus'u gördük. 
. Kitaplar ve mektuplar kıral tarafından methedildi. 
. Büyük nehir tarafından şehirler tahrip edilmişti. 
. Düşmanlarımız Gallialılar tarafından görüldük. 

. Habercilerin sesleri ile korkutuldunuz. 

, Cüretli köleler şehrin kapılarını kırmışlardı. 

. Şehrimiz Roma'ya askerler tarafından hücum edilecek. 
, Kızların tatlı şarkısı kıraliçe tarafından methedilecek. 
. Düşmanların ağır mızrakları ile yaralanacağız. 

. Derin nehirden ve vâsi denizden korkuyorduk. 


> 


70 . © İsimler 
DÖRDÜNCÜ ÇEKİM 
-Geng. Sing.'leri ws ile biten İsimler Dördüncü 
Çekimdendir. 


Eğer İsim Masc. (veya Fem.) ise Nom. us ile biter. 


İsim Neuwt. ise Nom, ile biter. 


: Mâsculinuni 

Singularis , Pluralis 
Nom. Grad-us adım (.) Grad-tüs adımlar 
Voc. Grad-us ey adım Grad-üs ey adımlar 
Ace. o J Gradum adımı Grad-üs . | adımları 
Gen. Grad-üs adımın Grad-num | adımların 
Dat. Grad-ui adıma, için Grad-ibus | adımlara, için 
Abi. Grad-u. adımdan, ile Grad-ibus | adımlardan, ile 

Neutrum 

Singularis Pluralis 
Nom. Gen-ü diz (2.) Gen-ua dizler 
Voc. Gen-ü ey diz Gen-ua ey dizler 
Ace. Gen-u dizi Gen-ua dizleri 
Gen. Gen-üs dizin Gen-uum dizlerin 
Dat. . Gen-ü dize, için Gen-ibus dizlere, için 
Abi. Gen-ü dizden, ile Gen-ibus dizlerden, ile 


(Dat. ve abi. plur.'leri bazan -ubus ile biter). 

Dördüncü ve ikinci Çekim İsimlerini dikkatle ayırt 
etmelidir — 

Nom.'u -us ve Can'u -i ile biten İsimler İkinci 
Çekimdendir. 

Nom.'u -us ve Gen.'u -üs ile biten İsimler Dör- 
düncü Çekimdendir. : 

KURAL — Bir Sıfat bir erkeği (adamı, insanı), bir kadını 
veya bir şeyi vasıflandırdığı zaman çok vakit İsim yazılmaz, ve 
Sıfatın Cinsinden erkek, kadın veya bir şey kastedildiği anlaşılır. 


k Singularis Pluralis 
Masc. Bonus — iyi adam Boni — iyi insanlar 
Fem. Bona — iyi kadın Bonae — iyi kadınlar 


Nom. Bonum — iyi şey Bona iyi şeyler 
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KELİMELER 


Gradus gibi 

Arce-us, -üs, m., yay Imperat-or, -orls, m. 
Exercit-us, süs, z:., ordu komutan 
Curr- us, -üs, m., harb arabası Rot-a, -ae, /., tekerlek 
Man-us, -us, /., el 


DO AMR EWNE 


10. 
pu 
12. 


TERCÜME XXV 


. Milit&s nostri arcüs magnös manibus tenö-bant. 

. Manus tenera soröris tuae vulnerât-a erat. 

» Currüs hostium ab omnibus militibus vis-i erunt. 
. Omn&s boni Römulum rögem nostrum amâ-bunt. 
. Filius amici tul â multis culpât-us erat. 

. Exercitüs Gallörum, hostium noströrum, vid-imus. 
. Fortium opera et sapientium verba laudâ-tis, 

. Multi sagittâs et arcüs magnös portâv-örunt. 


Caesar, imperâtor exercitüs, hostem non time-t. 


. Puerörum audâcium sagittâs manu meâ frög-eram. 
- Magnum exercitum et multös currüs mis-istis. 
. Fortös et sapient&s ab omnibus laudâ-buntur. 


Gallialıların orduları bizimkiler tarafından görüldü. 


. Bütün eserleriniz akıllı insanlar tarafından methedildi. 
. Akıllı bir hâkim olan Gaius'un arkadaşları bir çok 


şeyler yazdılar. 


. Şehrin kapılarını kendi ellerimizle kapatacağız. 

. Düşmanların yaylarını ve oklarını görmediniz. 

. Ordunuzun komutanı Caesar'ı herkes muaheze edecek. 
. Cesurlar kıralların ordularından (acc) korkmaz. 

. Cesur insanların şehri olan Roma Gallialılar tara- 


fından hücuma uğrıyacak. 


. Ağır yük bir kızın eliyle nakledildi. 


Kıral ve kıraliçe bütün iyi insanlar tarafından sevildi. 
Büyük taşlar harb arabalarının tekerleklerini kıracak. 
Nehirler cesur Gallialıların ordularına mâni olacak. 


72 Sessiz Harf Fiilleri 
ÜÇÜNCÜ ÇEKİM : SESSİZ HARF FİİLLERİ | 
Reg-ere, idare etmek 
Praes Göv., reg- . Sup. Göv., reci- 
VOX PASSİVA; Edilgen Çatı 
Praes. Gövdesi Reg- den yapılan Zamanlar 


i Re e Rl 
İ Yapılışı | Misal | © Türkçesi 
pi - İsing.1|) Praes. Göv. kor Teg-or idare ediliyorum 

2| » » eriş reg-eris (1) »  ediliyorsun 
3 » --itur reg-itur » ediliyor 

Plur.1| >» » -kimur: | reg-imur » ediliyoruz 
2 » » --imini | reg-imini » ediliyorsunuz 
3 » » -untur | reg-untur » ediliyorlar 

İmperfectum 
N : Sing. i İPraes. Göv. -- &bar reg-öbar idare ediliyordum 

2) > » --öböris. İreg-öbâris|2)) O» ediliyordun 
3 > » --öbatur | reg-öbatur » ediliyordu 

Plur.1 > » --öbAmur | reg-öbümur| .» ediliyorduk 
2 >» » - Sbğmini| reg-öbömini| O» ediliyordunuz 
3 » » - öbantur| reg-Sbantur » o ediliyorlardı 

Futurum Simplex 

|Sing.1| Praes.Göv.--ar reg-ar idare edileceğim 
2| .» » #eöris reg-öris (3) » edileceksin 
3 » » tur reg-8tur » edilecek 

Plur,i > » kömur | reg-ömur »  edileceğiz 
2 » » --ömini | reg-ömini » edileceksiniz 
3 > » -entur | reg-entur » edilecekler 


Pp. 8k » o enter İrepenter | ecemee.. | 
(1 veya reg-ere (2) veya reg-ebare (3| veya reg-ere. 
KURAL — «Birlikte» anlamını veren «ile> «ile bera- 
ber «ile birlikte kelimeleri Lâtinceye «Cum» ve Atl, 
ile tercüme edilir. Meselâ — Mitto servum cum 
puerö—Çocuk ile birlikte bir köle gönderiyorum. 
ğ Bunu, bir şeyin neile, ne vasıtasiyle yapıldığını 
p gösteren «ile den dikkatle ayırt etmelidir (bek, s. 60). 
i Puer vülnerâtus est sagittis — Oğlan oklar 
ile yaralandı. N 
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KELİMELER 
Occid-o (3), öldürüyorum Sup. Göv., occis- 
, Perf. Göv., occid- 
(Bellum) .ger-ö, (harb) ediyorum Sup. Göv., gest- 
Peri. Göv., gess- 
Flüct-us, üs, m., dalga Vent-us, -i, m., rüzgâr 
DİKKAT- reg-eris (kısa e) Praesens, Tekil 
İkinci Şahıs; reg-eris (uzun e) Futurum, Tekil İkinci 
Şahıs. 
TERCÜME XXV 


1. A Gallis vinc-ömur. 5. Cum multis mitt-ğmur. 
2. Cum nüntiö mitt-eris. © 6. Bella ger-&bantur. 
3. Nön düc-gbâmini. 7. Â Caesare düc-gbâmur. 
4. Telis occid-eris. 8.Omnös vinc-entur. 


9. Multa sapientia â Lentulo, amicö tuö, scrib-untur. 

10. Imperâtörem cum omnibus amicis occid-Emus. 

11. Nâv&s multae flüctibus et ventö İrang-untur. 

12. Mürum ingentem lapidibus magnis aedificâ-bâmus. 
13. Fili nostri cum nüntils völöcibus mitt-entur. 

14. " Multi fortös a Gallis, hostibus nostris, occid-gbantur. 
15. Virginis pulchrae carmina dulcia audiv-imus. 

16. Libri magni â Gaiö, iüdice sapienti, scrib-untur. 

1. Komutan tarafından büyük ordular sevkediliyordu. 
2. Gallialının ağır mızrağı ile öldürüleceksin. , 

3. Kardeşin lülia tarafından hediyeler gönderilecek. 


4. Kölen ile birlikte süratli bir haberci göndereceğiz. * 


5. Oğlu ile birlikte düşmanlar tarafından öldürüldü. 
6. Şehrin kapısı iri bir taşla kırılmaktadır. 

7. Gallialılar bir ordu ile şehrimize hücum edecek. 

8. Cesur insanlar dalgalar ve rüzgârla korkutulmazlar. 
9. Harb arabalarımızın tekerlekleri taşlarla kırılacak. 
10. Cesur general Caesar tarafından sevk edileceğiz. 
11. Eseriniz bütün iyi insanlar tarafından methedildi. 
12. Akıllı insanlar Romulus'un kanunlarını metheder. 
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ÜÇÜNCÜ ÇEKİM : SESSİZ HARF FİİLLERİ | 
Reg-ere, idare etmek 
Praes. Göv., reg- Perf. Göv., rex- Sup. Göv,, röet- i 
VÖX PASSİVA, Edilgen Çatı 
Sup. Gövdesi Reet- den yapılan Zamanlar : 


—— — Pefeetum ,,,,,,, * 
| Yapılışı | Misal | Türkçesi " | Misal İ —— | — Yapılışı oO| Misal | Türkçesi | 
i Sing. İj Sap. Göv. Kus um | röctussum | idi Sup. Göv. us um | röct-us sum idare edildim | 
4 2 > >» İuses röct-us es » o edildin 
> 3) » » uses | röct-us est » edildi 
Plur.1 > » ii sumus) röct-i sumus » edildik 
2 > » ii estis | röet-i estis »  edildiniz 
3 > » Oi sunt f röct-i sunt 2... ki sent fröctisunt O| > edildiler 
| 000 Plasguamperfesium << 
Sing. 1) Sup. Göv. Sus eram| röckuseram Jidsree 1) Sup. Göv. #useram) röct-uz eram e e edilmiş idim 
» »  ruserâsl röct-us erâs > idin 
3 > » us erat | röct-us erat » > idi 
Plur.1 > » -lierEmus! röcti-erâmus > » idik 
2 > > iu erâtis| röct-i erâtis » » idiniz 
3 > > O$i erant| röct-i erant > > idiler 
Futurum Perfectum 
, Sing.1| Sup. Göv. kus ero | röct-us erö idare ed. olacağım 
- 2 » > eris | röct-ns eris > » olacaksın 
z : 3 » > -userit | röct-us erit > » olacak 
ğ Plur,i » »  Frierimus| röct-i erimus > » olacağız 
2 » —» -i eritis! röct-ieritis > » olacaksınız! 
3 > > İı erunt| röct-terunt > > olacaklar 


Türkçe — E Helinin Lâtinceye çevrilmesi. 

Lâtince Dat. Hali Türkçeye e- veya için ile çevrilir. 
Meselâ—rggı—kırala veya kıral için. Fakat Türkçedeki 
-e Takısı «bir yere doğu hareket: anlamını verdiği 
zaman Lâtinceye ad veya in ve ec. ile çevrilir. Meselâ 
— Ad urbem missum est — şehre gönderildi. 


KURAL 
- — <E hareket ifade etmediği zaman — sadece Dat. 
| -E hareket ifade ettiği zaman — in veya ad ve de. 
i 


ii 
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TERCÜME XXIX 


(Bu ve bundan sonraki tercümelerde ilk defa 


geçen kelimeler için kitabın sonundaki lügatçeye 
bakmalıdır). 


pr 
OLDE AMA UREWNE 


mp 
WrR 


OO ANE NR 


. Rex Gallörum cum ezercitü ad urbem contend-it. 
. Multae nâves flüctibus et ventö frâct-ae erant. 
. Nünmtii velöces ad exercitum nostrum miss-i sunt. 


. Ürbis portae â servis timidis claus-ae erunt. 

. Hastae et sagittae fuğrunt ütiles militibus” 

. Librös Lentuli, amici tul, rgegi monstrâv-imus. 

- Rex et rögina omnibus bonis câri fu-Grunt. 

. Carmina avium parvârum sunt dulcia omnibus. 

, Urbis turrgs et portâs imperâtöri monstrâ-bimus. 

. Cum multis Gallis in urbem vestram duci-i sumus. 
. Epistulae brev&s â sapientibus scrib-gbantur. 

. Liber tuus Lentulo, iüdicis filiö, ütilis erit. 


. Bizim komutanın adı bütün askerler için azizdir. 
. Bütün köleler büyük şehre gönderildi. 

. Mabedin duvarı dalgalar tarafından yıkıldı. 

». Ordularımız Gallialılar tarafından yenildi. 

. Hâkimlerin sözleri kırala bildirilecek. 

, Kıraliçenin şehrine haberciler gönderilmişti. 

. Büyük bir ordu ile nehre doğru ilerliyorduk. 

. Bir çok insanlar düşmanların oklariyle öldürüldü. 
. Düşmanların gemileri kıraliçemize faydalı idi. 

. Harb arabasının tekerlekleri taşlarla kırılmıştı. 

. Akıllı hocamız Gaius tarafından okutulduk. 

. Mektuplar ve kitaplar bütün çocuklara gösterildi. 


76 . İsimler 


BEŞİNCİ ÇEKİM 


Gen. Sing.'i ei ile biten İsimler Beşinci Çekimden- 


dir. Bunların Nom. Sing.'leri es ile biter, ve Cinsleri 
Fem. dur (yalnız diss genel olarak Mase. dur). 


| Singularis | Pluralis 
Nom. Di-ös gün (m., 1.) Di-ös günler 
Voc. Di-ös ey gün Di-ös ey günler 
Ace. Di-em günü Di-ös günleri 
Gen. Di-ar günün Di-örum günlerin 
Dat. Di-si güne, için Di-öbus günlere, için 
Abi. Di-g günden, ile Di-öbus günlerden, ile 
Beş Çekimin Hal Takıları 
1 | 2 | 3 | 4 |5 
| Fem. İMase. Fem. Neut İMase. Fem. Neut. |dlssc. F. Neuti| Fem. 
——— 
Nom.| -a İ -us -er -um Çeşitli Çeşitli | -us -a İ -ös 
Voc.|-a | -e -er -um —Nom. >Nom. | -us - | -ös 
Ace. | -am | -um -um -em —Nom. | -um “ai İ-öm 
Gen.| -ae a 1 -is -is -üs -üs | -s1 
Dat. | -ae -ö -ö -1 - “il -a İ -si 
Abi. | -3 -5 -ö - -e - a | 5 
Nom.| -ae ii -a -ös -a -üs -ua | -ös 
Voe. | -ae a -a “ös -a -üs -ua | -ös 
Ace. | -as -ös -a “Es a -üs -ua | -6s 
> Ni — -um -um N 
Gen. | -örum| -örum -örum| -uum  -uumj) -örum 
-1um -1am 
Dat. | -is -is -is sibus -ibüs -ibus -ibus| -8bus 
Abi. | -is -is -is -ibus -ibus -ibus -ibus| -8bus 


Lâtince İN Edatı 


Lâtince in Edatının iki anlamı vardır — 
İn ve Ace. bir yere doğru hareket bildirir. 


In ve Abl. bir yerde oluş bildirir, ve Türkçeye . 


«des ile çevrilir. Meselâ — . 
In urbem — şehre doğru; im urbe — şehirde, 
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TERCÜME XXX. 


. Caesar cum magno exercitü in İtaliam conten- 


döbat. 


. Rex et rögina in urbe nostrâ occisi erant. 

» Currüs noströs et nâv&s amicö tuö mönstrâ-bâmus. 
. lülia, soror tua, ab omnibus bonis laudât-a erit. 

. Captivi miseri ab imperâtöre in urbem duct-i sunt. 
» Cum Lentulo, iüdicis filiö, in İtaliam mitt-eris. 

. Milites multi sagittis et hastis vulnerât-i erant. 

. İtalia, patria nostra, omnibus' câra est. 

. Servus niger in currü cum imperâtöre sedö-bat. 

. Nüntiös multös ad iüdicem bonum mis-istis. 

. Milites â Gallis, hostibus nostris, nön vinc-entur. 

. Dulcia sunt omnibus sapientibus puellârum carmina. 


- Oğlunun arkadaşı Lentulus'u görmedik. 

. Komutan Caesar ile İtalya'ya doğru ilerliyeceğiz. 

. Köleler tarafından hâkime her şey bildirilecek. 

» Bir çokları şehirde Gallialıların oklariyle öldürüldü. 
. Kardeşin lulia bütün arkadaşları tarafından sevilir. 
. Köleler kasabaya doğru ağır bir yük taşıyorlardı. 
- Düşmanlarımızın orduları İtalya'ya doğru ilerli- 


yecek. 


. Kitaplarımızı oğlun Lentulus'a gösteriyorduk. 

. Komutanımız Caesar bir çok büyük harbler yaptı. 
. Kıraliçe kıralla birlikte güzel bir arabada oturacak. 
. Komutanın sözleri bütün askerlere bildirildi. 

. Korkak kızlar çocukların sesleriyle korkutuluyor. 
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DÖRDÜNCÜ ÇEKİM: 1 — FİİLLERİ 
Audi-re, işitmek 
Praes. Göv., audi- Perf. Göv., audiv- Sup. Göv., audıt- 
VOX PASSIVA, Edilgen Çatı 
Praes. Gövdesi Audi- den yapılan Zamanlar: 


Praesens 
, | o Yak | Mis | o Türkçesi | Yapılışı TT Yapılışı İŞ Misal | Türkçesi Misal İ Türkçesi ||| 
Sing. i | Praes.Göv. Sor * audi-or işitiliyorum 
2 >» » Aris audi-ris işitiliyorsun 
3 3 > tar audi-tur işitiliyor 
Plur. 1 > » Iİ mur audi-mur işitiliyoruz 
2 > » --mini | audi-mini işitiliyorsunuz 
3 > > 4 untur | avdivuntur o ( işitiliyorlar,, 
İmperfectum 
Sing. 1 | Praes. Göv. -- öbar | audi-öbar işitiliyordum 
2 » >  Bböris| audi-öböris işitiliyordun 
3 » » o * Bbötur| audi-öbâtur işitiliyordu 
Plur. 1 » » O İ öbâmurl audi-8bümur işitiliyorduk 
2 » » o--8bömini| audi-öbâmini işitiliyordunuz 
3 > | 8İ >» o»  öbanter) audi-öbantur | işitiliyorlardı.... 
Futurum Simplex 
Sing. 1 | Praes.Göv. H-ar | audi-ar işitileceğim 
2 > »  sris audi-öris işitileceksin 
3 » » # Stur j audi-ğtur işitilecek 
Plur. 1 » » —-ömur | audi-ğmur işitileceğiz 
2 » »  — Emini | audi-ömini işitileceksiniz 
3 » > -- enter | audi-cütur işitilecekler 


(Yukarıdaki Zamanlardan her birinin Tekil İkinci 
Şahıs için başka birer şekli daha vardır: Praes. audi- 
re, İmperf. andi-ebare, Fut. audi-grel. 

KURAL — (Ne Zaman?)ın karşılığı Ağl ile; 
(Ne kadar müddet?) in karşılığı Ace. ile ifade edilir. 

' Primö anno occisus est — İlk senede öldürüldü 
(Ne zaman ?). 

Mültös annos manabit — Bir çok yıllar kalacak 

: (Ne kadar müddet?) 


Dördüncü Çekim Fiiller 79 


TERCÜME XXXI 


Lâtince e ve ex Edatları, -den -den dışarı anlamını 


verir ve AÖL alır. Ex İtalia — İlalyo'dan, gibi. 


bim bi 
POL aAaURENA 


. Proximö annö omnös ürbös â militibus müni-öbantur. 
. A Lentula, iüdice sapienti, püni-öris. 


Nâves nostrae flüctibus et ventö impedi-untur. 


» Câptivi digs multös in oppidö man&-bunt. 


Primö di& nüntiös ex urbe mis-imus. 
Verba tua rögi et röginae nüntiğ-buntur. 
Pueri ignavi & magiströ noströ püni-uatur. 


» Galli cum exercitü magnö ad urbem contend-ent. 
. Librös multös et epistulâs manu meâ serips-i, 

. Hastae et sagittae militi forti ütil&s erunt. 

. Gallorum imperâfor anno secundo occis-us erat. 
. Carmen puellârum ab omnibus laudât-um erir. 


. Akıllı hocamız Lentulus tarafından okutuluyorduk. 
. Nehir ve surlar bize mâni olacaklar, 

. Şehir Caesar tarafından tahkim edilmektedir. 

- Ertesi gün köleler şehirden dışarı gönderildiler, 

. Bir çok esirler bizimkiler tarafından İtalya'ya sevk- 


ediliyordu. 


. Komutanın oğlu kısa bir mızrak ile yaralandı. 
. Süratli haberci ile birlikte kırala gönderildik. 
. Akıllı insanların sözleri bütün iyi adamlar tarafından 


methedilir. 


. Düşmanımız Gallialıların ordularından korkmayız. 

, Komutanın sesi bütün askerler tarafından işitilecek. 
. Şehrin kapıları cesur bir adam tarafından korunacak, 
. Yurttaşlar bir çok saatler Diana mabedinde kaldı. 
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DÖRDÜNCÜ ÇEKİM: İ — FİİLLERİ idğvanı) 


audi-re, işitmek 
Praes. Göv. audi- Perf. Göv. audiv- Sup. Göv., audit- 


VÖX PASSİVA, Edilgen Çatı 
Sup. Gövdesi Audit- den yapılan Zamanlar: 


Dördüncü Çekimden kurallı bir Fiilin Praes. Gövdesinin 
sonuna t getirilirse Sup. Gövdesi elde edilir. 


MR a m nl ln km mm mm my 


. Futurum Perfectum 


J Sing. 1 | Sup. Göv. -- us erö 
2 > 


»  useris 


3 > » Fİ userit audit-us erit » olacak 
Plur. 1 > » Sierimus | audit-ierimus » olacağız 

2 > » #rferitis audit-i eritis » olacaksınız 

3 > » Fi ernt audit-i erunt » olacaklar 


audit-us erö 
avdit-us eris 


Perfectum 
| Yapılışı . | Misal İ Türkçesi 
Sing. 1 | Sup. Göv. 4 us sum audit-us sum | işitildim 
2 », » uses audit-us es işitildin 
3 > » İusest audit-us est işitildi 
Plur. 1 » ©» İS isumus | audit-i sumus | işitildik 
2 » » bi estis audit-i estis işitildiniz 
3 » » Si sunt audıt-i sunt işitildiler 
Plusguamperfectum 
Sing. i | Sup. Göv. - us eram audit-us eram | işitilmiş idim 
2 » -» # userâs | auditsus erâs > idin 
3 > » İ userat audıt-us erat » idi 
Plur. 1) » » ii erâmus | avdit-i erâmus » idik 
2 » » si erğtis | audit-i erâtis » idiniz 
3 » » —ierant audit-i erant » idiler 


işitilmiş ola.ğım| 
» olacaksın 


Etken Geçişli bir Fiili ve Düz Tümleci olan bir 
Cümle, Edilgen bir Fülle Alet veya Yapan 4öl.,unu 
havi bir Cümleye çevrilebilir. Bunun aksi de mümkün- 


dür. bk. 5:83. 


DO AMAURWEN A 


O aa U A 


. Annö secundö Galli omnös â 
. Câra est civibus omnibus İtalia, patria nostra. 
. Exercitüs nostri ab imperâtöre forli: düc-&bantur. 
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O TERCÜME XXX 


. Proximö diğ omnes nâv&s flüctibus fract-ae sunt. 

. Onus magnum et grave multâs hörâs portâ-bâmus. 
. Urbis portae ab imperâtöre primâ hörâ claud-entur. 
. lüdicum fili cum nostris filiis örudit-i sunt. 

. Multös' diğs in İtaliâ cum amicis mans-imus. 

. Secundâ hörâ nüntium völocem ex urbe mitt-ömus. 
. Proximö annö magnum exercitum in İtaliam düx-i. 
. Vöcös puellârum in vestris templis audit-ae erunt. 
. Multös diğs in nâve cum militibus mâne-bis. 


nostris vici-i sunt. 


. Ertesi gün mabetlerde bir ses işitildi. 
. Bir çok günler esirler şehirde kaldı. 
. İtalya'nın bütün şehirleri bizimkiler tarafından tahkim 


edilmiştir. 


. Haberci ilk saatte şehirden dışarı gönderildi. 

. Ertesi yıl hepsi düşmanlar tarafından öldürüldü. 

. Büyük nehirler Gallialıların ordusuna mâni olacak. 
. İkinci gün şehir kıral tarafından hücuma uğrıyacak. 
, Haberciler sizin sözlerinizi hâkime bildirmişlerdi. 

. Siz kölemiz Gaius ve bir çok vatandaş tarafından 


görüldünüz. 


. Biz düşmanların oklarından ve denizin dalgalarından 


korktuk. 


. Bir çok saatler esirlerle birlikte mabette oturduk. 
. İlk saatte gemiler habercilerimiz tarafından görüldü. 


82 Dört Fiil Çekimi 
FİİLLERİN DÖRT ÇEKİMİ 
Edilgen Çatı (Etken Çatı için bak.: S. 46) 


| Singularis İ Pluralis 
> I 2 BE TR BB 
SlAâma — orli) ris tur © mur mini ntur 
8 )Mens— or ris tur mer (Omini ntur 
SİReg. — or eris (o İter imur (Oimini untur 
Bİ âdi — or ris” tur mur mini untür 
Ami — K 
a b : ai 
5 Ni mar (Obâris bâtur bömur (Oo bâmini bantur 
3 Monö ğ 
© 
EİRee — ) : o 
E Audi — ( Bbar öbüris &bâtur ö#bümur Oöbâmini &bantur| 
Jam İİ bak beki bik bi bimini  bunt 
or oberis bitur imur imini Obuntur 
El Mons — ” 
z 
& JReg — | a Ain » ay 
Audi — | 8 &ris Götur Smur S#mini Oentur 
2 il i Kİ 
E m pus us us i i : 
z Röct — (sum es est sumus Oestiz (o sunt 
E | Audıt — 
E. | Amat — N z N 
Bİ Mont—( v9 wv 1 ı i 
Şİ Röct — e RE 
Ni Audit eram erâs erat erâmus erğtis erant 
Ei Çi 
E z ei fus us us i i i 
BEİ Röct — > ; it i ii i 
E Fİ Andı — | o ©eis eri erimus Oeritiş oerunt 
Türkçe 


Praesens — seviliyorum, sevilirim, sevilmekteyim, v.b. 
İmperfectum — seviliyordum, sevilirdim, sevilmekteydim, v.b. 
Futurum Simplex — sevileceğim, v.b. 
Plusguamperfectum — sevildiydim, sevilmiştim, v.b. 
Futurum Perfectum — sevilmiş olacağım, v.b. 
(El Praesens'in Tekil Birinci Şahsı Amar değil amor dur. 


Dört Fiil Çeki 


mi 


DÖRT FİİL ÇEKİMİ 


TEKRAR 
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Etken ve Edilgen Çatılar, Dört Çekim 


1. Videzbar. 10. Vocât-a erit. (o 19. Püni-entur. 
2. Culpa-beris. oO11. Sedö-bâs. 20. Manö-bunt. 
3. Düc-eris. 12. Müni-ömus. 21. Düc-imini. 

4. Püni-untur. 13. Custödi-tis. 22. Doce-tis. 

5. Vinc-gtur. 14. Voca-bimur. o 23. Vinc-öbiris. 
6. Terr&-tur. 15. Doct-i erant. (o 24. Mönstrâv-isti. 
7. Mov&-mur; 16. Terr-ris. 25. Vocat-us es. 
8. Mönstra-ntur. 17. Aedificâ-tis, 26. Püni-&mini. 
9. Vinc-ar. 18. Miss-a est. 27. Move-ris. 

1. Yeniyoruz. 9. Muaheze edileceksin. 
2. Görüldünüz. 10. Öğretiliriz. 

3. O (kadın) okutuldu. 11. Methediliyor. 

4. Sevk edilmekteyiz. - 12. İnşa ediyorlar. 

3. Yazacaksın. 13. Korkmadılar. 

6. Gönderileceğiz. 14. Görülmüyorsun. 

7. Cezalandırıldılar. 15. Ofkadın) gönderilmişti. 
8. Çağırılıyordum. 16. Yazmış olacağım. 


Etken Cümleyi Edilgen yapmak 


Etken Cümlenin Öznesi Edilgen Cümlede Yapan 
veya Alet Abl.'u halini alır. Etken Cümlenin Düz Tüm- 


leci Edilgende Özne olur. 


Ö. TE 
Magister puerum 
Ö. Y. Abi. 
Puer a magistro 


G.iF 
laudat. 
Ed.F. 


Jlaudâtur 


VII. inci tercümeden sonraki her hangi bir parçada 
bu çevirmenin tatbikatını yapmak faydalı olur. 


e © — SIFATLARDA DERECE 


i 
i il 84 Sıfatlar 
i Sifatlarda üç Derece vardır : — | 


Positivus Comparâtivus Superlâtivus 
i z , 
İ Dür-us, Dür-ior, Dur-issimus, 
sert - daha -seri en sert, pek seri 


Sıfatların derecelerini yapmak için kural: 


Comparatıvus Derecesi, Positivus şeklinden 
Genetivus Singülaris eki yerine -ior getirilerek yapılır. 
Meselâ —Durus, Gen. Sing. Dur-i Comparativus dür-ior. 


E Superlâtivus, Gen. Sing. eki yerine -issimus, 
: getirilerek yapılır. Meselâ — dürus, Gen. Silgi dür-i 
e Superlâtivus dür-issimus. 

Comparâtivus ve Superlâtivus Derieeleliğin Çekimi: 
i . Bütün Comparâtivus'lar melior, melius gibi 
çekilir (s. 62). Bütün Süperlâtivus'lar bonus, bona, 
bonum gibi çekilir. 


 MİSALLER 


Positivus . Comparâtivus Superlâtivus 
Car-us, aziz, sevgili câr-ior, -ius câr-issimus, -a,-um 
Long-us, uzun long-ior, -ius (o İong-issimus, -a,-um N , 
Trist-is, mahzun trist-ior, -İus trist-issimus, -a,-um i 
Dule-is, tatlı . dule-ior, -ius dule-issimus, -a,-um 
Felix, mesut felic-ior, -ius o felic-issimus, -a,-um 


Ingens,'cesim” Oo ingönt-ior,-ius ingönt-issimus, -a,-um | 


KURAL — (Ouam — den) ile bağlanan iki İsim 
aynı Halde bulunur. Meselâ — Servus esi felicior i | 
guam rex — Köle kıraldan dahu mesuttur. Burada hem 
servüs hem rex Nominativus Halindedir. 


DOGUM 


Sıfatlar 85 


TERCÜME XXX 


. Amicus meus est omnium iüdicum sapientissimus. 
. Sagittae nostrae breviör&s sunt guam hasta tua. 

. Proximö die nüntium völöcissimum &x urbe mis-i. 

. Carmina dulcissima puellârum nön audiv-istis. 

. Servi miseri onus gravissimum portav-erant. 

, Fortissimi militum noströrum & Gallis occis-i erant. 
. Lentuli, iüdicis sapientissimi, verba iaudâ-bâmus. 

. Templum Diâhae altius est guam mürus noster. 

. Multös annös in urbe iücundissima mâns-imus. 

, Nostri libri ütiliöres sunt guam vesiri (libri). 

. Gajum occidisti, omnium civium fortissimum. 

. Audâciörem imperâtörem guam Caesarem nön vidi. 


. Dahatatlı bir şarkı. 7. Çok cüretli.bir adam tarafından. 


. En ağır yük. 8. Daha ağır bir. taş ile. 
. Çok cesur: (insanlar) 9. En aziz arkadaşlarla. 
. Daha güzel kızlar 10. Daha tatlı şarkılar! 


. Daha kısa bir mektubun. 11. Daha makul bir söz. 
. Daha uzun mızrakların. 12. Daha ağır okların. 


. Gallialıların mızrakları bizimkilerden daha uzundur. 
. Bütün vatandaşların en cüretlisi olan Gaius'u gön- 


dereceğiz. 


. Küçük kuşların şarkıları sizin sesinizden daha 


tatlıdır. 


- Çok cesur bir asker olan Lentulus'un sesini işitiyorum. 
. Akıllı bir adam için kitaplar mızraklardan daha 


faydalıdır. 


. Gallia'dan daha güzel bir memleket görmedik. 


86 Sıfatlar 


SIFATLARDA DERECE 
-er ile biten Sıfatlar 
Niger, tener gibi -er ile biten Sıfatların Com- 
parâtivus dereceleri yukarıda verilen kurala göre yapılır 
(S. 84), fakat Superlâtivus'larını yapmak için Mase. 


Nom. Sing.'lerinin sonuna -rimus getirilir. 


Positivus Comparâtivus Superlâtivus 


Niger, kara O© nigrior, -ius | niger-rimus,-a,-um 
Tener, narin tener-ior, -ius tener-rimus, -a, -um 


Puleher, güzel (o pulchr-ior, -ius pulcher-rimus, -um 
Şu altı Sıfatın Superlâtivus'ları -limus ile yapılır: 


Positivus Comparâtivus Superlativus 


Facil-is, kolay facil-ior, -ius facil-limus, -a, -um 


Difticil-is, zor difficil-ior, -ius difficilllimus, -a, -um 
Simil-is, benzer (o simil-ior, -ius simil-limus, -a, -um 
Dissimil-is, farklı dissimil-ior, -ius dissimil-limus,a, -um 


, Graeijl-is, ince, narin grâcil-ior, -ius gracillimus, -a,-um 


Humil-is, aşağı (o humillior, ius humil-limus,-a,-um 


KURALSIZ SIFATLAR 
Positivus Oo Comparâtivus Superlâtivus 
“Bonus, iyi meli-or, -us optimus, -â, -am 
“ Malus, köü 'pei-or, -us pessimus, -a, -um 
Magnus, büyük mai-or, -us maximus, -a, -um 
Parvus, küçük min-Or; -us minimus, -a, -um 
Multus, çok  * plüs (neut.) plürimus, -a, -um 


| 
| 
| 


rapi ya 
BRBWENR NRHEO VOR WEER 


be | o un 


© 


10. 
. Bir çok günler pek güzel bir şehirde kalacağız. 
12. 


Sıfatlar i 87 


TERCÜME XXXIV 


. Patrgs nostri urbem pulcherrimam aedificavârunt. 

. Optimum dönum â Lentulö, amicö meö, missum est. 
. Virgin&s pulcherrimae carmen melius canta-bant. 

» Röma, urbs maxima, â Gallis oppugnât-a erit. 

. Nâvges minör&€s flüctibus et ventö İrang-entur. 


Gaium, civem pessimum, ex italia mis-erâmus. 


. Verba iüdicis optimi ab omnibus laudâ-buntur. 

. İmperâtöris filius est omnium puerörum minimus. 
. Verba amici tui peiöra fuğrunt guam facta. 

. Servi miserrimi opus difficillimum time-bant. 

. Maxima opera militibus nostris sunt facillima. 

. Plürimi captivi ab hostibus nostris occid-&öbantur. 


. İtalya'nın enbüyük şehri olan Roma'yı gördük. 

. Gallialılar tarafından pek çok cesur insanlar öldürüldü. 
. En iyi kitapları kız kardeşiniz lulia'ya göstereceğiz. 
. Caesar çok büyük bir ordu ile İtalya'ya doğru 


ilerliyor. il 


. En cüretli askerler düşmanların harb arabalarından 


korktu. 


. Siz hiç bir vakit Ren'den daha geniş bir nehir 


görmediniz. 


. Kitaplar çok kötü bir hâkim olan Gaius tarafından 


yazıldı. 


. Çok büyük bir orman Caesar'ın ordusuna mâni 


olacak. 


. En iyi vatandaşlar kıral Romulus tarafından met- 


hedilir. 
Bir çoklarının işleri sözlerinden daha iyidir. 


En fena vatandaşlar hâkimler tarafından tecziye 
edileceklerdir. , 
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. 
Oveiaupeym 


po 
r 


2. 


SAN 


10. 
11. 
12. 


“ Tercüme 


TERCÜME XXKV 


. Döna multa a lülia, soröre tuğ mitt-entur. 

. Röx noster cum filiö suö ab hostibus occis-us est. 
. Ürbis portae lapide ingenti frang-öbantur. 

. Nüntü völöces in urbem röginae miss-i erant. © 

. Hostium nâvös imperâtöri noströ ütil&s erunt. 


A Gaiö, magiströ sapientissimö, nön culpa - beris. 


. Lentulö, amicö tuğ, librös noströs monstrâ-bimus. 
, İmperâtöris verba militibus omnibus nüntia-ntur. 
. Nön vid-imus puellani pulehriörem guam lüliam. 
. Proximö annö multi â Gallis occis-i sunt. 

. Multös diğs in İtaliâ cum Lentulö mâns-imus. 


Exercitüs nostri silvis maximis impedit-i sunt. 


,Bizim surlarımız Diana mabedinden daha yüksektir. 
. Ertesi gün pek cesur bir çok insanlar öldürüldü. 
. Akıllı insanların sözleri bütün iyi adamlar tarafından 


methedilir. 


- İkinci saatte şehrin kapıları kapatıldı. 

. Düşmanımız Gallialılar İtalya'ya doğru yürüyorlardı. 
. Sizin sözlerinizi komutan Caesar'a bildireceğiz. 

. Bütün bu kitaplar çok akıllı bir adam tarafından 


yazıldı. 


. Sizin -askerleriniz ile birlikte İtalya'ya doğru yürü- 


yeceğiz. 


» Oğlanlar ve kızlar herkes tarafından methedilmiş 


olacak. 
Kıral ve kıraliçe bütün vatandaşlar için azizdir. 
Cesur general tarafından bir çok gemiler gönderilecek. 


Kızların pek tatlı şarkısını işittiniz. 


i 
| 
İ 
| 


OY ASU RENE 


Tercüme 89 


TERCÜME XXXVI 


. Röma, urbs pulcherrima, â Gallis oppugnât-a erat. 
. Dulcis est vöx tua: dulcius est avium carmen. 

. Hostium nâv&s maiör&s erant guam nostrae (nâvös). 
- Optimi milit&s ab imperâtöre forti laudâ-bantur. 


Gaius, amicus tuus, plürimös librös scrips-it. 


. Lentuli filius omnium iüdicum est sapientissimus. 
. Servös et civös, pessimös ex urbe mis-erâmus. 

. Hastas et sagittâs plürimâs manibus frög-imus. 

. Urbes omn&s ab imperâtöribus nostris muni-untur. 
: Servi miseri onus gravissimum portâ-bant. 

. Civ&s omn&s iüdicis sapientis verba lauda-nt. 

. Currüs et nâv&s hostium nön timö-bimus. 


. Sur yüksektir: Diana mabedi daha yüksektir. 
. Sizin kölenizden daha süratli bir haberci göndere- 


ceğiz. 


- Galiialıların orduları bizimkilerden daha büyüktür. 


Kıraliçenin adı bir çok cesur insanlar için azizdir. 


- Sizin sözleriniz makuldur: Kitaplarınız çok faydalı 


olacak. 


. O (kadın) köle tarafından ağır bir mızrakla yara- 


landı. 


. Biz sizin komutanla birlikte İtalya'ya doğru ilerle- 


miyeceğiz. 


. Ertesi gün şehre süratli bir haberci gönderdik. 
. Caesar tarafından bir çok esirler şehre doğru sev- 


kedilmektedir. 


. Komutanın arabasında bir köle oturuyordu. 
. Hâkimin oğulları bütün akıllı insanlar tarafından 


muaheze edildi. 


, Köleler bir çok yıllar kasabada kalacak. 


< > ” 2 
K a 
7 ÖZET 
: - : : i 
2 İSİMLER i i 
£ Birinci Çekim, Ger. Sing. -ae | 
, Singularis Plürâlis 

li Nom. Möns-a, masa (J.) Möns-ae, masalar : i 
k Voe. Möns-a, ey masa Möns-ae, ey masalar 
R Aec. Möns-am, masayı M&s-âs, masaları l 
ik Geu. Möns-ae, masanın Mens-örum, masaların İ 
E Dat. Möns-ae, masaya, için Müâns-1s, masalara, için pi i 
z Abi. Möns-â, masadan ile Mens-iş, masaların ile — 
. İkinci Çekim. Ger. Sig. -i 
ç , (a) Masculinum - 
E Singularis Plüralis 
b Nom. Domin-us efendif m) Domir-i, efendiler 
i Voc. Domin-e ” Domin-i 
: Ace. Domin-um Domin-ös 
5 Gen. Domin-i Domin-örum 
İ- - Dat. Domin-ö Domin-is 

Abi. Domin-ö Domin-is 


Nom. Magister, hoca (m) 
Voc. Magister 

Ace. Magistr-um 

Gen. Magistr-1 

Dat. Magistr-ö 

Abi. Magistr-o 


Nom. Puer, oğlan (m) 
Voc. Puer 

Ace. Puer-um 

Gen. Puer-i 

Dat. Puer-o 

Abi, Puer-o 


Magistr-i hocalar 
Magistr-i 
Magistr-ös 
Magistr-orum 
Magistr-is 
Magistr-Is 


“Puer-i, oğlanlar * 
Puer-i 


, Puer-ös 


Puer-örum 
Puer-is 
Puer-i8 


Üçüncü Çekim 


9i 


(b) Neutrum 


Singularis Pluralis 
Nom. Voc. Ace. Bell-am, harb (4) Beli-a, Harbler 
Gen, Beil-i Beli-orum 
Dat. Abi. Beil-ö Bell-is 


Üçüncü Çekim. Gen. Sing. -is 
Artan İsimler. Gen. Pal. -um 
(a) Mâsculinam ve Femininum 


Singularis Pluralis 
Nom Voc. ludex, hâkim (m) Jüdie-ös, hâkimler 


Ace. ludic-em r İüdic-5s 
Gen. ladic-1s İudie-um 
Dat. ladic-i lüdic-ibus 
Abi, lüdic-e Tüdie-ibus 
Nom. Voe, Legiö lejiyon (/) Legiön-8s, Le jiyonlar 
Ace. Legiön-em N Legiön-ös 
Gen, Legiön-is Legion-um 
Dat. Legiön-i Legiön-ibus 
Abi. Legiön-e Legiön-ibuş 
(6) Neutrum 

Singularis Pluralis 
Nom. Voc. Ace. Nömen, ad (n) Nomin-a adlar 
Gen. R Nömin-is . Nömin-um 
Dat. Nömio-1 Nömin-ibus 
Abi. Nömin-e Nömin-ibus 
Nom. Voc. Ace. Opus. iş (n) Opera, işler 
Cen. Oper-is Oper-um 
Dat. Oper-i Oper-ibus 


Abi. Oper-e Oper-ibus 


Dördüncü Çekim * 


92 
Artmıyan İsimler Gen. Plur. -ium 
(a) Mâscilinum ve Femininum 
Singularis Pluralis 
Nom. Voc. Ov-is, oyan (/) Ov-ös, koyunlar 
Ace Ov-em Ov-Es i li 
Gen Ov-is : : Ov-ium 
Dat Ov-ı ii i Ov-ibus 
Abi Ov-e © | Ov-ibus 
(6) Neutrum 
| Singularis Plurais 
Nom. Voc. Ace. Grad-us, deniz (rn) Mâr-ia, denizler . 
Gen. Mar-is “| ipek az) a 
Dat. Abi Mar-i Mar-ibus 
. Dördüncü Çekim Gen. Sing. -üs 
Singularis R Pluralis 
Nom. Voe. Grad-us adım (m) i Gradüs, adımlar 
Ace. Grad-am GüFd-üs 
Gen, Grad-üs Grad-num 
Dat. Grad-ui Grad-ibus 
Abi Grad-u Grad-ibus 
Nom. Voc. Ace. Gen-ü diz (n) Gen-un, dizler 
Gen. © Gen-vs Gen-uur 
Dat. Abi. Gen-ü Gen-ibus , 
Beşinci Çekim Gen. Sing. — gi 
Singularis İ Pluralis 
Nom. Voc. Di-ös, gün (m. f.) Di-ös, günler 
Ace. Di-em z Di-ös 
Gen. Di-si “| Disrum 
Dat. Di-sı . Di-öbus 
Abi. Di-s - Di-&bus 


! 


; 


Sıfatlar 


93 
Birinci ve ikinci Çekim Sıfatları 
Singularis Pluralis 
Masc. Fem. Nent. Mase. Fem. Nent. 
Nom* Bon-us Bon-a Bon-um | Bor-ı -Bon-ae Bon-a 
Voe. Bone Bana Bon-um | Bon-ı Bon-ae . Bon-a 
Ace. (o Bon-um Bon-am Bon-um | Bon-os Bon-ös Bon-a 
Gen. Beni OBon-ae Bon-i Bon-örum (OBon-ârum OBon-orum 
Dat. Bono Bon-ae Bon-ö Bon-ıs Bon-1s Bon-is 
Abl. Bon-ö Bon-a Ben-o Bon-is Bon-is Bon-is 
Nom. Niger ONigr-a ONigr-um | Nigr-i Nigr-ae Nigr-a 
Voc. Niger Nigr-a ONigr-um | Nigr-i Nigr-ae Nigr-a 
Ace. o Nigr-um Nigr-am Nigr-um | Nigr-ös Nigr-âs Nigr-a 
Gen. Nigr-i Nigrae Nigr-i | Nigr-örum * Nigrgirum Nigr-örum 
Dat. Nigr-ö5 Nigr-ae Nigr-o Nigr-is Nigris Nigr-is 
Abl. Nigr-ö Nigrâ (o Nigr-ö Nigr-is Nig-is Nigr-is 
Nom. Tener (o Tener-a Tener-umj| Tener-i Tener-ae o Tener-a 
Voc. Tener (o Tener-a Tener-umi Tener-i Tener-ae (o Tener-a 
Ace, Tener-wumTener-am Tener-um| Tener-ös o Tener-âs (o Vener-a 
“Gen. Tener-i Tener-ae Tener-i | Tener-örum Tener-ârum Tener-örum 
Dat. Tener-o Tenerae Tener-© | Tener-is oOTener-is (o Tener-is 
Abi. Tener-5 Tener-& Tener-ö | Tener-is (oOTener-is (o Tener-is 
Üçüncü Çekim Sıfatları 
Singularis Singularis 
Masc. Fem. oNeut Masc. Fem. Neut 

Nem. Voc. Melior Melins Trist-is Trist-e 

Ace. Melior-em Melius Trist-em Trist-e 

Gen. Meliör-is OMeliöris | Trist-is Trist-is 

Dat. Melior-ı o Mellör-i Trist-i Trist-i 

Abi, Meliör-e (o Meliör-e Trist-i Trist-i 

Pluralis Pluralis 

E Masc. Fen Neut Masc. Fem Neut. 

N.V.A. Meliör-ös oMeliör-a Trist-ös Trist-ia 

Gen. Meliör-um Meliör-um Trist-ium Trist-ium 

Dat. Abl.Meliör-ibus Meliör-ibus | Trist-ibus Trist-ibus 


MEL RR 


TİE ETMENE. 
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Sıfatlar 


Dat. Abl.şFelie-ibus Fölic-ibus 
Sayılar (20 ye kadar) 


| unos 

HM. duo 

HI. trös 

IV. guatteor 
V.  guingue 
VI. sex 

VİL. septem 
VI. oetö 

IX. novem 


X. decem 


PBppapurpaepr 


a 


u. 
2. 
18. 
M4. 
15. 
16. 
1. 
18. 

19. 
20. 


Singalaris 


Ingent-ibus 


XI 
XII 
Xl 


XIV 
XV 
XVI 
XV 
Xvi 
XIX 
XX 


Singularis 
Masc. Fem. Neut Masc. Fem. Neut 
Nom. Voe. Fölix Fölix Ingöns İngöns 
Ace. . Föliecem Felix lngent-em İngens 
> Gen. Fölic-is (o Fölie-is | Ingent-is (o İngent-is 
Dat. Fölic-i Fölic-i | ingent-i (o İngent-i 
Abi. Fölic-ı Fölie-i | Ingent-ı o İngent-i 
Pluralis Pluralis 
Masc. Fem. Neut. Mase Fem. Neut. 
N.V.A. Fölic-ös Feiie-ia . lhgent-ös İngent-ia 
Gen. Fölic-ium (Fölic-ium İngent-ium Ingent-iom 


Ingent-ibus 


ündecim 
duodecim 
tredecim 


guattuordecim 
guindecim 
södecim 
septendecim 
duodöviginti 
ündöviginti 
viginti 


Fiiller. 95 


«SUM» FİİLİ 


Praes. Gövdesi Es- 


Praesens  İlmperfectum | Futurum Simplex 
Benim Ben idim Ben olacağım 
| 

Sing. 1 | sum j eram ! erö 

2)es erâs ?  eris 

3 | es-t * erat erit 
Plar, 1'İ sumus İ erâümus İ erimus 

i 
2 | es-tis İ eratis ! eritis 
! i > 
3 i sunt erant erunt 
! 
Perf. Gövdesi Fa- 
Perfectum İPlusguamperfectum Futurum perfeetum 
“Ben idim, oldum Ben olmuş idim |Ben olmuş olacağım 
Sing. J fu-i fu-eram İu-erö 
N 
2 İfu-isti « — İu-erâs | fu-eris 
3 fu-it : İu-erat İ İu-erit 
i ğ fi 
Plur. 1 İu-imus | İu-erâmue İu-erimus 
i 
2 İu-istis fu-erâtis | Fu-eritis 
3 İu-örunt, ere; İu-erant i fu-erint 
i 
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Fiiller. 


ETKEN 


Praes. Gövdesi Zamanları 


Praesens © | İmperfectum Futurum Simplex 
l - 
Seviyorum, severim : i 
Sevmekteyim ? Seviyordum, İ 
2 a Ni Severdim Seveceğim 
ü Sing.l ame âmü-bam amâ-bö 
ii) Ames amö-bös ai3-bis 
8 | ama-t amö-bat amö-bit 
Ni Plur.1 | amörnus amâ-bimus 
© 2) amü-tis amâ-bötis amâ-bitis 
3) ama-nt amâ-bant amâ-bunt 
Tavsiye ediyorum, , e 
E ederim, etmekteyim| t299iye ediyordum|, 
S Sing m3 ederdim fav. edeceğim 
ere ligi monö-bam monö-bö 
Pi 2 | monö-s monö-bös mon8-bis 
PE 8 i5öne-k mon&-bat monö-bit 
Plur-1 İDE monâ-bâmus mon&-bimus 
2 | monö-tis mon&“bâtis ,monö-bitis 
MER 3 | mone-nt monö-bant monö-bunt 
© İdare ediyorum. | İdare ediyordum ğ 
.E ederim, etmekteyim ederdim idare edeceğim 
çi Sing.1 | reg-ö Teg-öbam reg-am 
pe 2! reg-is reg-öbâs l reg-ös 
Ri 8| reg-it reg-öbat reg-et 
3 Plur.l | teg-imus reg-öbümüs | reg-Smus 
ş 2| reg-itis reg-gbâtis reg-8tis 
me 3 reg-unt reg-öbant reg-ent 
E şitiyorum, işitirim İşitiyordum,' İşi d 
ni işitmekteyim şiteceğim. 
çi Sing.i| andi-ö audi-öbam audi-am 
5 2! andi-s , audi-öbâs | audi-ös 
Ri 3 | sandi-t audi-Bbat | gudi-et 
5 Plur.i | audiı-mas İ audi-öbüâmus audiğmus 
â 2| audi-tis audi-sbâtis audi-8tis 
3İ audi-uot audi-öbant audi-ent 
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Perf. Gövdesi Zamanları 


Perfectum Plusguamperfectum|Futurum Perfectum 
Sevdim Sevmiş idim Sevmiş olacağım 
Sing. İ | amâv-i amâv-eram - amiv-erö 
2 | am&v-isti amâv-erBâs 4 
3 | amâv-it amâv-erat 
Plur. 1 | amâv“imus amâv-erömus amiv-erimus 
2 | amâv-istis amâv-erâtis amâv-eritis 
3 | am&v-örunt, öre amâv-erani amâv-erint 
Tavsiye ettim Tavsiye etmiş idim | Tav. etmiş olacağım! 
Sing. | | monu-i monu-eram monu-erö 
2 | monu-isti monu-eris monu-eris 
3 | monu-it , monu-erat monu-erit 
Plur. İ | monu-imus monu-eramus monu-erimus 
2 | monu-istis monu-eratis monu-eritis * 
3 | mono-örunt, öre monu-erant monu-erint 
İdare ettim İdare etmiş idim | İd. etmiş olacağım 
Sing. İ | rör-i Tex-eram r8X-ero 
2 | röz-isti Tex-erâs TEX-eris 
3 | rör-it rex-erat röx-erit 
Ptur. 1 | röz-imus | rex-erâmus röx“erimuş 
2 | rex-istis rex-erğtis r&x-eritis 
3 | rex-Srunt, öre i rex-erant röx-erini 
İşittim İşitmiş idim İşitmiş olacağım 
Sing. 1 | audiv-i audiv-eram audiv-erö 
2 | audiv-isti audiv-erâs audiv-eris 
3 | audiv-it audiv-erat audiv-erit 
Plur. 1 | audıv-imus andiv-erâmus audiv-erimus 
2 | audiv-istis ! avdiv-eratis audiv-eritis 
3 | audiv-örunt. &re |! audiv-erant audiv-erint 


| 
i 
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. Filler 


EDİLGEN 
Praes, Gövdesi Zamanları 


Praesenş İmperfectum Futurum Simplex 
P 
Seviliyorum, sevili- | Saviliyordum 
Z rim, sevilmekteyim Sevilirdim Sevileceğim 
Si Sing. 1| amo-r ami-bar amâ-bor 
İlle. 2İ amö-ris amâ-bâris, bâre amâ-beris. bere 
z 3) amö-tur amâ-b3tur amâ-bitur 
E )Plur.i| amö-mer aa 3-bi 
al 3İ ama-mini amâ-âmur amö-bimur. 
3İ ama-ntur am3-bâmini amğ-bimini 
amü-bantür am3-buntur 
| Tavsiye ediliyorum Tavsiye ediliyor: : 
edilirim, dı dilirdi, 
E dil kt b um, editirdim > 2 
kğ ER GELEMEM. .İ|Zavsiye edileceğim 
SA Sing. İİ mone-or mon&-bar mon&-bor 
e 3 one La; monö-böris, büre | monö-beris, bere 
Li monö-tur e Diğ 
z Plur. İİ monö-mur ei bâtur monö bitur 
<a 2İ monö-mini mon&-bâmur mon6-bimur 
3) mon&-ntur mon&“bâmini monö-bimini 
mon&-bantur mon&-buntur 
İdare ediliyorum | | 
dili Ed * İ İdare ediliyordum, 
edilirim, 
E| : i ğ edilirdim 
heri edilmekteyim OL 
8. İSing.1 İdare edileceğim 
PRESİ reg-or | reg-Bbar reg-ar 
g reg-eris Ni h3rie E ” 
E Bİ reg-itur yeg-öbaris, öböre reg-eris, sere 
ğ Plur.1l zeg-imur reg-Sbötur reg-ötür 
reg-imini, reg-öbümur reg-8mur 
“| reg-untur | reg-8bâmini reg-ömini 
| | reg-öbântur reg-entur 
Eg i İşitiliyornm. işitili- | | İşit yordum 
piri rim, işitilmekleyim | — İşitilirdim İşitileceğim 
Üç: audi-or İ audi-8bar audi-ar 
Sing. 1 üROz il Eş e 
g pi audi”riz audi-8&bâris, öböre | audi-öris, öre 
i 3) audi-tur audi-8bötur audi-etür 
E İPlur. 1) andi-mer. audi-âbâmur audi-emur 
6 2İ audi-mini | e ER 
a 3İ audi-untur . | awdi-&bâmini audi-#mini 
i z İ audi-öbantur audi-eotur 


Fiiller 
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ÇATI 


Supinum Gövdesi Zamanları 


e ——ş—ğ—ğ—ğ—ğ—ğ—>ş>——-—ş——— 


Futurum 
Perfectum Plusduamperfectum| perfectum 
Sevildim Sevilmiş idim Sevilmiş 
olacağım 
Sing. 1 amöt-us sum amât'us eram amât-us erö 
2 amât-us es am3t-us erös amği-vs eris 
3 amğt-us est amât-us erat amüt-us erit 
Plur. 1 am3t-1 sumus amât-1 eramus amzt-i erimus 
2 am8k-i estis amât-i erğtis amât-i eritis 
3 amât-i sunt amât-i erant amât-ı erunt 
Tavsiye edilmiş |Tavsiye edilmiş 
Tavsiye edildim idim olacağım 
Sing. 1 monit-us sum momit-us eram monit-us erö 
2 monit-us es monif-us erâs monit-us eris 
3 monit-us est monit-us erat monit-ns erit 
Plur. 1 monit-i sumus monit-i erümus monit-1 erimus 
2 monit-ı estis monit-i er8tiş monit-i eritis 
3 monit-i sunf monit-i erant monit-i erunt 
İlare edildim İdare edilmiş idim ii 
Sing. 1 Töct-us sum röct-us eram röst-us ero 
2 Töct-us es röct-us erös r&zt-us eris 
3 röct-us est röct-us erat röst-us erit 
Plur, 1 rözt-i sumus T8ct-1 erâmua röct-1 erimus 
2 r&ct-I estis r&ct-i erâtis r&st-i eritis 
3 rözt-i sunt r8ct-i erant röct-1 erunt 
e R . İşitilmiş 
İşitildim İşitiliniş idim olacoğım 
Sing. 1 audit-us sum audit-us eram auditus erö 
2 | audit-vses audit-us erüs audit-us eris 
: 8 audit-us est audit-ns eras audit-vs erit 
Pler. 1 audit-i sumus audit-i erâmus audıt-i erimus 
2 audik-i estis audit-i eritis 
3 audit-i gunt audit-i eraat andit-i erunt 


i 
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KURALLARIN ÖZETİ 


1. Fiil Şahıs bakımından Özneye uyar (S: 22). 


2. Cümlenin Öznesi Nöminâtivus Halinde bulunur, 
ve Fiil Sayı bakımından Özneye uyar (S. 24) 

3. Geçişli bir Filin Düz Tümleci Accüsâtivus Ha- 
linde bulunur (S: 25) 

.4. Özne (ve) ile bağlanmış birden çok İsimden 
meydana geldiği zaman Fiil plürâlis olur; Düz Tümleç 
(ve) ile bağlanan birden çok İsimden meydana gelirse 
hepsi de Accüsâtivus Halinde bulunur. (S: 36). 

5. Sıfat nitelediği İsme, Cins, Hal ve Sayıca uyar 
(S: 38) 

6. Genetivus Hali. bir şeyin kime veya neye ait 
olduğunu gösterir. (S: 44) 

7. Bağlıyan bir Fiilin yardımı ile Özneyi tamamlıyan 
kelime Özneye uyar- (S: 54) 

8. Bir şey (ile) — yalnız Ablâtivus. 

Bir kimse veya hayvan (tarafından)—a veya (ab) 

ile Ablâtıvus (S: 60) 

9. Bazan bir İsim başka bir ismi niteler ve arala- 
rında uygunluk bulunur. Bunlar arasındaki münasebete 
Appositio—açıklama denir. (S: 64) 

10. Bir Sıfat muhtelif Cinsten bir kaç İsmi niteledi- 
ği zaman Föminiaum Olanlara değil oMasculiaum 
olanlara uyar. (S: 68) 

11. Bir Sıfat bir (erkeği), (kadını) veya (seyi) nite- 
lediği zaman Lâtincede çok hallerde İsim yazılmaz 


Kuralların özgti 101 


ve Sıfatın Cinsi (erkek), (kadın) veya (şey) e ait ol- 
duğunu belli eder (S: Oi, 

12. Türkçe (ile) kelimesi ©irlikte) veya (beraber) 
anlamına geldiği zaman (cum) ve Ablativus ile tercüme 
edilir. (S: 72) t 


13. — E bir yere doğru hareket anlamı vermezse 
-— yalnız Dativus; 
—E bir yere doğru hareket anlamı verirse — (ir) 


veya (ad) ile Accüsativus (S: 74). 
14. (ne zaman) ın karşılığı Ablâtivus ile ifade edilir. 
(ne kadar, müddet) in karşılığı Accüsâtivus ile ii 
edilir. (S: 78) 
15. (Guam —den) ile bağlanan iki İsim aynı Hal- 
de bulunur. (S: 84) 


BÖLÜM 


IE 


TEKRAR 


Aşağıdaki tercümelerde birinci bölümde verilmiş olan 
şu şekillerin ve kuralların bilindiği kabul edilmiştir : 


Gramer Şekiileri : 


Kurallı İsimlerin ve Sıfatların çekimleri. 

Sıfatların mukayesesi. 

Dört Fiil çekiminin Haber Kipi, Etken ve Edilgen. 
Sum Fiilinin Haber Kipi. 


Sentaks Kuralları : 

Fiil ile Özne arasındaki uygunluk. 

Sıfat ,, İsim vw ” 

Appositio. 

Hallerin basit kullanılış şekilleri (Vocativus müstesna). 


5 beraber, birlikte ; . . cum -- Abi. 
ile 


/ vasılası ile (alet) ... . yalnız Aöl. 
| bir kimse ...a veya ab-j-döl. 
tarakilden ) bir şey (alet) .... yalanız Aöl. 
y —e doğru hareket . . in veya ad -- Ace. 
—€ / —e,hareketsiz..... Dat. 
des d0bdke slk gd ye in İ- Abi 
bir zamanda lime Abi 
zaman ) devam müddeti ... Acc. 


iie ür mem şer ep 


105 Vocativus Hali 
VOCATİYUS HALİ 


Vocativus, çağırılan veya hitab edilen şahsın Halidir. 
Galip. geldin, ey büyük kıral ! 
Vicisti, rex magne. 
Vocativus ile Nominativus'un şekli aynıdır .;yalnız iki 
istisna vardır : 


1 — Dominus gibi İsimlerin Sing.'inde : Voc. Domine 
2—Bonus gibi Sıfatların Masc. Sing.'inde Voc. Bone,a,um 


DİKKAT — Aşağıdaki Voc.'lar kuralsızdır: 


fili - xs, oğul OVoc. Sing. £ili (filie değil) 
me - us, denim ,, 7 mi, -a, sum(mee değil) 
de - us, . danrı > ,, deus (dee değil) 
Claudias gibi -ias ile biten Özel adların Voc.'ları #ili- 
mas'-unki gibidir. 


. Çoğul isi nlerin bazı özellikleri: 

,1 — Bazı İsimler yalnız Pler. şekillerinde kullanilir : 
arma, armorum, nr. silâhlar (bellnax'an Plur.'i gibi) 
2 — Bazı İsimlerin Sing. ve Plur. şekillerinde anlamları 

ayrıdır : 


casirım,i n. kale casirâ, örum, ordugdh 
eövia, ae /. bolluk oOeozlas, aram, askeri kuvvetler 


Finis, is, m. son İfines, iaın,arozi, ülke 
ZAR F, adverbium 
Zarflar fiilleri, Sıfatları veya diğer Zarfları niteler. 


Bene cantat — iyi şarkı.söylüyor. 
Fortiter pugnat — cesurane harbediyor. 
Sas>e vidi — çoğ (defalar) gördüm. 
Semper tristis est — daima mahzundur. 
Zarfların çekimi yoktur, ve (umumiyetle) Cümlenin 
kuruluşuna tesir etmezler. 
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TERCÜME | 


1. Tristis es, amice. 4. Audivisti, mi fili. 
2. Semper man&bunt. 5. Castra münita sunt. 
3. Döna dabimus. 6. Saepe dedistis. 


7. Castra nostra â Gallis saep: oppugnâta erant. 

8. Vesira opera, amici mei, â civibus laudâbuntur. 

9. Cum magnö exercitü in fin&s hostium contendet, 
10. Audivisti, mi fili, verba sapientium iüdicum. 

11. Cöpiae nostrae fiüminibus el silvis impediğbantur. 
12 Epistulae tuae, cârissime puer, semper brevissimae sunt. 
13. Plürima döna & rögina nosiris civivus dabuntur. 
1a. FİK tur, Lentule, â mayisiris bene öruditi sunt. 

15: Bellum magnum, imperâtör, in finibus hoslium gessisti. 
16. Cum omuibus cöpiis ad castra Gallörum contendir. 
17. Urbem münimus : arma civibus et servis damus. 
18. Nüntil ad imperâtörem & castris saepz missi erant. 
19. Prima hörâ portas oppidi a servis clausae sunt. 
20. Fortiter pugaâvistis, militös : hostös saepe vicistis. 


1. Siz daima verirsiniz 4. Kitâplar verildi. 
2. Biz çok kere verdik. 5. Ey arkadaşım. 
3. Bizim ordugâhımızda. 6. Vermiyeceğiz. 


7. Kuvvetlerimizi Galliahlarıa orduğâhına sevkedeceğiz. 
8. Oğlum, sen akıllı kimseler tarafından iyi öğretildin 
9. , Öğretmen kıza güzel bir kitap verdi. 

10. Kıraliçenin oğlu vatandaşlar için daima aziz olacaktır 
11. Dostum, sözlerin herkes tarafından övüldü. 

12. Esirlerin çoğu ordugâhta öldürülmüştü. 

13. Bütün kuvvetlerimizle nehre doğru ilerliyorduk. 

14. Lentulus, kitapların hâkime faydalı oldu. 

15. Bütün kölelere yaylar ve oklar verildi. 

16. Bizimkiler bir çok saatler cesaretle harbettiler. 


reg — 


108 > Zamirler 


ŞAHIS ZAMİRLERİ 
(Pronomina personalia) 


Sinyalaris Pluralis 
i ci şahıs li Nom. ego ber nös “İdiz 
İ Ace. m8 beni nös 3) bizi 
i Gen. j mel | benim nöstri l bizim 
i Dat. mihi (1) | dana nostrum 
| Abi. ; m8 benden | wöbis bize 
i ie nöbiş bizden 
Pei şahıs Nom. tu * sen vos İ siz i 
Vec. itü Ser vös siz 
Arc. tö i seni vös İ sizi 
Gen. İ tai - İ senin vestri Il / 
sızın 
Dat. | tibifi) | sana vestrum ! 
Abi. t8 | senden vöbis siz? 
| vobis sizden 


Zamir olan Özne bazan zikredilebir. 


Seviyorum o— amö veya ego amo. 
Seviyoruz o -> amüâmus veya nos amüâmus. 
Seviyorsun o-— amaâs veya tu amas. 
Seviyorsunuz -—- amatis veya vös amatis. 


Zamir. ifadede şiddet olduğunda ve bilhassa: bir 
Voc.'un önünde: zikredilir. 

Vös, amici me, vidistis—Siz gördünüz, arkadaşlarım. 

Çeşitli Şahıslırdan meydana gelen mürekkep özne: 

Fiilin uyumu şu şekilde olur: 


Özneler Fil Özneler Fül 
1.4-2. Şah.—i. Şah. Çoğ.: ego et tu amâmus. 


1-3. Şah.—ıI. Şah. Çoğ.: ego etrex (amâmus. 
243. Şah.—2) Şab. Çoğ.: tü et rex amatis. 
Dik.- Türkçe sıra e m Lâtince) kk üretin 
kıral ve ben 

Mecum, t&cum, nöbiscum, v. $. 
Cum Edatı Şahıs Zamirlerinin sonuna bitişir: denimle — 


mecum (cum me değil), tecum, vs. 


ego et rek 


TA) Mihi ve tibı'nın sonundaki i kısa da olabilir. 


19 


20. 
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TERCÜME 


Tü vidisti. ii 7. A :€ culpâmur. 
Te laudâmus 8. Mecum vön&runt. 
. Nös vocâvit 9. Nöbis cârus est. 
. Nös vincömus. 10. Librum mihi dat. 
. Vös timetis. 11. Nöbiscum veniet. 
. Vös mittam. 12. Signum datum esi. 


. Multi civium nöbiscum in oppidö manğbant, 

. Vös, amici meli, cârissimi mihi semper eritis. 

. Tü et frâter tuus multa döna nöbis dedistis. 

. Omnös t& olim laudâbant; nunc a multis culparis. 
. Nös omn&s â t&, imperâtor magne, victi sumus. 

. Ego et tü, mea soror, in urbem saepe v&nimus. 

. Milites fortiter pugnavârunt: nunc castra muniunt. 
. Numguam me vidit: nüntiös ad mö saepe misit. 

. Multae navium flüctibus et ventö fractae erant. 


. Tu nöbis multa dedisti: nös te semper amaâbimus. 
. Bizi övüyorsun. 7. Tarafımızdan görüldü. 
. Seni muaheze ederiz. 8. Bize gelirler. 

. Benden korkardı. 9. Seninle geldim. 

. Sen ve ben şarkı söyleriz. 10. Benim için azizsin. 

. Bizimle. 11. Sana kitaplar verdim. 

. Size geliyoruz. 12. Bize gemiler verir. 

. Dostum, bize güzel bir şehir gösterdin. 


. Kitaplar sana benden daha faydalıdır. 

. General işareti verdi : bizimkiler cesurane dövüştüler. 
..Sen ve kardeşin benimle ordugâha geleceksiniz. 

. Kentulus, sen ve ben bir çok harbler yaptık. 

18. Beni seninle beraber düşmanların ordugâhına yollıyacak. 


Evvelce bir köle idi: şimdi sizin komutanınızdır. 
Sesin daima çok hoşumuza gidecek (bize çok hoş 
olacak). 


110 z Zamirler 


İŞARET ZAMİRİ İs—O 


(Pronomen demonstrativum) 


Sinğularis, O 


Pluralis, onlar 


M. N. 


İl vzya ei o eae - eca 
eos 
eörum eörüm 
iis veya sis (bâtün cinsler) 
İls veya eis e 


eğs ca 


gârum 


is, ea, id şu şekillerde kullanılır! 

1. Sıfat olarak; zikredilen bir İsimle uygunluk halinde, 

is puer—o çocuk, id bellum—o harb, ab eö röze— 

o kıral tarafından, eâs puellâs — o kızları. 

- Zamir olarak: zikredilmiyen bir İsme uyarak. 

İi—o insanlar, ea—o şeyler ab eö—o kimse tarafından. 

Böylece is, ea, id, üçüncü şahıs iç Şabi Zamiri: o- 
larak da kullanılır: — z 

is — o (erkek), ea--o (kadın), eum— onu (m. acc.) 
cös »- onları (m., acc., pl) 


İdem — aynı i 
mmm mmm am mmm İŞ 
! 
ii | MOR N. 
2 Nom idem dadem idem 
3 İ Ace. gundem eandem idem 
ep Siusdem (bütün cinsler) « 
â Dat. edem ve « 
i Abi. eödem eğdem eödem 
k 
"| Nom. erdem veya idem gaedem eadem 
n il : 
3 Ace. eösdem . eâsdem ği eadem 
5 Gen. eörundem eğârundem eöründem 
a. Dat. i eisdem veya isdem (âütün' cinsler) 
cisdem viya isdem 


“idem,, Sıfat veya Zamir olarak kullanılabilir. 


Zamirler ili 


hkheanarmman e) grama mm 
LCOEONAULELRUREN-SUÜS RAS KLAaAULAL NM 


TERCÜME ii | 


. İn cam urbem. 7. Eum locum vidi. 
. Eius puellae. 8. Eös laudâbö 

. Cum eö servö. 9. Id bellüm gessi 
. Eârum Iğgum. 10. Ab <ö laudâmur. 
. İn eödem currü, 11. In iisdem castris. 
. Eum misimus. 12. Eös culpâmus 


» Cöpiâs irâas id flümen düxerat et castra posuerat. 
« Cum prima legiöne ad cam urbem contendöbat. 

» De iis legibus multi libri ab eö scripti sunt. 

. İmperâtor noster in eâ regiöne bellum geröbat. 

. TE saepe laudâmus: eum semper culpâmus. 

- Eödem diğ, primam legiönem trâns flümen misit. 

. Milites öius legiönis castra hostium oppugnâbunt. 

- Olim nös culpâbant; nunc ab iisdem laudâmur. 

. Nös eum doc&mus: tü, mi amice, ab eö docöris. 

» Ego et tü cum iisin eödem locö semper manöbimus. 


. O nehre doğru. 7. O denizin ötesine. 

. O şehrin. * ' 8. O kitaplara dair 

. O kıral tarafından 9. Onları gönderdik. 

. O kitapların. 10. Herkes onu metheder. 

. O çocuklar ile. HU. Oaunla geldim. 

- Ayaı yerde. 12. Ayaı (şeyler). i 


» Bütün kuvvetlerle o mıntakaya doğru ilerledi. 

. Onu o gemide ayal yere yolliyacağız' 

» O lejiyonları çok kere o nehirden öteye sevketmişti. 
. Hâkimler onun hakkında çok şeyler işitti. 

. Hepimiz onları övdük: onlara hediyeler verdiniz. 

. Birinci lejiyon o mıntakadan dışarı" gönderildi. 

. O kasabada çok yıllar onunla beraber kaldım. 

. Dostum, sen ve ben ayaı yere gelmiş bulunuyoruz. 


; 112 Zamirler 


hic — bu, şu (yakın için) 
ille — o (uzak için) 


İŞARET ZAMİRLERİ 


i Singularis, öz. şz Pluralis, Bunlar, şunlar 

p M. F. N. M. F. N. 

: i Nam. hic haec hoc hi hae haec 

| Ace. hane hane hoc hös hâs haec 
Gen. hüijus (bütün cinsler) hörum hsrum (O börum 
Dat. huie » » his (bütün cinsler) 
ABI, höc höe hoc his » » 

Singularis, O . Plaralis, onlar 
M FON. M. F. N. 

Nom ille illa illud Mili illae illa 
Ace. illum illam ilind. illos illös illa 
Gen. ilitus (Göütün cinsler) iHlörum (o illârem , illörum 
Dat. ili > e illis Gütün cinsler) 
Ab, illö illa illo . iliş > » 


Nd 
Hic ve ille şu şekillerde kullanılabilir: — 
ği 1. Sıfat olarak: haec urbs — öz şehir 
2. Zamir O“ silli — onlar, haec — bu şeyler. 
Böylece hem hie, hem ille (is gibi) üçüncü Şahıstaki 
Fiillerin Öznesi olabilir: — 
ille —o adam, o hi — bu kimseler, bunlar. 
DİKKAT;—Hem is hem ille “o, anlamına gelir. Yal- 
nız Türkçedeki “o, yu Lâtinceye çevirirken umumiyetle 
is kullanmalıdır. Hie ile karşılaştırıldığı, uzaklık fikri- 
nin kuvvetli olduğu veya tanınmış bir şey kastedildiği 
hallerde ille tercih edilir. 


| VARDIR— YOKTUR 

: Vardır, yoktur kelimelerinin Lâtince karşılığı sade- 

"ce esse Fiili ile ifade edilir: — 

b Nehirde bir gemi vardır — Nâvis est in flümine. 

& Tehlike yoktur — Periculum nön est. 

Benim var, vs. Lâtinceye habere Fiili ve Ace. ile çevrilir: 
Benim bir kitabım var -— Librum habeö. 

p Benim kitabım yok — Librum nön habeö. 
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TERCÜMELIV 


. In höc oppidö 7. Ob hanc causam. 
. Haec castra vidi. 8. De his röbus. 

. Cum his servis. 9. Hös mittömus. 

. Ab illö röğe. 10. Post haec. 

. Huius legiönis. M1. İliius puellae. 

. Harum l&gum. 12. İn illö locö. 


. Ob hâs causâs signum militibus nön döderat. 

. Multi noströrum in his locis occisi sunt. 

. Hi man&bunt: illi ex castris statim mittentur. 

. Milites hârum legiönum fortiter pugnâvörunt. 

. Hös culpâmus: illi ab omnibus laudâbuntur. 

. Hoc opus mihi et tibi difficilimum erit. 

. Post haec navg&s omnös in eundem locum misit. 
. DE his r&öbus multa & nöbis ölim scripta sunt. 

. İn eâ regiöne silva erat magna et flumen altum. 
. Hunc saepe audivimus: illum numguam vidimus. 


. Bu çocuk ile. 7. Bu sebeplerden. 

. Bu kölelerin. 8. Bu sözlerden sonra 
. Bu asker tarafından 9. O gemilerde. 

. O şehirde. 10. Saatlerce sonra. 

. Bu lejiyonun. 11. Bunu bize verdi. 


. Bu (adamları) gördüm. 12. Bu adamı gönderdi. 

. O iş ona zor idi: bu çok kolaydır. 

. Bu sebeplerden ordugâhı bu mevkide kurdu. 

. Bu mıntakada pek cesur bir çok kimseler vardır. 

. Bu kimseler cesaretle harbedecekler: onlar korkaktır. 
. Bundan sonra, orduyu o mıntakaya sevketti. 

» Onları yanımızda götüreceğiz: bunlar kalacak. 

. Bu meselelere dair çok kere mektuplar yazdım. 

. Bu adamdan korkarız: o herkes tarafından seviliyor. 


m —v vaya 


ği 


e 
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MASTAR — ETKEN 
(Infinitivus — Activa) 


İnfinitivus'un üç zamanı vardır, fakat Şahıs ve Sayısı yoktur. 


Praesens Perfeetum Futurum 
Yapılışı İPraes. Göv.--re| Perf. Göv--isse | Sup. Göv--ürus esse 
1. Çek. (| amitre . amâv-isse amğt-uruz esse 
sevmek .sevmiş olmak sevecek olmak 
2. Çek. | monö—re |) monu-isse » monit-ürus esse 
tavsiye etmek | tav, etmiş olmak tav. edecek olmak 
3. Çek. | reg-ere PE) — röx—isse röct-ürus esse 
idare etmek id. etmiş olmak id. edecek olmak 
4. Çek. | audi — re audıv—isse audit - urus esse 
işitmek işitmiş olmak İşitecek olmak 
Sum esse R fu — isse İut-urus esse 
: olmak olmuş olmak olacak olmak 


İNFİNİTİVUS'UN 'KULLANILMASI—(I) PROLATİVUS 


İnfinitivus, istemek, karar vermek, başlamak, v.s., gibi 
Fillerle ve söylemek, düşünmek gibi Fiillerin Pass.'la- 
riyle kullanılır: ; 

Pugnâre cönstituit—Muharebe etmeğe karar verdi. 

Pugnâvisse dicitur—Muharebe etmiş olduğu sö söyleniyor. 
Geçişli bir Fiilin. /7f.'u Tümleç alabilir: 

Nâvem mittere cönstituit—Bir gemi göndermeğe ka- 
rar verdi. , 

İnf. Fut. Act. daki Participiam (camâtürus ), bonus 
gibi tasrif edilir ve Cümlenin Öznesine Cins, Sayı ve 
Hal bakımından uyar: 

Puellae seriptürae esse dicuntur. 

Kızların yazacakları söyleniyor. 


11) 2. Çek. monö-re de e uzun, 8, Çek. reg—ere de kısadır. 
TAI 3. Çek. Praes. /nf. da Gövdeye — ere ilâve edilir. 
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TERCÜME V 


1. Seripsisse. 7. Venisse dicuntur. 
2. Venire. 8. Bellum gerere. 
3. Timdre. 9. Frâctürus esse. 
4. Datürus esse. 10. Ürbem münire. 
5. Dicitur fuisse. 11. Dare parâbat. 

6. Posuisse. 12. Signum dedisse. 


13. Ob has causâs castra in eö lucö ponere cönstituit. 


» Dicitur de his r&bus multös Hibrös scripsisse. 

. Cum omnibus copiis in noströs fin&s contendebat. 
, Milites eius legiönis fortiter pugnavisse dicuntur. 
- Exercitum in fin&s hostium statim dücere parat. 


18. Portâs claudere et arma civibus dare cönstituit. 
19. Multös annös in eâ regiöne mânsisse dicitur . 


12. 
13. Bunların silâhlar ve gemiler hazırlamış olduğu söyleniyor 


. Hös nön tim&mus: bellum cum iis Saepe gessimus. 
. Cönstituimus ad urbem magnâ celeritâte contendere. 


. Rögina nostra haec döna nöbis datüra esse dicitur. 


. Öğretmek. 6. İşaret vermek. 

. İnşa etmiş olmak. 7. Bir şehir inşa etmek. 

. Korkmuş olmak. 8. Çağırmak üzere olmak, 
. Bunu söyledi. 9. Söylemiş olmak. 

. Karar verdik. 10. İyi şarkı söylemek. 

- O mıntakada harbetmiş olduğu söyleniyor. 


Oğlum, daima yanında kalmağa karar verdim. 


14.Kuvvetlerimizi nehrin ötesine sevketmeye hazırlanıyorduk 


. Bu sebeplerden bizimle gelmeğe karar verdi, 

. Şehri tahkim edecekleri söyleniyor. 

. Dostum, sen ve ben bunları çok işittik. 

. Bunu müteakip bize bir haberci göndermeğe karar verdi 
. Bütün bunlar sana ve bana pek faydalı olacak. 
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MASTAR — EDİLGEN 


(Infinitivus-Passiva) 


Praesens Perfectum 


Futurum 


Yapılışı | Praes. Göv.4-ri Sup.Göv. us esse 


Sup. Göv--um iri 


1. Çek amâ-ri amât-uş esse 
i ” İ sevilmek sevilmiş olmak 


amdt-um Iri 
(bak. 5. 170) 


3. Çek monğ-ri monit-us esse 


tavsiye edilmek #av.edilmiş olmak gagmik im: iri 


röct-us esse 


z k. reg-i |) 
3. Çe id. edilmiş olmak 


z 3 röct-um iri 
idare edilmek 


4. Çek. audi- ri audıt-us esse 
i işitilmek işitilmiş olmak 


İNFİNİTİVUS'UN KULLANILMASI (2) 


audit-um iri 


İnfinitivus bir İsim gibi kullanılır. Cinsi daima Neut. İM 

Dulce est veocem tuam audire. 

Senin sesini işitmek tatlı şeydir. 

İnf Perf. Pass. da Participium olan (amatus, vs.) 
bonus gibi tasrif edilir ve Özneye Cins, Sayı ve Hal 
bakımından uyar. 

Naves missae esse dıcuntur. 

Gemilerin gönderilmiş olduğu söyleniyor. 


SAYILARIN ÇEKİMİ 
Unus—öir, bonus gibi; Gen. Sing. üniusDat.ünimüstesna. 


M. F. N. M.F N. 
Nom. duo, iki oOodaae Oduo trös tria 
Ace. duös, duo duöş duo trös tria 
Gen. duörum duğrum * duörum trium (bütün cinsler) 


Dat. duöbus duğbus: duöbus tribus » 


141 3, Çek. /nf. Praes. Pass.'nın Gövdesine -ri değil, -i ilâve "edilir. 


' 
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TERCÜME VI 


. Videri. 6. Duârum nâvium. 
. Posituş esse. 7. Vinci. 

Dari. 8. Ob trös causâs. 
. Erudire. i 9. Datürus esse. 
. Müniri. 10. Dixisse. 


. Difficile erit castra in eödem locö pönere. 

. Portâs urbis claudi et arma parâri iussit. 

. Turpe est haec de nosirâ röginâ dicere. 

. Cum tribus legiönibus in eam regiönem contendit. 
. Duae nâv&s flüctibus frâctae esse dicuntur. 

. İâcundissimum est nöbis hoc carmen audire. 

. Ob eâs causâs plürimâs nâv&s aedificari iubet. 

. Difficillimum erat hâs cöpiâs trâns flümen dücere. 
, lussit nös in eğ urbe tr&s diğs t&cum manâre. 

, lussi sunt castra münire et portâs custödire. 

. Castra nostra ab iis oppugnâta esse dicuntur. 

. Facile erit hoc bellum in iis regiönibus gerere. 


. Çağırılmak. 6. İki gemi ile. 

. Gönderilmek. 7. Üç lejiyonun. 

. Görülmüş olmak. ' 8. İki köle tarafından. 

, İnşa etmiş olmak. 9. Kolay idi. 

. Tahkim edilmek. 10. Verilmiş olmak. 

. O meseleye dair çok şeyler söylemek kolaydır. 

. General bütün kuvvetlerin gönderilmesini emretmişti, 
. O gün iki geminin görülmüş olduğu söyleniyor. 

. O şehri iyi tahkim etmek çok zor olacak. 

. Sözlerinizin onlara bildirilmesini emrettik. 

. Hâkimler bu kölelerin cezalandırılmasını emredecekler. 
. Düşmanın ordugâhında daima üç lejiyon vardır. 


yeman 


o Sıfat-Fiil'ler 


SIFAT-FİİL Participium 
Lâtince Fillerin 3. Participizm'u vardır: 
2 Activa, 1 Passiva. 


Activa > Passiva 
Praesens Futurum Perfeetum 
Praes. Göv.--le)ns| Sup. Göv.--ürus Sup: Göv.--us 
1. Çek amü-ns, -ntis amâtur-us-a-um amât-us-a-um 
seven, severken | sevecek , | Sevilmiş, sevilen 
2. Çek mOD8-ns “ monitür-us-a-um monit-us-a-um 
fav. eden, ederken | tavsiye edecek Tav. edilmiş, edilen 
3. Çek reg-öns -.,, râctür-us-a-um röct-us-a-um 
id. eden, ederken | idare edecek İd, edilmiş, edilen 
4. Çek. andi-öns 5 auditür-us-a-um audıt-us-a-um, 
işilen, işitirken işitecek İşitilmiş, işitilen 


Participium'lar Sıfatlar gibi çekilir, ve vasıflandırdığı 
isim veya Zamire Sıfatlar gibi uyarı-- 

Urbis münitae — Müstahkem bir şehrin. 

Vulneratı — Yaralılar. ! 

DİKKAT. 1— Geçişli fiillerin Part. Ac?'.Jarı Tümleç alabilir. 

Servum vidi portös claudentem, 
Köleyi kapıları kapatırken gördüm. 

DİKKAT. 2 — Lâtince Parf.'ları kullanır ve tercüme eder- 
ken şu noktalara dikkat etmelidir: 

(a) Lâtincede Pari. Praes. Cümlenin Fiili ile aynı zamanda vakı 
olan işleri gösterir. Türkçede -en ile biten Porf.'lar ise hem aynı 
zamanda, hem de daha evvel yapılan işler için kullanılır. Buna göre, 
meselâ (seven) yalnız (sevmekte olan) anlamını verdiği zaman Lâtin- 
ce Praes. şeklinin karşılığıdır. Eğer (sevmiş olan) anlamını verirse 
Lâtince karşılığı yoktur (1). Yalnız (sevilmiş olan sevilen) in kar- 

şılığı vardır: amğtus, a, um. 

(b) Part. Perf. Cümlenin Fiilinden evvel yapılmış olan işler i için 
kullanılır. Bu iş bazan zamandan başka sebep, v.s. gibi münasebetler 
de gösterebilir. Bu bakımdan meselâ auditus kelimesini, yerine gö- 
res -işitilen, işitilince, işitilip, işitildiği için, işitilerek, işitildiği halde 


gibi şekillerle Türkçeye çevirebiliriz (2). 


T) Bak. S. 122. (3) Bak. S. 166. 
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TERCÜME YI! 


1. Hastae İrâctae. 6. Libri â te scripti. 

2. Hostes victi. 7. Eâ vöce territus. 

3. Miles vulnerâtus. 8. Servus ab eö missus. 
4. Vulnerâtörum. 9. Pugnâtüri sumus. 

5. Seriptüri erant. 10. Ab armâtis. 


11. Eödem diğ nüntius, ab eö missus, in urbem vönerat. 
12. His verbis territi, cives portas urbis clausörunt. 

13. Dux noster in eö locö fortiter pugnâns occisus est. 
14. Magnus numerus vulnerâtörum in castris manet. 

15. Castra in locö bene münitö pönere cönstituit. 

16. Milites, oneribus impediti, in flümine occidöbantur. 
17. Cum tribus legiönibus, â röge missis, ad castra venit. 
18. Hostös saepe vidimus, hastis et sagittis armâtös 
19. Epistula & te scripta ab omnibus laudâta est. 

20. DE bellis ab eö gestis multa dictüri sumus. 

21. Servum vidimus onus gravissimum portantem. 

22. Libri ab eö scripti nöbis ütilissimi sunt. 


1. Müstahkem kasabalarda. 6. Tarafımızdan yollanan hediyeler. 
2. Silâhlı adamların. 7.İyi öğretilmiş çocuklar 

3. Kırılmış bir mızrak ile. 8. Yaralılar tarafından. 

4. Yazılan mektuplar. 9. Herkes tarafından övülen kanun 
5. Korkutulan köleler ile. 10. Görmek üzeredir. 


. Ordugâhı iyice tahkim edilmiş bir mevkide kurmamızı emretti. 
. Yaralıların pek çoğu şehirden dışarı gönderildi. 
. Labienus tarafından gönderilen gemiler dalgalardan par- 


çalandı. 


. Oklarla yaralanmış (olduklarından) yanımızda kaldılar. 


. Tarafınızdan bizim çocuklara verilen mızraklar çok ağırdır. 
. O meselelere dair bir kitap yazmak üzereyiz. 


. Bu mevkie çok sayıda silâhlı adamlarla geldin. 
. O gün üç vatandaş cesurane harb ederken öldürüldü. 


di, 


F 


a 
| 
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—İO FİİLLERİ— KARIŞIK ÇEKİM 

Praesens Gövdelerinin sonunda Dördüncü Çekim 
Takısı bulunan cap-iğ, alıyorum capere, c&pi, cap- 
tum, gibi bazı Fiiller karışık Çekimlidir. 


Bu takıdaki & şu hallerde düşer: 
(i) başka bir i nin önünde: capit, capi-it değil. 
Gi) -er (e kısa) in önünde: cap-eris, cap-ieris değil. 


. 


Activa Passiva. . 


Indic. Praes. 1 | cap-iö cap-ior 
2 | cap-is cap-eris 
3 | cap-it cap-itur 
P. İ | eap-imus cap-imur 
2 | capsitis cap-imini 
3 | eap-iunt cap-iuntur 
N Ss 1 | cap-iam cap-iar 
indic. Fut. 2 | cap-iös cap-iörisire) 
3 | cap-ist, v.s. cap-iğtnr,vs. 
z S. 1 | cap-iğbam cap-ibar 
Indie. 2 | enp-iöbös cap-iöbâriz (re) 
imperf- 3 | cap-iöbât, v.s. cap-iöbğtur, v.s. 
Inf. Praes. cap-ere capi 
Part. Praes. cap-iöns,-ientis 


DİKKAT— Perf. ve Sup. Gövdelerinden yapılan Za- 
manlar kurallıdır, mes. P/-perf. cöp-eram. 


Capiö gibi çekilen Fiiller (Praes. Göv. Zamanlarında): - 


Praes. İnd. İnf. Perf. Sup. Türkçe 
fac-iö fac-ere fec-i fact-um yapmak 
fug-io fug-ere füg-“i — kaçmak 


cup-iö cup-ere Cupiv-i cupit-um arzu eimek 
conic-iö -ic-ere OIöci -iect-um atmak 
suscip-iö -cip-ere -c&p-i -cept-um üzerinealmak 


Ni 
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TERCÜME VI 


1. Tela conicit. 6. iter faciunt. 

2. Bellum suscipis. 7. Suscipi. 

3. Urbs capiğtur. 8. Suscöpi. 

4. Impetum facitis. 9. Fugientös hostes. 
5. Videre cupimus. 10. Tela conicere. 
11. Nostri arma capiunt, et impetum in &ös faciunt. 


. Ob hâs causâs cam rem suscipere cupiğbant. 

. Töla in castra nostra ab iis conici&bantur. 

. Ego et tü saepe per cam regiönem iter föcimus. 

. Ea urbs â noströ imperâtöre statim capiğtur. 

. Multi fugientium in-ea silvâ a nostris occisi sunt. 
. Duxnoster, ab hostibus captus, in urbem mox dücötur. 
. Cupiö tö vidöre, et in eö locö t&cum semper manğre 
. Vös, civ&s, arma capiğtis et bellum suscipiğtis. 

. Cum ünâ legiöng per fin&s hoslium iter facit. 

. Epistulae â te scriptae ab iis saepelaudâtae erant. 
. Vös, mel filir, rem difficillimam suscöpistis. 


1. Kaçacaklar. 6. Hücum ettiler. 

2. Almıştın. 7. Yürüyüş yaparız. 

3. Atılmak. 8. Mızraklar atılıyor, 

4. Kaçmış olmak. ,9. Vermek arzu ediyor. 
5. Arzu ediyordu. 10. Bunu üzerimize alıyoruz 
11. Hücuma geçmelerini derhal emretti. 

12. Bunlar ormanlara kaçtılar: onlar yakalandılar. 

13. Dostlarım, biz o işi üzerimize almak istemiyoruz. 
14. Düşmanlar. askerlerimizin üzerine mızraklar atıyordu. 


. Yakında topraklarımızın içinden yürüyüş yapacaklar. 
. Nehir ve orman kaçan düşmanı önliyecek. 


. Silâhlarını alarak bize saldırmağa karar verdiler. 
, Seslerimizden korkarak ormanlara kaçıyorlardı. 


: 


122 Deponens Fiiller , 


DEPONENS FİİLLER 
(verba deponentia) 


Şekilleri Passiva, anlamları 4cfiva olan Fiillere De- 
ponens denir. Bunlara her dört çekimde raslanır, fakat da- 
ha ziyade1.ve3 cü Çekim Filleri arasında vardır. Misal:- 
Çek. Praes. Indic. “ İrf. Perf 
1. (amor gibi) cön-or, çalışmak cönâ-ri cona-tus sum 
2. (moneor ») vere-or, korkmak ver&-ri overit-us sum 
3. (regor >») segu-or, dakipet. segu-i (o secut-us sum 
, (capior >) mor-ior, ölmek mor-i . mortu-us sum 
4. (audior >) menti-or, yalan söy.menti-ri mentit-us sum 

Dep.'lerin Çekimi Fiillerin Pass. şekilleri gibidir. Şu 
iki.hal müstesna: — 

1. İnf. Fat.'un şekli Acr.dır. 

2. Part.'ların üç zamanı da vardır (Act. anlamlı). 


Seguor, takip ediyorum, 3 cü Çekim 


İndicativus 
Praes, segu-or, segu-eris, v.s. | akip ediyorum 
Fut. &. segu-ar, segu-öris, » » edeceğim 
imperf, segu-öbar, -Sbâris, » ediyordum 
Perf. secut-us sum, es » » ettim 
Fat. Perf. secüt-us erö, eris o» » etmiş olacağım 
Pi-Perf secit-us eram, erâs » > » idim 


a m 


inf, | Praes. segw-i takip etmek 
Perf, secük-us esse * etmiş olmak 
Fut. secüt-ürus esse — “ edecek » 
Part | Praes. segu-öns, -entis takip eden 
Perf. secit-us, -a, “um » etmiş 
Fut. secut-urus, -a, -um “ edecek 


N 


DİKKAT — Morior'un Part. Fut'u: moritürus; 
Part. Perf. mortuus, ölü, ölen (ölmüş olan) demektir. 
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TERCÜME IX 


1. Cönâti suni. 5. Segui. 9. Morientium 
2. Ver&bantur. 6. Moreris. 10. Mortui. 

3. Secütürus. 7. Moriğris. 11. Cönâtus. 
4. Veritus. 8. Mentitur. (12. Culpâtus. 


13. Duae legiönös hostem fugientem seguğbantur. 

- 14. Post trös annös in eâdem urbe mortuus est. 
15. Ob hâs causâs castra nostra movöre cönâbimur. 
16. Turpissimum est d& mortuis haec verba dicere. 
17. Tü et ille de his röbus saepe mentiti estis. 

18. Dux noster, haec veritus, eös segul cönstituerat. 
19. Vöces vulnerâtörum et morientium audivimus. 
20. Töla in oppidum conicere früstrâ cönâbantur. 

21. Gallös trös hörâs secütus, castra pöni iussit. 

22. Hoc periculum veriti, arma civibus dederant. 

23. Nös impera&törem nostrum semper secütüri sumus. 
24. Früstrâ cöânti sumus nüntium ad eös mittere. 


1. Onu takip edeceksin. 6. Ölenler. 
2. Bundan korkarız (1) 7. Takip etmiş olup. 


3. Ölüyorlardı. 8. Yalan söylüyorlardı. 
4. Teşebbüs etmiş olmak. 9. Teşebbüs etmek istiyorlar. 
5. Öleceksin. . 10. Ölülerin. 


11. Kasabanın kapılarını kırmağa çalışıyorlardı. 

12. Onları ormanlar içinden takip etmek kolay olmıyacak. 
13. Yaralıların çoğu ordugâhta ölüyorlardı. , 

14. Onu üç saat takip ettikten sonra bir nehir gördük. 
15. Bir mızrakla yaralanarak ertesi gün öldü. 

16. Bunlar silâhlarını almak ve bizi takip etmek istiyorlar. 
17. Bu tehlikelerden korktuğundan ormana kaçtı. * 

18. Dostum, sen ve ben bunları yapmağa çalışacağız. 
19. Tarafımızdan deruhte edilen iş pek zor olacak. 


(J Bu parçada «korkmak» için «vereor» kullanmız. 
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Tekrar 


VE JANRENE 


EANLPRENH 


row 


vi 


mir 


TERCÜME X 
Tekrar I-IV 


- Haec omnia mihi et tibi ütilissima fuğrunt. 
. ilö diğ multi eörum höc modö occisi sunt. 


Ob hâs causâs tü et ille â nöbis culpâmini. 


. In eam regiönem magnâ celeritâte contendöbant. 


Tü, Caesar, â civibus nostris semper laudâberis. 


. Has legiön&s trâns id flümen statim düxerat. 

. Ego et frâter tuus eödem diğ ad eum vönimus. 
» De höc bellö multa ab amicö tuö scripta sunt. 
. Müri et turr&s hulus oppidi sunt altissimi. 

. Numguam eum vidi: sed multa de eö audivi. 
» Haec verba nöbis omnibus dulcissima fuğrunt. 
. Post hoc proelium, cöpiâs ad id oppidum düxit. 
. In'eâ regiöne ölim erant plürimae urbes. 

. Hi omnös töla et sagittâs manibus tenEbani. 

. Multi eörum nöbiscum ad urbem venieni, 

. Milites eius legiönis höc modö impediti erant. 
. Tü nöbis arma dedisti: nös te döfendömus. 

. Signum datum erat; hi fortiter pugnâvörunt. 


. Hepiniz bizimle düşmanın ordugâhına geleceksiniz. 
. Evvelce bu şehirde bir çok kuleler vardı. 
- O adamın oğlu herkes tarafından övülecek. 


O gemiler onun tarafından aynı yere gönderildi. 


. Büyük bir hızla o kasabaya: ilerliyeceğiz. 
. O muharebede en cesurları öldürüldü. 


Harb her zaman bu tarzda yapılmıştır. 


. Dostum, bana faydâlı bir hediye verdin. 

. Üçüncü saatte işaret onun tarafından verildi. 

. Bize pek çok güzel şeyler gösterdiniz, 

. Sen ve ben o adamın sözlerini çok işittik. 

. Bu lejiyonların askerleri ordugâha hücum edecekler. 
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OE JGSURENE 


TERCÜME XI 
Tekrar V-X 


. Difficile erit cöpias per eam regiönem dücere 
. Ob hös causas cönstituit proelium committere 
. Milites eius legiönis impetum facere cupiğbant 
. Multi vulnerâtörum in iis castris moribantur. 


Duae eârum nâvium vi tempestâtis frâctae erant. 
His röbus territi, in silvâs fugere conâbantur. 


. Tölis et sagittis armati, ad locum contendöbant 
. Plürimi noströrum fortiter pugnantös occisi sunt. 
, İlle per fin&s hostium iter mox factürus est. 

. Dicuntur arma parâvisse et locum münivisse. 

. Magnâ celeritâte cöpias trâns id flümen düxerat. 
. Libri â te scripti ab omnibus civibus laudantur. 
, Castra in locö bene münitö pöni iusserat. 

. Nös arma capiğmus et hoc bellum suscipiğmus. 

. Frustrâ cönati sunt cam urbem vi capere. 

. İn eö locö magnus est numerus armâtörum 

. Dö röbus ab eö gestis magnus liber scriptus est. 
. İlle iusserat servös armâri et portâs claudi, 


. Onlar hakkında bunları söylemek ayıptır, 


Üç gün sizinle kalmamızı emretti. 


. Yaralıların çoğu ordugâhta ölüyordu. 
. O şehrin zorla alınmış olduğu söyleniyor. 


Kaçan düşmanı iki lejiyon takip ediyordu. 


. Onları takip ettiğimizde ormanlar tarafından önlendik 
. Ordugâhımıza bir çok ok atılıyordu. 

. Tarafımızdan deruhte edilen harb çok uzun olacak, 
. Onun tarafından gönderilen iki gemi parçalandı. 

. Bunu iyi yapmak çok zor olacak. 

. Şehrimizde şimdi pek çok esirler vardır. 

. Aymi gün üçüncü saatte ölmüştü. 
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DÖNÜŞLÜ ZAMİR 8 cü Şahış) 
(Pronomen reflexivum) 


Se — kendisini, kendilerini (Öznenin kendisini, vs.) 
Singularis ve Pluraliş 


Nom. yok 

Ace. s6 veya sösö kendisini, kendilerini 
Gen. sui ği kendisinin, kendilerinin 
Dat, sibi k kendisine, kendilerine 


Abi, sö veya sözS kendisinden, kendilerinden 
ği / 


DİKKAT. 1 — S8 hem Sing, hem Plur. dir. 
Rex se defendit — Kıral kendisini korur. 
Röges se defendunt—Kırallar kendilerini korur. 
DİKKAT. 2 — Cum, se ile beraber kullanıldığı 
zamân se'nin sonuna bitişir (karşl, mecum, tecum) : 
secum (cum se değil)— Zendisi ile beraber, beraberin- 
de, yanında. 
Şu tercümelere dikkat ediniz:— 
ad se — kendisine, kendi yanına, yanına. 
inter se — aralarında, birbirleriyle, birbirlerine. 


B A Ğ (Coniunctio) (1) 


İki türlü Coniunetio vardır:— 
(1) Coordinentes. 
(2) Subordinantes. . 

Coordirantes cinsinden olanlar iki veya dahâ fazla 
Tam Cümleyi birleştirir. Bunların çekimi yoktur ve Cüm- 
lenin yapılışına tesir etmezler. Bir kaç misal; — 

et, ac, atgüe, ve; sed, fakat; m bu sebepten; 
namı, zird, 


Dönüşlü Zamir 127 


TERCÜME XII 


1. Sg mönstrâbaant. 5. Se abdiderant. 

2. Hunc söcum dürit. 6. Inter se pugnant. 
3. SE culpabit. 7. Hös s&cum habet. 
4. DE se loguuntur. 8. Eös ad s& vocat. 
9. Impetü noströrum territi, in silvas s& abdidörunt. 
10. Ob hâs causas Galli obsidös inter s& dabani. 
1i. Statim fügörunt: nam legiönös post s& viderunt. 
12. Multi fugientium s& in id flümen coniğcerant. 


. İlle igitur iussit nös arma capere et s& segui, 

. Hae€c verba locütus, captivös ad sö vocavit. 

. Haböbat söcum tr&s legiönös et multös eguitös. 

. Hi fortiter se döfenderant; sed omnös occisi sunt. 
- Hoc periculum veritus, in castra sö abdidit. 

» Cönstituit igitur nös söcum in urbem dücere. 

. DE eâ r& nihil dixit; sed multa de sö locütus est. 
. Servi, telis.armati, se döfendere cönâbantur. 


. Kendini muaheze etti. 5. Konuştuk. 

. O (kadın) konuştu. 6. Bir gemimiz var. 

. Gizleniyorlar. 7. Bizi yanına çağırdı. 
. Rehineler verdiniz. 8. İyi yaptın. 

. Bu adam üç saat kendinden bahsetti. 


Vatandaşlar mızraklarla silâhlanıyorlar. 


. Generalimizin yanında çok sayıda esirler var. 

. Caesar rehinelerin kendisine gönderilmesini emretmişti. 
» Yenilen Gallialılar tarafından ona rehineler yollandı. 

. Denize kaçtılar ve semilerde(-e) gizlendiler. 

. Üç saat kendini müdafaa etmişti. 

. Bu sebepten atlıları yanında götürmeğe karar deli 

» Bir generalimiz var, fakat onu hiç görmedik. 

. Bir okla yaralanarak ayni gün vefat etti. 
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SUUS 
saus, sua, suum— | kendi.i, ini, vs. Öznenin ken- 
2 , gi i-ini, La SEZ 
çini, VS. disine ait 


Suus, bonus gibi çekilir, ve Özneye değil malik 
olunan şeye uyar: i ' 
Çocuk annesini sever—suam mâtrem. 
Anne oğullarını sever—suös filios. 
Çocuklar annelerini sever—suam matrem. 


VERBA FACTİTİVA 


Verba Factitiva denen, «yapmak», «seçmek», 
«demek», ezannetmek>, «telâkki etmek» gibi Geçişli Fül- 
ler Düz. Tümleçten başka buna uyan ikinci bir Accusa- 
tvus daha alırlar. Bu ikinci Accusativus (İsim veya Sı- 
fat) Tümleci tamamlar. 

Numam rögem creâverant—Numa'yı kıral ei 

Te sapientem putant—.Seni akıllı sayıyorlar. 

“Kıral,, ve “akıllı,, Tümleci tamamlamaktadırlar. 

Edilgen Çatıda bu gibi Füller “sum,, gibi Bağlıyan 
Fiil olurlar, ve ikinci 4ce., Nom. Haline geçerek Özne- 
yi tamamlar. 

Numa rex creatus YE ve kıral seçildi. 

Tü sapiens putaris —Sen akıllı sayılıyorsun. 

“Kıral,, ve “akıllı,, Özneyi tamamlıyorlar. 
DİKKAT — Bağlıyan bir Fiil /nfinifivus olarak kul- 
lanıldığında bu tamlayıcı kelime yine Özneye uyar: — 

Numa'nın kıral olduğu söyleniyor. 

Numaâ rex fuisse dicitur. i 

Numa'nın kıral seçilmiş olduğu söyleniyor. 

Numa rex creatus esse dicitür. 


-gue (—ve) ikinci kelimenin sonuna eklenir: — 
Pueri puellaegue—Oğlanlar ve kızlar. 
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z Oğullarım yolladı. 

. Biz sana baba deriz. 
. Bütün iyi vatandaşlar seni düşman telâkki ediyor. 

. Cicero'ya çok defalar vatan babası adı verildi. 

. Konsul kızıyla beraber seyahat yapıyordu. 

. Ogün “Şu iki adam konsul seçildi. 

. Onları üç saat takip ettikten sonra, ordugâhını kurdu. 
. O adamın düşman olduğu zannediliyor. 

. Seni daima iyi bir vatandaş telâkki etmişizdir. 

. Kaçan düşmanı takip etmek zor olacak. 

. Lejiyonların ordugâhtan dışarı götürülmesini emretti. 
. Dostum, sen hepsinin en akıllısı sayılıyorsun. 

. Generalimiz onu atlıların başı yapacak. 


TERCÜME Xi 


. Hastam suam frggit. 4. Suös laudat. 
. TE rögem creamus. 
. Manü suâ seripsit. 
. Regina nostra cum filiö suö ad nös vönerat. 

. İlle ab amicis suls sapientissimus putâtur. 

. Nös omn&s İ& patrem patriae appellâmus. 

, Cönstituit cöpiâs suâs in eam regiönem dücere. 

. Multa de r&bus suis ac de bellö locütus est. 

. Hös homin&s fortisşimös omnium putâmus. 

. Post haec Lentulum magistrum eguitum creâvit. 

. Tü et ille, mi İrâter, eö annö cönsulös creâti estis. 
. Arma capient, et suös fin&s döfendere cönâbuntur. 
» Nös igitur hunc hominem cönsulem creâvimus. 

. Haec veriti, Galli in urbös suâs fugiğbant. 

» Laudâbat suös; nam illi eö diğ fortiter pugnâverant. 

. Eguitgs nostri flüminibus silvisgue impediğbantur. 


5. Tü cönsul eris. 
6. Sapiöns putâris. 


Onu konsul yaptılar. 4. O konsul yapıldı. 


5. Kuvvetlerini götürdü. 


6. Onlar bize arkadaş der. 
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PEKİŞTİRME ZAMİRİ 
ipse, kendisi, bizzat, şahsen, vb, |) 


İ | M. F. N. 
Sing. | Nom. ipse ipsa ipsum 

Ace. ipsum ipsam ipsum 

Gen. ipsius Gütün cinsler) 

Dat. ipsi < , 

Abi. İpsö İipsâ İpso 
Plur. | Nem. ipsi ipsae ipsa 


v.b. bonus'un Plur.'i gibi 


Ipse ve se arasındaki fark 

ipse bir İsim veya Zamir (zikredilmiş veya edilme- 
miş) ile birlikte gelir; ona YSK ve her. hangi bir Hal ve- 
ya Şahışta olabilir. 

Se tek başına kullanılan bir Zamirdir; yalnız 3 cü 
Şahsı gösterir ve Mom.'u yoktur. 

Kıraliçe kendisi geldi — Regina ipsa venit. 

Kıraliçe kendisini takbih ediyor—Regina se culpat. 
DİKKAT.—(i) Ipse her hangi bir halde olabilir: 

Kıralın kendisini gördüm—Regem ipsum vidi. 

Kıralın kendisinin—Regis ipsius. 

Kıralların kendilerinin—Cuüm regibus ipsis. 


(ii) Ipse zikredilmiyen Şahıs Zamirine (<-Fiilin Öznesi) uya- 


bilir, 
Kendisi yaptı — Ipse fecit. | 


, (ül) Epsel., 2.,ve3cü şahıs için kullanılabiiir. 


Kendim yaptım—Ipse feci veya ege ipse teci- 

Kendiniz yaptını:—Ipsi tecistis veya vos ipsi fe- 

Bizzat sizi gördüm—v6s ips&s vidi. cistis, 

B A G (Coniunctio) (2) 

Coni. subordinantes Yardımcı Cümleyi Esas cümleye 
bağlar. Aşağıdaki Coni.'lar Cümlenin yapılışına tesir, 
etmez: 

guod—zira, ubi— ne zaman ki, postguam —-den sonra, 
(il ii Lâtineede İşaret Zamiri sayılır. 


; 
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TERCUME XIV 


1. İpsi vön&runt, 5. Nös ipsös culpâmus. 
2. SE armâbant. 6. Ipse haec fecit. 

3. A cönsule ipsö. 7. Ipsi locüti estis. 

4. Ipsi vidimus. 6. A vöbis ipsis. 

9. Cönsul ipse cum amicis suis eö diğ occisus est. 
10. Haec epistula â röge ipsö scripta esse dicitur. 
11. SG in silvâs abdiderant, guod legiönem viderant. 


» Ubi haec audıvit, ipse portâs urbis clausit. 

. Ob hâs causâs, ipsi hoc bellum suscipiğmus. 

. Cönsulem ipsum audivi de his röbus loguentem. 
. İpsi per eâs regiönös iter m&cum saepe f€cistis. 

. Ubi haec viderunt, s& suague döfendere parâbant. 
. Castra bene müniri iussit, guod hostös tim&bat. 

. Milites elus legiönis â röginâ ipsâ laudati sunt. 

. Ubi signum datum est, impetum in eös f&cörunt. 
. Multi eguitüum cum cönsule ipsö capti erant. 

. Dicitur has epistulas ipse sua manü soripsisse, 


. Caesar bizzat konuştu. 6. Silâhlandı. 
. Kendin gördün. 7. Kendilerini övdüler. . 
. Gizlendiler. 8. Bizzat işittik. 

. Bunu bana kendisi (/) verdi. 9. Kendiniz tarafından. 
. Bunu kendim söyledim. . 10. Kendileri kaçtılar. 
. O lejiyon bizzat Caesar tarafından sevkediliyordu. 
. Kendilerini mızraklariyle korumağa çalışıyorlardı. 

. Cicero kendisi iki saat o meseleden bahsetti. 

. Bunu işitince ordugâhı kendimiz kaldırdık. 

. Gallialılar birbirlerine rehineler veriyordu. 

. Kendin çok âkıll bir adam sayılıyorsun. 

. Oğlunu yolladı (fakat) kendisi şehirde kaldı. 

. Bizimkiler kaçtılar çünkü konsul öldürülmüştü. 


MERMERİ 


TAMA 
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SUUS ve EİUS 


kendisinin 
-a, iz a ga 
ima a ii kendilerinin 
eius (işin Gen.) — onun 


eörum, earum — onların 


- 


Öznenin kendisine. ait 


olan şeyler için. 
Özneden başka şahsa 
ait olan şeyler için. 


Caesar kendi askerlerini methetii—Caesar millites 
i saos laudavit. 
Biz onun askerlerini metheHiMilites eius laudavimus 
Keridi şehirlerini yaktılar—iUrbem suam incenderunt. 
Orların Şehrini yaktık—Urbem eorum incendimus. 
DİXZKAT.— Özne birden fazla olursa: , 
sans — kendilerinin (her iki şahsa ait) 
eius — onun (şahıslardan birine ait) 
Misal: Kıral ve oğlu geldi Rex et filins eius venerunt 
Burada Özne rgx ve filius'dur; fakat fılius yalnız 
rex'e aittir, ve böylece ejus kullanılmıştır. © 
Alius, diğer, başka. 


M. F. N. 
Sing. | Nom. alius alia alind 
Ace. alium aliam aliud 
Gen. alius (bütün cinsler) 
Dat. alir ** 
Abk © alio aliâ iz alis 
Plar. | Nom- alii aliae alia 
v.b., bonus gibi 


Aşağıdaki kelimelerde de Gen. Sing. -ius Dat. -1 


alır. Diğer Halleri kurallıdır:— 
ullus, -a, -um, hiç dir (#-olums.) 
nullus, -a, um, Aiç bir. 


solus, -a, sum, yalnız. 
tötus, -a, “um, fekmi/, bütün. 
(ikisinden) biri, uter, -tra, -trum (ikisinden) hangis; 
, diğeri, öbürü (o neuter, -tra, -trum, hiç biri. 
DIKKAT. - Alius—diğer, başka. 
alter—(iki şeyden)biri, diğeri, öbürü. 


alter, -era, serum 
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TERCÜME XV 


. Filium eius vidi. 5. İn aliâ urbe. 

. Filiös suös culpat. 6. Ad alteram ripam. 
. Servös dörum misi. 7. Profecti sumus. 

. Servös suös misit. 8. Terga vertğrunt. 


. Ubi vöcem eius audiv&runt, statim fügörunt. 

. Tum urbem suam manibus suis incendörunt. 

. Multi civium in aliâ parte urbis occisi sunt. 

. Pater eius eö annö cönsul creğtus esse dicitur. 

. Cönstituit igitur castra sua in alterâ ripâ pönere. 
. Tertia hörâ profectus, in finös eörum contendit. 

. Filius eius occisus est: ipsein castra sua fügit. 

» Ubi noströs vid&runt omnös terga statim vertörunt. 
. Haec locütus, iussit suös castra eörum oppugnâre. 
. Multi capti sunt, alii se in silvâs abdidörunt. 

. Nüntil â nöbis missi, ad urbem eörum vöngrunt. 

. Nihil est mihi iucundius guam vöcem cius audire. 


. Onun oğlunu gönderdik. o 5. Ordusu geniştir. 


. Ordugâhlarını gördüm. 6. Başkası tarafından. 
. Onun kitabını aldım. 7. Diğer konsul ile. 
Adamlarını övdü. 8. Seslerini duyduk,  , 


. Onların atlılarını görünce, ordugâhını kurdu. 

. Kasabalarının iyi tahkim edilmiş olduğu söyleniyor. 
. Kendisi muaheze ediliyor; herkes oğlunu övüyor. 

. Üçüncü saatte yola çıkarak bize geldiler. 

. Bu sebepten kuvvetlerini onların toprağına sevketti. 
. Konsulun kendisi diğer bir çoklarıyla yakalandı. 

. Bu sebepten kasabalarının yıkılmasını emretti. 

. Ordugâhında çok sayıda silâhlı adamlar vardır. 

. Generalleri o gün cesurane harb ederken öldürüldü, 
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SUBİUNCTİYUS PRAESENS 
(Dilek-Şart Kipi — Şimdiki Zaman) 

Aetiva 'Passiva 
1. Çek. S. 1 amem amer 
2 am&s amöris (veya-öre) 
3 amet amötur 
P.1 amömus amömur j 
2 amâtis amömini 
3 ament amentur 
2. Çek. s.1 mone-em mone-ar 
' 2 mone-3s * mone-âris (veya öre) 
3 mone-at | mone-Rtur 
P.1 mone-ömus mone-âmur 
2 mone-ütis mone-âmini 
3 mone-ant mone-antür 
3. Çek. sS.I reg-am reg-ar 
2 reg-8s vb. reg-öris (veya-3re), vb. 
4. Çek. s,1 audi-am(1) audi-ar |1) 
2 andi-is, v.b. audi-Sris (veya-âre), vb. 


GAYE YARDIMCI CÜMLELERİ (İlk Zamanlar) 


Gaye gösteren Yardımcı Cümlelere Gaye Yardımcı 


© Cümleleri denir. Bunlar Esas Cümleye ut veya ne ile 


bağlanır; ve Fiilleri daima Suği. Kipinde olur:— 
Gaye Cüm. 
Görmek için 
Yakalanmamak için | kaçıyor 

Esas Cümlenin Fiili İlk Zamanların (Praes., Perf. f*1 
Fut.) birinden olursa Gaye Cümlesinin Fiili Praes. Sudi. 


Zamanında olur: 
Veniö veya veni veya veniam. 
Geliyorum, gelmiş bulunuyorum, geleceğim 


Es. Cüm. 


Es. Cüm. Gaye Cüm. 


! geliyorum — Veniö, ut videam. 


(1) Capiö gibi Fiillerde i düşmez : 


I2) Aoristum değil; bak. S. 185 


, —Pagit, ne capiatur. 


ut videam. 
görmek için 


capiam, capiar, 
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Ne 


TERCÜME XVI 
(DİKKAT—Lâtincede Perf., hakikatte iki ayrı Zamana tekabül 


eder: İ.— Perfectum: Sevmiş bulunuyorum, sevmişimdir. v.b. (İng. 
Present Perfect Fr. Pass& compos&-). 2— Aoristam : Sevdim, v. b. 
(İng. Simple Past; Fr. Passâ simple.).| 


. Locum münivgrunt, ne ab hostibus oppugnenlur. 
. Epistulam mittet, ut haec imperâtöri nüntiet. 

. Hoc f&cimus, nö in itinere ab iis impediâmur. 

. SE in silvâs abdidit, ng â nöbis videâtur. 

. Lögâtös igitur ad eum mittit, ut pâcem petat. 


. Urbem suam incendeni, ng â nostris capiâtur. 

. Arma civibus dabuntur, ut urbem döfendant. 

. Ubi haec audivit, in eörum fin&s statim contendit. 
. Omn&s terga vertörunt, et fuğgâ salütem petöbanl. 
. Vönimus ad:hanc urbem, ut â vöbis doceamur. 

. Lögâti â vöbis missi, â Galils capti esse dicuntur. 
. Prima hörâ proficiscemur, ut eguitös seguâmur. 


a 


. Sizi dinlemek için bu yere gelmişlerdir. 


Esir düşmiyelim diye gemilere kaçacağız. 


. Konsul seçilmek için bunu söylüyorsun. 


Onu korumak maksadiyle silâha sarılmış bulunuyoruz. 


. Gallialılar elçiler gönderecek, ve sulh istiyecek. : 

. Adamlarına onlara saldırmalarını emretti. 

. Onların ordusunun peşinden gitmek için yola çıkacak. 
.. Tarafımızdan görülmemek için bunu yapıyorlar. 


O harbi yapmak için gemiler hazırlıyoruz. 


. Bunu ,görünce kaçıp kurtulmağa çalıştılar. 

. Generalin kendisini cesaretle savaşırken gördük. 

, Ordugâhımı iyi tahkim edilmiş bir yerde kurdu. 

. Muaheze edilmiyesin diye bunu yapmış bulunuyorsun. 
. Kendi şehrinde ölmek için gelmiştir. 


; 


ele ai 
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SUBİUNCTİYUS İMPERFECTUM 


(Dilek-şart Kipi. - 


Şimdiki Hikâye Zamanı) 


Activa Passiva 
1. Çek) Sa, 1 | amü-rem mö-rer 
2 | amü-rös Sris (veya-röre) 
3 | amö-ret amâ-r&tur 
P.1 | amö-römus amâ-römur 
2 | ams-rötis am&-römini 
3 | amü-rent amâ-reninr 
2. Çekl S. 1 | monö-rem monö-rer 
2 | monö'rös, v.b. -mon&-röris (veya-röre), v.b. 
8. Çek| 5. 1 | reg-erem reg-erer 
2 | reg-erös, v.b. reg-eröris (vaya-er&re), v.b. 
&. Çekl S. 1 | audi-remiJi| audi-rer i 
2 | audi-röş, v.b. audı-röriz (veya-röre), v.b. 


GAYE YARDIMCI CUMLELERİ 


İlk Zamanlar: Praesens, Futürum, Perfectum. 

Hikâye Zamanları: İmperfectum, Pl-perfectum, Aoristum 

Gaye Cümlesinin Fiili için şu iki ihtimal vardır: 

(1) Esas Cümlenin fiili yukarıki İlk Zamanlar grubundan 
olursa, Gaye Cümlesinin Fiili Subi. Praes. zamanında olur. 


Praes. geliyorum —venio & 
Perf. Görmek için: $ gelmiş bulunuyorum—veni yitik 
Fut. geleceğim —veniam 


(2) Esas Cümlenin Fiili Hikâye Zamanlarından olursa, 
Gaye Cümlesinin Fili Szöi. Imp. Zamanında gelir. 


İmp. geliyordum o -— veni&bam ut vi- 
Aor. Görmek için ) geldim — veni , derem 
Pl-perf. - € * gelmişidim -— veneram 


DİKKAT - Lâtincede Perf. ve Aor, şekilleri bir anlamları ayrı Iki müs- 
iskil Zamandır. Bu anlam ayrılığı Türkçede o kadar kesin olmadığı için Lâ- 
ilnceden Türkçeye tercümelerde fark gözetmemek mümkündür. Fakat Türk- 
geden LAtinceye tercümelerde, bilhassa Yardımcı Cümleleri doğru kullana- 


bilmek için, hangisini tercih lâzım geldiğini dikkatle tesbit elmelidir, 


Ti) Capiö gibi Fiillerde i düşer: caperem, caperer. 
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a Re mp umeaunr 
OO AB EWNH EO OMBRE H 


bj 
© 


12. 


TERCÜME XVI 


. Vengrunt, ut audjreni. 35. Locum dölögit. 


» Vön&runt, ut andiant. 6. Cöpiös trâdüxit. 
. Haec dixit, n& culpâr&tur. o 7. Libertâtem cupimus. 
- Haec dikit, nö culpötur. 8. Nös servâvisti, 


. Laudâbat aliös, ut ipse ab üs Jaudâr&tur. 

. Statim profectus est,ut id bellum susciperet. 

. İlle castra mövit, n& ab eguitibus oppugnâtur. 

. İn eam urbem profectus sum, ut haec ipse vidörem. 
. Pontem facere cönstituit, ut cöpiâs trâdüceret. 

. NE civ&s terrörentur, portâs claudi iusserat. 

. Urbem ipsi incendörunt, ne â nöbis caper&tur. 

. Hi mortui suni, ut libertâtem nostram servârent. 
- Haec verba dikit, ut â civibus sapiöns putötur. 

. Locum idöneum delggit, et castra pöni iussit. 

. Postguam haec vidit, iter in eörum finös fecit. 

. Nâvös parâbat: pöns enim nüllus erat in eö locö. 


. Köleler cezalandırılmamak için kaçmışlardı. 

. Bizi müdafaa etmek gayesiyle silâha sarıldılar. 

. Hürriyetimizi kurtarmak için savaşıyoruz. 

. Hücuma uğramamak için yanında atlıları götürdü. 


Yakılmasın diye köprüyü bekliyorduk. 


. Ordugâhta çok sayıda yaralı var. 

» Ordugâhlarını öbür sahilde kuracaklar. 

» Maniaya maruz kalmamak için bu ormanları yakacağız: 
. Bizzat görmen için çocuğu yolladım. 

10. 
1k. 


Bunu görmemek için arkalarını çevirdiler, 
Bütün gün kaçan düşmanı takip ettik. 
Onun oğlunu kurtarmak için bu yolculuğu yaptın. 
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SUBİUNCTİVUS PERFECTUM 
(Dilek-Şart Kipi. — Geçmiş Zaman) i 


, Activa Passiva 
1. Çek. Ss 1 amiv-erim “| amöt-us sim 
! 2 | amâv-eris 
3 ; amâveerit amât-us sit 
Pp. CE la İ amât-i simus 
i 2. | amât-i sitis 
I 3 | amâv-erint 3 am&t-i sint 
2. Çek S. t j monu-erim N monit-:s sim 
2 | monu-eris, v.s. monit-us sis, v.8. 
-İs.Çekl 8. 1 j rözerim ii röct-us sim 
” 2. | rör-eris, v.s. r&ct-us sis, v. 8. 
İK. Çek.) 5. 1 | audiv-erim audit-us sim 
. 2 | avdiv-eris, v.s. ” | aadit-us sis v.s. 


SEBEP YARDIMCI CÜMLELERİ 


Yardımcı Sebep Cümlelerinin başına şu Coni.'lar 
gelebilir. /J — P 
(0 Duod — zira, için — Indic. ile. 


Haec f&cit, guod timöbat —Bunları yaptı, zira korku yordu. 


Gi) Cum |) mademki, için — Subi. ile. 
© «Praes. Cum tü hoc faciâs, omnös facient 


Mademki sen bunu yapıyorsun, herkes yapacak. 


İmp..Cum haec vidöret, signum dedit. 
Bunları gördüğü için, işareti verdi. 
Perf. Cum haec dicta sint, nihil dicömus. 


Mademki bunlar söylenmiştir, hiçbir şey demiyeceğiz. 


DİKKAT: — (i) Yukarıdaki Cümlelerden ikincisinde esas Fiil 
(dedir) Hikâye Zamanlarından Horistizm Zamanında olduğu için yar- 
dımeı Fiil (vidöret) /mperfectum Zamanında gelmiştir. Burada 
yardımcı Fiil esas Fiilden evvel vakı olsa Pi-perf Zamanında gelirdi. 

(ii) Yukarıdaki eümlelerden üçüncüsünde esas Fiil (dicemus) 
İlk Zamanlardan Fut. Zamanında olduğu için daha evvel vakı olan 
yardımdı Fiil Perf. zamanında gelmiştir (dak.. $. 735). 

(4) Başkaları da var. (o (2) Bazan “guum., şeklinde. 
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TERCÜME Xvmui 


. Âciem instruere 3. Spem döpönere. 

. Se rec&pörunt. 4. Regnum obtin&bat. 

. Cum ille cönsul creâtus sit, nös nihil tim&bimus. 
. Cam nüllâs nâv&s söcum haböret, pontem föcit. 

. Locum idöneum dölöşerat, ut aciem Tastrueret. 

» Cum düx ipse hoc föcerit, omnös idem faciğmus. 
. Cum legiönem post s8 viderent, s& in castra recöpöruni. 
, Noströrum impetü territi, salütem fuga pstöbant. 
. Ob hâs causâs omnem spem salütis döposuerant. 
. Cum omnibus cöpiis in eörum fin&s contendet. 

. Cum ille profectus sit, cum eguitibus seguğmur. 
14. Pater eius in eâ regiöne regnum ölim obünuecrat. 
. Cum hoc bellum suscöperimus, arma parâbimus. 
. Eguit&s eörum in nostram aciem impetum faciunt. 
. Cönstituit igitur lögâtös de pâce ad eös mitiere. 


. Harb saffını tertipledi. 3. Tahtı işgal ediyor. 

. Ümitlerini kesmişlerdi. 4. Ormanlara çekilirler. 

. Sulh arzu ettikleri için, (bize elçiler gönderecekler. 
. Süvarisi olmadığından bizi takip etmedi, 

. Konsul öldürülmüş bulunduğundan, önderimiz yoktur. 
. Harb saflarını uygun bir yerde tanzim etmişlerdi. 

. Bunu gördüğü için nehrin ötesine çekildi. 

. Onların çoğu bütün kurtuluş ümitlerini terketmişlerdi. 
. Mademki haberci gelmemiştir, biz yola çıkacağız. 

. Bu şehri kurtarmak için silâha sarılacağız. 

. Bir köprü yaptılar, zira gemileri yoktu. 

- Mademki bunu yapmışsın, hiç bir şey demiyeceğim. 
, O tehlikeden korktuğundan, ordugâhını kaldırdı. 

. Atlılar tarafından yakalanarak öldürüldü. 


(J Gaye gösteren “için,, ile sebep ve ilgi gösteren “'için,, i'dik- 
katle ayırt etmelidir! Gaye “için,,i ekseriya bir mastarı veya hafif 
mastarı takip eder: Görmek için, görmesi için (gaye)— Gördüğü için, 
göreceği için (sebep) — Harb için (ilgi—Dat.). 
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SUBİUNCTİYUS PLUSOUAMPERFECTUM. 
(Dilek-Şart Kipi — Geçmiş Hikâye Zamanı) 


! ! Activa Passi va 
1. Çek. ! S 1 | amâv-issem am3t-us essem 
: 2 | amâv-issös amdt-us ©5383 
3 | amöv-isset amât-us esset 
P. 1 | amEv-iss&mus amft-i ess&mus 
2 | amâv-issötis amât-i essölis 
3 | amâv-issent amâf-1 essent 
2. Çek. | S- İ | monu-issem monit-us essem 
2 | monu-issös, v. b. monit-us essös v. b. 
8. Çek S. 1| röz-issem röct-us €ssem 
© Dİ röx-issös, v. b. Töet-us essöz, v.b. 
4. Çek. | S- 1 | andiv-issem audit-us essem 
İl 2 | andiv-issös, v.b. audit-uşs essös, v.b. 


ZAMAN YARDIMCI CÜMLELERİ 


Yardımcı Zaman Cümlelerinin başına şu Coni.'lar gelebilir.(4) 


A. Ubi, -ği zaman, -ince, postguam, -der İndic. ile. 
sonra, simul ac, -olur olmaz. 
Simul ae haee audivit, signum dedit. 
Bunları görür görmez, işareti verdi, 
| İmperf. ve Pl-perf. Subi. 


B. Cum, “ği zaman, -ince  Praes. Fut. ve Fut. perf. İndic.(3) 


Cum haec dixisset signum dedit. 
Bunları söyleyince işareti verdi. 


DİKKAT—Cum--Praes. veya Perf. Subi.—mademki. 
©  Cum--İmperf. veya Pl-perf, Subi. — -öi 
zaman veya mademki. 
(1) Başkaları da vardır. N 
3) Cum ve İndic. bu kitapta gösterilmemiştir. 
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TERCÜME XIX 


1. İn cönspectü omnium. Oo 3. Hoc facere sol&bant. 
2. Yulnera accöperat. 4. İn eö locö cönstitit. 
5. Cum omnia parâta essent, statim profectus est. 
6. Cum locum idöneum delögisset, castra posuit. 

7. Cum impetum facere nön audörent, s& rec&pörunt. 
8. Cum omnem spem salütis döposuerint, pâcem petent. 
9. İpse pater in cönspectü filii sui occisus erat. 

10. Pontem incendit, ne cöpiae eörum trâdücerentur, 
11. Simul ac hoc vidörunt, in alterâ ripâ cönstilörunt. 
12. Hoc bellum suscöpimus, ut libertâtem serv&mus. 
13. Cum plürima töla conidcissent, impetum fecörunt. 
14. Cum in urbem s& recöpissent, portâs clausörunt. 
15. Pauca vulnera a nostris eö diğ accepta sunt. 

16. Cum aciem suam instrüxisset, haec locütus est. 
17. Ausi sunt lögâtös, â nöbis missös, occidere. 

18. Simul ac vöcem elus audivimus, terga vertimus. 


1. Lejiyonlarımızı görünce, nehre kaçtılar. i 
2. Bütün gün yürüyüş yaptıklarından, durdular. 


3. Hepimiz hareket ettikten sonra, kendileri takip ettiler. 


4. Uygun bir yer seçmek için gönderildik. 

5. Mademki bunu yapmağa cesaret etmiyorsunuz, ken- 
dimiz tecrübe edeceğiz. 

6. Bu sözleri söyledikten sonra, mızrağını attı. 

7. Takibe cesaret etmediler, zira bizi gördüler. 

8. Mektubu alınca, bizi yanına çağırdı. 

9. Yanında iki lejiyon olduğundan, birini gönderdi. 

10. Ordugâhı görür görmez, durdu. 

11. Onun kardeşi birçok yıllar tahtı işgal etmişti. 

12. Her şeyi hazırlayınca yola çıktık. 

13. Senin tarafından okutulmuş olan bizler şimdi baş- 
kalarını okutuyoruz. 

14. Biz şehre hücum etmiyelim diye rehineler verdiler. 


142 , Sum Fiili — Modus Subiunetivus 
SUM FİİLİ—MODUS SUBİUNCTİVUS 
———— 
Praesens imperfectum Perfectum Pl-perfectom 
S. 1 sim essem (4) fu-erim İu-issem 
2 | sis essös İu-eris İu-isaös 
3 | sit esset İu-erit İu-isset 
P.1 | sımus esşömus İu-erimus fu-issömus 
2 | sitis essötis İu-eritis İu-issötis 
3 | sint essent İfu-erinE İu-issent 


SAYILAR 


Asıl sayılar (bir, iki, üç, v. b.): — 
unus, duo ve irös . . çekimlidir, be S. 116. 
guattuor (1)'dan cent (100Ya kadar.. çekimsizdir 
ducenti, ae, a (200), trecenti (300), vb. çekimlidir. 
Sıra Sayıları (birinci, ikinci, üçüncü, vb.) — 
primus, a, um Çİ ci), secundus (2 ci), vb. çekimlidir. 
Sayıların listesi için, dak. ÖZET. 


,Ö MİLLE —BİN 


Mille (1090), Sing., çekimsiz bir Sıfattır. 
Milia, Plur., Neut. bir isimdir, (maria gibi), ve son- 
ra gelen İsim Gen. Plur. olur: — 


Sing, mille homines — 7000 kişi, 


cum mille hominibus — 7000 kişi ile. 
Plur. tria milia hominum 3000 kişi. 
cum sex milibus hominum — 6000 kişi ile. 


DİKKAT — mille passüs (4. Çek.)—7000 adım—I mil. 
duo milia passuum (—2000 adım—2 mil. 
octo milia passuum —8000 adım—8 mil. 


Tİ İmperf. Subi.'un başka bir şekli daha: vardır: forem, forös, 
foret, v.b. 
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TERCÜME XX 


. Cum ducentis nâvibus 4. Cum guattuor legiönibus. 
. Tria milia eguitum. . 5. Ouarfâ hörâ v&nit. 

, Mille pericula. 6. Nön procul aberat. 

. Cum haecita sint, tertiâhörâ & castris proficiscömur. 
. Cum tria milia passuum progressus esset, cönstitit. 
. Misit igitur ducentös eguitös, ut locum döligerent. 
, Cum haec ita essent, bellum suscipere cönstituit. 

. İta locütus est, ng milit&s omnem spem döpönerent. 
. Haböbat s&cum mille eguites et tria milia peditum. 


Castra eörum ab urbe pauca milia passuum aberant. 


. Cum flümen nön procul abesset, eö s& rec&p&runt. 
. .Cönsul ipse cum treceniis militibus eö diğ occisus est. 
. Cum paucös secum haböret, prögredi nön ausus est. 
. Primâ hörâ profectus, totum diem iter faciğbam. 


. Dört köle ile. 5. Dört mil. 

. 300 adam ile. 6. 2000 atlı. 

. 1000 gemi gönderdi. 7. 200 rehinenin. 

. Bir mil ilerledi. 8. Uzakta değildiler. 


Ordugâhı uzakta olmadığından durduk. 


. Yanında 4000 piyade ve 309 süvari var. 

. Bu işler böyle olduğundan onlara dur emrini verdi. 
. Bir kaç mil iterleyince kuvvetlerini gördük. 

. Takibe ceğaref etmediler, zira nehir derin idi. 

. Onun sözleri binlerce vatandaş tarafından dinlendi. 
. O gün sen kendin dört yara aldın. 

. Hep seviniyorlar, zira sen konsul oldun.. 

. Tarafımızdan görülmesinler diye hepsi kaçtı. 

. Onların kuvvetleri göründüğünden, ordusunu tertipledi. 


144 Tekrar 


pan 
SEW JALURPENE 


VPANURENE 


11. 
12. 


TERCÜME XXI 
! Tekrar XI-XV 


. İmperâtor ipse cum filiö suö eö dig captus erat. 


Haböbat secum magnum numerum captivörum, 


. Tölis sagitiisgue armâti, se defensüri erant. 
. Ciceronem ipsum audivi de hâc re loguentem. 


Ubi ad eum locum venit, casira pöni lussit. 
HI homin&s sapientissimi omnium putantur. 


. Erant in altera ripa flüminis tr&s legiön&s. 

. Pater eius ob hâs causâs cönsul creğius erat. 

. Statim profecti, magnâ celeritâte iter f&cörunt. 

. Postguam haec aüdivimus, proelium commisimus:” 
. Casira eörum in loc6 bene münitö posita erant. 


Dicitur hanc epistolam ips& manü suâ scripsisse. 


» Übi signum datum est, impetum in eös fecdrunt. 


Constituğrunt omn&s s& suamgue urbem döfendere. 


. Nös igitur ipsi hoc bellum- susceptüri sumus. 

. Te, Lentule, felicissimum hominum 'putâmus. 

. Omnös cöpias suâs in eörum fin&s düxerat. 

. İussit nos töcum manğre: ipse cum iis profectus est. 


. Gallialılar birbirlerine rehineler veriyorlardı. 

. Yanında büyük sayıda silâhlı köleler var. 

. Konsulun kendini gördük, fakat oğlunu görmedik. 
. Şehirlerini yaktılar ve ormanlara kaçtılar. 


Sen onun kitaplarından çok bahsettin. 
Bizi görünce hepsi arkalarını dönüp (kaçtılar.) 


. Bu sebepten yurttaşlar bu adamı konsul seçecekler. 
. Onun köleleri kendilerini mızraklarla teçhiz etmişlerdi. 


Kuvvetlerini o mevkie bizzat sevkedecek, 


, Düşmanlar tarafından yakalanarak hepsi öldürüldü. 


Kırâliçenin kendisi ve oğlu aynı günde öldüler. 
O bölgede bir çok müstahkem kasabalar var. 
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TERCÜME XXW 
Tekrar XVL-XX 


1. Magnâ vöce haec dixit, ut ab tis audirdtur. 

2. Cum aciğs instrücta esset, impetum föcörunt. 

3. Ha locütus est, ng ab amicis suis culpötur. 

4. Arma parâverant, ng oppidum vi caper&tur. 

5. Cum noströs post se vidissent, statim fügöruni. 

6. Post haec bellum terrâ marigue gestum est. 

7. Cum is locus nön procul absit, ipsi proficiscömur. 
8. Pauca milia passuum progressus, casira posuit. 
9. Cumin cönspectum caströrum vönissent, cönstitörunt. 
10. Duo milia eguitum misit, ut iter eörum impediat, 
11. Castra müniri iussit, guod insidiâs ver&bâtur. 

12. Cum mille eguitibus in fin&s eörum contendöbat. 
13. Cum haec audivissent, spem omnem döposuğruni. 
14. Te möcum dücam, ng früstrâ hoc iter faciam. 

15. Frlius eius r&gnum multös annös ölim obtinuerat. 
16. Prögredi nön ausus est, guod nüllös eguites haböbat. 
17. Fuga salütem peti&runt, n& â nöbis caperentur. 
18. Postguam omn&s profecti sunt, ipsi secüti sumus. 


1. Onları takip etmek için derhal hareket edeceğiz. 
2.. Kendisi methedilmek için başkalarını methederdi. 
3. Hepsi sulh istediği için ona elçiler gönderdiler. 

4. Böyle konuştuktan sonra yaralarını gösterdi. 

5. Mademki düşman görünmektedir, hareket edeceğiz. 
6. Kendilerini müdafaa etmek. için silâhlarını alıyorlar. 
7. Nehir ordugâhımızdan dört mil uzaktadır. 

8. Gallialılar takip etmesin diye köprüyü yaktı. 

9. Öbür kıyıda tertiplenmiş olan kuvvetlerini gördük. 
10. Bunu işitir işitmez kendileri geldiler. 

11. Onların şehrine doğru büyük bir süratle yol aldık. 
12. Hürriyetimizi kurtarmak için harbediyoruz, 
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mame 


KURALSIZ FİİLLER 


Possum, muktedirim, -e bilirim; İnf. posse, Perf. pötu-i 


Praesens Fut. Simp. Imperf. 

Indie. | S. 1 | pos-sum pot-erö pot-eram 

2 | pot-es “ Oİ pot-eris pot-erâş 

3 | pot-est pot-erit pot-erat 

P, 1 | pos-sumus » pot-erimus pot-eriümus 

2 | pot-estis pot-eritis potserâtiS 

3 | pos-sunt pot-erunt pot-erant 
Subi. | 5.1 | pos-sim ğ pos-sem 

2 | pos-sis pos-ses 

3 | pos-sit, v. b. pos-set, v.b. 
inf. posse 


Perf. Gövdesi Zamanları kurallıdır. 


“NETİCE Y ADIMCI CÜMLELERİ 
Yardımcı Cümlenin netice göstermesi için Esas cüm- 
lenin genel olarak şu kelimelerden birini ihtiva etmesi 
gerekir: 
(6.) Zarflar—tam, ita veya sic—öyle,o kadar. 
(ii.) Sıfatlar— tantus—o Zadar büyük, tâlis—öyle,böyle. 
Yardımcı netice cümlesinin başına utveya ut nön 
gelir; Fiil Suöi. Kipinde olur:— 
İlk Zam. Tam fortis est ut nihil timeat. 
O kadar cesurdur ki hiç bir şeyden korkmaz. 
Hik. Zam. Tam fortis erat ut nihil timöret. 
O kadar cesuridi ki hiç bir şeyden korkmazdı. 


DİKKAT: — Netice Cümlelerinde Sabi. Perf. zamanı hem 
Perf. hem Zor. olarak kullanılabilir:— 


&st 
erat 


Perf. (İlk Z) ... o kadar büyük idi ki kaçmış bulunuyarlar. 
Aor. (Hikâye Z.) ... o kadar büyük idi ki kaçtılar. 
Dikkatle ayırınız: Gaye Cümlelerinde ut veya nö. 

5 " — Netice cümlelerinde vt veya ot nön. 


Tantus | pavor, ut-fugerint, 
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TERCÜME XX z 


İDİKKAT; Netice Yardımcı cümlelerinir, Lâtincede olduğu gi- 
bi Türkçede de, Esas Cümleyi takip ettiğine ve buradaki «ki» ile «ut» 
un kullanılışları arasında benzerlik bulunduğuna dikkat etmelidir.| 


1. Poterant. 3. Potağrunt. 5. Potuerant. i 
2. Poterunt. 4. Potuerint. 6. Potuisse. 1 
7. Hoc bellum ita gessit, ut omn&s eum laudent. 
8. Magnâ vöce haec dixit, ut omn&s audirent. il 
9. Silva erat tam dönsa, ut segui nön possömus. 
10. İlli impetum noströrum sustin&re nön poterant. 
11. Tantum erat periculum, ut spem omnem döpöneret. 
12. Statim profectus est, ng castra ab iis caperentur. 
13. Talem cönsulem nunc habömus, ut nihil timeâmus. i , 
14. Cum haec ita sint, hoc opus suscipere nön poterit. i 
15. Pauca milia passuum progressus, cöpiâs redükxit. i 
16. Urbs tam bene munita est, ut capi nön possit. 
17. İta territi suni, ut in silvâs s& abdiderint. İ 
li 
| 
| 


18. Cum haec dixisset, aciem sine morâ instrüxit. 
19. Castra ita posuit, ut ab eö locönön procul abesset. 
20. Nüntiös ad nös misit, guod ipse venire nön poterat. 


1. Görebilecekler. 3. Konuşamadı. 

2. İlerliyemiyoruz. 4. Konuşamıyordu. 

5. Öyle cesurane dövüştü, ki bir çoğunu öldürdü. , 

6. Yük öyle ağır ki kımıldatılamıyor. 
7. Görülmemek için ormanlara çekiliyorlar. 
8. O kadar uzak idi, ki işitemedik. 
9. Senin tarafından övülmek için böyle konuştu. i 
10. Bizimkilerin hücumuna dayanamıyacaklar. l 
11. Kuvvetleri o kadar büyük, ki harbe cesaretimiz yok | 
12. Öyle ağır bir yara aldı, ki öldü. 

13. O harbin sebebinden bahsedemedi. i 
14. Zaptetilmemesi için kasabayı yakacaklar. ii 
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İLGİ ZAMİRLERİ 
(Pronomina relativa) 
Oui —kio 


Singularis Pluralis 


| M F. . sv F. N. 
gul guse gul guae gune 


güem guam guös guğs guae 
culus (o (bütün cinsler) guörum guğrum © guğrum 


” ” 


cui guibus (veya guls) (GütünC.) 
guö guâ guö |; guibus (veya guls) <7 


SIFAT YARDIMCI CÜMLELERİN) 


Sıfat Yardımcı cümleleri esas cümlenin bir kelime- 
"sini (İsim veya Zamir) Biteler, Bu kelimeye Merci 
denir. , : 

Sıfat yardımcı cümlesinin başına bir İlgi kelime- 
si, mes. gul gelir. Bu gui Merciine Cins, Sayı ve Şahıs 
bakımından uyar (Hal bakımından uymaz). 

Cins ve Sayı: — 

Ürbes, guae captae Sunt, incendentur. 
Zaptedilen şehirler' yakılacaktır. , 
“Ouae,,, Fem. pl,'dir, zira urbes Fem. pl'dir, 
“Captae sunt., Fem. pl.dir, zira guae bunun Öznesidir 
Şahıs: — 
Ei, gul hoc föcörunt, sd 
Bunu yapan kimseler hazırdırlar. 
“Oui,, 3. Şah. VA zira ei 3. Şah. pl. dir. 


Föcörunt : 3 > gul bunun Öznesidir. 
“Hal,, için bak. "5. 150, 152. 


DİKKAT: Yukarıdaki Cümlelerde “zaptedilen,, ve “bunu yapan,, ifade- 


“ leri, güzel. iyi gibi blrer sıfat görevi yapıyor. Bu sebeple Lâtincede Sı- 


fat Cümleleri adını alan bü ifadeler ekseriyetle Türkçede İsim veya Zamir- 
den önce, Lâtincede sonra gelir. 

(1) Evvelki derslerde gördüğümüz Gaye, Sebep. Zaman » ve Netice Yar-. 
dimeı Cümleleri Esas Fiilin anlamını tamamladıkları için Zarf Cümleleri deni- 
len gruba dahildirler; ve ileride göreceğimiz Yardımcı isim cümleleri ile bir- 
likte Yardımcı cümleler üç büyük grupa ayrılır: 1 - İsim Gümleleri,, 2 - 


.Sıfat Cümleleri, 3 - Zar? Cümleleri. 
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TERCÜME XXV 


. Nüntii, gui missi erant, ab iis capti sunt. 

. Cum ew legiöne, guae, in castris est, proficiscâtur. 
. Laudabimus hös, gul prö patriâ mortui sunt. 

- Omn&s, gul verba eius audiverant, gaudöbant. 

. Opus, guod â I6 susceptum est, difficile erit. 

- Ego, gui rem tötam audivi, prö tö loguar. i 
. Eörum, gul fügerant, plürimi occisi sunt. i 
. Tanta erat virtüs eörum, ut castra cöperint. İl 
. Librös, gui ab eö scripti sunt, numguam vidi. 
10. Ad urbem, guae nön procul aberat, contendit. : 
11. Cum in cönspectum oppidi vönisset, cönstitit. 
12. Pontem, gulin eö flümine erat, rescindi iussit. i 
13. Difficillimum erit nöbis tantum bellum gerere. 

14. Tü, mi amice, gul hostös vicisti, cönsul eris. 

15. Cönsul ipse prö nöbis trös hörâs locütus erat. | 
16. Cum haec magnâ vöce dixisset, sgih mare prölecit. 


OO AaWREE 


. Yakılan şehir... 3. Konuşan bizler... 
. Gönderilen kuvvetler... 4. Gelen siz... 
. Derin olan o nehir tarafından önlendiler. 
. Hareket etmiş olan o lejiyonu bizzat takip etti. 
. Yapılmış olan köprüyü yıktılar. * 
8. Yaralanmış olanların çoğu öldü. ş 
9. Hürriyetiniz için savaşan sizler muzaffer olacaksınız. 
10. Ordugâhta bulunanların 200 ünü gönderdi. 
11. Kuvvetleri o kadar büyük idi ki hücuma cesaret edemedik 
12. Onun tarafından yazılmış olan mektupları gördük. 
13. Bizi üç mil uzaktaki kasabaya yolladı. 
14. Hücuma maruz kalmamak için silâhlar hazırladılar. 
15. Silâha sarılmış olan bizler hürriyetimizi koruyacağız 
16. O gün bulunanların hepsi onun konuştuğunu işitti. 


daWuWrR 
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KURALSIZ FİİLLER  , 


Fo, gidiyorum İnf. ire; Perf. ivi veya ii; Sup. itum 


Praesens o - Fat. Simp. ği Imperf. 


5 . eo 1-bö ı-bam 
p i is a I-bis - İ bös 
it i-bit i-bat 
Imus T-bimus I-bâmus 
itis 1-bitis 1-bâtis 
eunt 1-bunt 1-bant 


eam irem 
eğ, v.b. İ-rös, v. b. 


irâ 


iöns, euntis 
Diğer zamanlar' Perf. Gövdesi iv- den kurallı ola- 
rak teşkil edilir, yalnız v ekseriya 'düşer:— Pl-perf. 
ieram (iveram yerine). i 
Eo'nun bileşik şekilleri: , 
red-eö, redire, redii, reditum, geri gitmek, dönmek 
ad-eö, yaklaşmak; ab-eö, uzaklaşmak, gülmek; 
ex-eö, çıkmak, vb. Ü i 
İLGİ ZAMİRİNİN HALİ 
İlgi Zamiri Halini dahil olduğu Yardımcı Sıfat 
Cümlesinden alır:— 
Gen. Puer, cuius vöcem audivimus, abiit. 
Sesini işittiğimiz çocuk gitti. 
Dat. Puerum, cui librum dedisti, vidi. 
Kitabı verdiğin çocuğu gördüm. 
Abl. Vir, d& guö logueris, mortuus est. 
Bahsettiğin zat öldü. 
Ace. Servus, guem misisti, rediit. 
Gönderdiğin köle geri gitti. ği 
* DİKKAT; Yukarıda görülen “işitliğimiz, verdiğin, bahsettiğin, gönder- 
diğin,, gibi şekiller Türkçede Zamanı açık olarak göstermemektedir, Bunların 


Şimdiki, Geçmiş veya Gelecek zamana ait olduğunu bütün ifadeden çıkararak 
Lâtindeye çevirmelidir (Bak; S, 118), 
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TERCÜME XXV 


1. Tempestâs coorta est. (2. Nâvem cönscendere. 

3. Culpâbat eös, & guibus urbs incönsa erat. 

4. Hic est locus, in guö casira ölim posita sunt. 

5. Multi, guorum amici occisi erant, ex urbe abibant. 
6. Nüntii guös ad eum misi, nöndum rediğrunt. 

7. Omnös portâs claudi iussit, ng servi exirent. 

8. İs, guem cönsulem creâvimus, sapiöns putâtur. 

9. Cumiislegiönibus, guâs sâcum haböbat, profectus est. 
10. Locus, guem castris del&git nâtürâ münitus erat. 
11. Tanta tempestas coorta est, ut solvere nön posset. 
12. Cum ventus idöneus esset, nâvem cönscendörunt. 
13. Hostös igitur pontem, guem f&cerat, rescidörunt. 
14. Rediğrunt ad eundem locum, unde profecti erant. 
15. Rös, de guâ saepe locüti estis, difficillima est. 

16. Vir, a guö hoc bellum gestum est, reditürus est. 

17. Onera, guae portabant, in flümen coniğcörunt. 

18. Omnös, guibus arma data erant, eum seguğbantur. 


. Beraber geldiğimiz arkadaşlar geri gittiler. 

. İçinde bulunduğumuz gemi yelken açacak. 

. Gördüğümüz kızlar çok âkıllı telâkki ediliyor. 
Ordugâhını kurmuş olduğu yeri gördük. 

. Gönderdiğimiz elçiler ayni gün döndüler. 

. Bahsettiği şehirleri yakılmıştır. 

. Konsulun yaralandığı ok budur. 

- Kendilerine silâh verdiğimiz kimselerin çoğu gitti. 
. Fırtına o kadar büyük idi ki denize açılamadık. 
10. Yanındaki 1000 kişi ile birlikte uzaklaştı. 

11. Onların kaçtığı orman dört mii mesafededir. 

12. Bahsettiğin kitaplari görmüştük. 

13. Hepsi gitmiş bulunduğu için, arkadaşlarına döndü. 


SOO ALU pE NE 


ERER 
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Inf. velle Perf. volu-i 


volö, istiyorum 


İLGİ 


İlgi Zamirinin Halini Türkçe ifadeden anlamak 
zor olabilir. Bunu kolaylaştırmak için Türkçe ifadeyi 


bozarak Lâtinceleştirmekte fayda vardır :— 


A. Gönderilen lejiyon geri geldi. 
Lejiyon, ki (Nom.) gönderildi, geri geldi. 


B. Gönderdiği lejiyon geri geldi. 
Lejiyon, ki onu (Acc.) göndermişti, geri geldi. 


C. Kitabı verdiğim çocuk geri geldi. 


nolö, istemiyorum “ nölie “ nOlu-i 
mâlö, . #fercih ediyorum “ mâlle © mâlu-i 
irdic. Praes.| S. 1 | volö nölö mâlö 
z 2) vis nön-vis mâ-vis 
3 | vak | nön-vult m3-vult 
P. 1) volumus nölumus mölumus, 
21 vaitis nön-vultis mö-vultis 
3 | volunt nolunt m3lunt 
S.1 | velim nölim mâlim 
2 | velis nölis mâlis 
8 | velit, v.b. nölit, v.b. malit, v.b. 
| Sabi. Imperf.| S- 1 | vellem nöllem mâllem 
2 | vellös, v.b, nölles, v.b. wallös, v.b. 
inf Praes. İ velle © * nölle mölle 


Diğer Zamanlar kurallı olarak teşkil edilir (3cü Çek. göre). 


ZAMİRİNİN HALİ 


Çocuk, ki ona (Dat.) kitabı verdim, geri geldi. 


" Türkçe cümleleri Lâtinceye çevirirken zihinde bu 
Lâtinceleştirme işlemini yapmak faydalı olur. 


ve zi 
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Gi 


1. Locus, gucm casiris dölögi, nâtürâ münitus est, 


RbrnpamanRpmp i 
AURUNMOLA MENE 


. Pauca milia passuum prögressi, ad suös: rediğrunt. 
. Cum magna iempestâs coorta -sit, solvere nölumus. 
. Âderant eğ dig multi, guörum nömina audiyi. 


. Gördüğüm gemi... 
. İşitilen ses... |1J 

. Gönderilen gemiler... 6. Gördüğümüz surlar... 

. Kendisinin yapmış olduğu köprüyü yıktı. 

. Hazırlamış olduğumuz gemiye bindiler. 

. Bir mil mesafedeki ormanlara çekildiler. 

. Seçmiş olduğu mevkide harb saflarını tertipledi. 

. Bunu işitince gitmek istemediler. 

» Onların yaptıkları taarruza dayanamıyorduk. 

» Yola çıkmış olan lejyonları takip etmek istedi. 

. Kopan fırtına gemilerimize mâni olacak. 

. Sevketmekte olduğu kuvvetlere durmalarını emretti, 
. Sevdiğin devlet uğruna harbedeceksin. 


CiJ Bu tercümeler İlgi Zamiri ile yapılacaktır. - i 


. İn montem, Gui nön procul aberat, s& recgperant. 
. Ob hanc causam voluerat Ipse pro nöbis logu. 
» Ji, guz fügâ salutem petierant, redire nöl&bant. 


Tanta erat eörum ira, ut flümen trânsire vellent. 
Nolumus cam rem suscipere, dö guâ locüti estis. 


Lögâtı, guös misimus, ab iis in vincula coniecti sunt. 
. Cum eâ legiöne, guam söcum haböbat, profectus est. 
. Libertatem, guam â patribus accöpimus, döfendömus. 
. Nâvem cönscenderat, ut flümen sine morâ l(rânsiret. 
. Libri, guös tü seripsistı, ab amicis tuis . laudantur. 

. His vöcibus perterriti, per silvâs progredi nalöbant. 


Malunt in urbe suâ mânöre guam t&cum abire. 


4. İşittiğim sesler... 
3. Kapatılmış olan kapı... 
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Ferö taşıyorum; ferre; tuli; latum * 
e 
i Activa : Passiva 
, Praes. İndic| İmp. Subt. Praes. İndic. | Imp, Sabi. 
k ,Ş.İ | fer-5 fer-rem fer-or İer-rer 
Ni 2 | fer-s fer-res İer-ris İer-röris 
8 | fer-t fer-ret fer-tur İfer-rötur | 
ç P. 1) fer-imus (o jierremus fer-imur fer-r8mur 
k 2 İ fer-tis | fer-rötis İer-imini fer-römini 
: 3 | fer-unt fer-rent İer-untur i fer-rentur l 
İnf. | ferre | ferri 
£ Burada kuralsızlık i veya e'nin düşmesinden ileri ;gel- 
; mektedir (7nf. Pass. müs.): fer-is yerine fer-s, ;fer-iti 
i ı o yerine fer, VS. | © © 


ç Diğer Zamanlar kurallı olarak teşkil edilir (3. çek'e göre): 
i Fut. feram; Pi-perf, tul-eram; Perf. Pass. lat-us sum, vb. 
s Ferö'nun bileşik şekilleri: — 
i perferö, pertuli, perlâtum, getirmek, katlanmak 
ç cönferö, contuli, col-lâtum | toplamak 
: £con-lâtum) İs8 cönferö, çekilmek, gitmek 
z ZARFLARIN MUKAYESESİ 
; Sıfatlardan yapılan Zarfların mukayesesi genel olarak 
bu sıfatların mukayesesi gibidir; fakat: 

Cömp.'un sonunda -ior değil -ius bulunur. 


Super.'un — > -mus >? (-mĞ > 
Adi. Adv. © Comp. Super. 
fortis fortiter, cesareile fortius fortissimE 
facilis facile, &olayca facilius facillim& 
: celer celeriter, çabukça celerius celerrimö 
ği bonus - bene, iyi melius optim& 


/ 
DiİKKAT— guam ve Superlativus—mümkün mertebe fazla 
guam celerrime —son süratle 
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. Fergs; ferriş; ferri. 4. Aetate cönfectus. 
. Tulöruni; tulerint. 5. SE contulerant. 
, Lâtus; lâtürus. 6. Celerrim& vönit. 


. Ego ettü in eö itinere multa pericula pertulimus. 

. His r&bus perterriti, se in silvâs contulörunt. 

. Nave&s, guâs misit, in eundem locum fer&bantur. 

, Multi aetâte cönfecti, arma ferre nön poterant. 

. Melius erit mori, guam hacc diütius perferre. 

. Pater eius eö di& fortissime pugnâns occiditur. 

. Omnia, guae cöperant, in ünum locum collata sunt. 
. Tanta erat virtüs eörum, ut nostri terga verterent. 

. Nol&bant proficiscı, ng in itinere vidörentur. 

. Propter onera, guae ferunt, celerius ire nön poterunt. 


. Cum naâvem cönscendiss&mus, tertiâ hörâ solvimus. 
. İlle ita celeriter contendit, ut segul nön poss&mus. 


. Hi, vulneribus cönfecti, fugâ salütem petiğrunt. 
. İn eam regiönem guam celerrim& contendebat. 


. Bunu taşımıştık. 4. Taşınmak 
. Taşımış olmak 5. Daha iyi yazar. 
 Taşıyamam. 6. Taşınmış olmak. 


. Bu işe daha fazla tahammül edemeyiz. 

- Düşmanı son süratle takip edecekler. 

, Silâhların bir yere toplanmasını emreder. 

, Onların çoğu gemilerine çekildiler. 

. Fırtına o kadar büyük idi, ki denize açılamadı. 

. Bahsettiğin tehlikelerin hepsine katlandık. 

. Bu adamlar ihtiyarlıkları dolayısile silâh taşıyamazlar. 
. Olanca ümitlerini kesmesinler diye bunu söyledi. 

. Onun gittiği yer uzak değildi. 

. Bizim süvariler hiç bir vakit daha büyük cesaretle 


dövüşmediler. 
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Fio yapılıyorum, oluyorum; Inf. fieri; Peri. factussum. 


i Praesens Futurum Simpi| İmperfectam 

İndic. Ss, 1 ho İi-am fi-öbam. 

; 2 | fis Fi-ös fi-öbüs 

li 3 fit İi-et *| fi-ebat 

i P. 1 ($imus) fi-Smus | f1-8bâmus 

, 2 (fitis) Hi-ötis fi-Bbatis : i 

3 fiont fi-ent fi-8bant İ 

Subi. 5. 1 fi-am . fi-Srem 

N 2 İl-ğs, v.b. İi-8r8s, v.b. 

nf. “| fireri 


Diğer Zamanlar kurallı olarak Sup. Gövdesi faet. 
den yapılır: — , 

PLperf. factas eram; Fut. Perf. factus erö, v.b. 

Faciğ Fiilinin Praes. Gövdesi Zamanlarında (faci- 
or v.b. gibi) kurallı Pass. şekli yoktur. Bunun yerine 
fio Fili kullanılır. 

Facio (Factitiva) Fiillerden olduğu için, Pass.'sı 
Fio Bağlıyan bir Fiildir. 

DIKRAT:— 5 
| Certiörem facere—daha emin yapmak—haberdar etmek 
i Me certiöre.n ferit—Beni haberdar etti. 
Certiores facti samus—/Haberder edildik. 


. Summus, medius, v.b. 
Türkçedeki «teper, «orta», «dip», «bütün: gibi keli- ; 
meler Lâtincede Sıfatlarla ifade edilir:— 


summus (en yüksek) imedins (orta) 

imus (en aşağı) tötus (bütün) 
in. summö monte— dağın tepesinde. j 
in mediâ.urbe O— şehrin ortasında. 


per tOtam İtalilam— öüfün İtalya'dan. 
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. Yapılmış olmak. 
« Kasaba gördüğümüz dağın tepesindedir. 

. Bu sebepten o adamlar konsul olacak. 

. Bizi görünce ormanın ortasına kaçtılar. 

. Bu meseleden evvelce haberdar edilmişti. 

. Bunlar buşehrin ortasında yapılmıştı. 

. Yaraları yüzünden bitkin düşerek ricat' edemediler. 
. Seçmiş olduğu yer altı mil mesafede idi. 

- Size malümat vermek için bir köle yollayacağız. 

- Memleketimizin ortasından yürüyüş yaptı. 

. Gönderdiğin elçiler zaten dönmüş bulunuyorlar. 


TERCÜME XXVII 


Tu cönsul fes. 4. Certior factus est. 
Certiör&s fiunt. 5. Media nocte. 

Te certiörem faciam. 6. In summö mürö. 

Ubi de his r&bus certiör&s factı sunt, cönstitörunt. 


Vös, gul nöbis lıbertâtem dedistis, cönsulös fıstis. 
,Mediâ nocte profectus est, n& ab iis impedıirâtur. 


Cum haec ifa sint, nülla spes salütiş relicta est. 


. İpse vönerat, ut cives suös certiör&s faceret. 

. Per mediös eörum f;ngs ducentös eguit&s düxit. 

. İn omnibus partibus eius regiönis hoc idem fit. 

. De hıs röbus certior factus, ignös fieri iussit. 

. Hi nöndum trânsierant et in mediö flümine erant. 


L&gâtum, guem misı, in vincula conicere ausi sunt. 
z 


. Nölgbat igitur hostem post tergum relinguere. 
. Hoc periculum veritus, in summum montem s& contulit 


. Haberdar olur. 4. Bize haber verir. 


Onu haberdar ederiz. (o 5. Haberdar oldular. 
6. Kıral olacak. 


Mademki hiç ümit kalmamıştır, rehineler vereceğiz. 


i 
9 


r 
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SORU ZAMİRLERİ (Pronomina İInterrogativa) 
Ouis? zim? ne? (Zamir), Gui? hangi? (Sıfat). 


Sing. - M. F. N. M EF. N. 
Nam. guis (guis) (o guid | gui guae * guod .| 
Ace. guem guam (o guid guem , guam guod 
Ger. enius cuius 


v.b. Gul İlgi Z. gibi || v.b. Oui, İlgi Z. gibi 


SORULAR ! 
Sorulu cümlelerin başına şu kelimeler gelebilir: — 
i. Soru Zamirleri (veya Sıfatları) ve Zarfları: 
guis? £im? guid? ne? (Zamir) 

gai? gune? guod? hangi? (Sıfat) 
Osis fecit? Kim yaptı? 
Ouid feci? Ne yaptım? 
Gai civis credit? hangi yurttaş inanır? 
© Oaodbellum gessi? hangi harbi yaptım? 


ii. Diğer Soru Sıfatları (Çekimli): 
gualis? nasıl? guantus? ne kadar büyük? 
üter? hangisi? (ikiden) 
ii. Soru Zarfları (Çekimsiz): 
ubi? nerede? guö? nereye? güuandö? ne zaman? 
unde? nereden?cür? niçin? guamdiu? ne müddet? 


Zamir 


Sıfat 


Mukayese Ablativus'u 
Mukayese iki şekilde ifade edilebilir: 
1. guam — -den ile : iki İsim aynı Halde, 
2. guamı olmadan o: İkinci isim Abi. Halinde. 
guam mater 
maire. 
Kızı annesinden (daha) güzeldir. 


DİKKAT — İkinci şekil (mukayese Ab1.”'u) yalnız 
birinci İsim WVom. veya Ac. Halinde olduğu zaman 
kullanılabilir. . 


Filia pulchrior esi) 


kaldin ss 
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TERCÜME XXIX © 


. Onis locütus est? 4. Ouod carmen cantâs? 
. Ouem misistis? 5. Ouam spem hab&mus? 
» Ouid dizit? 6. Ouamdiü hoc fer&s? 


. Ouid facere possumus? oOuis tantum opus suscipiet? 
. Cür abiğruni? İn guam partem s& recöpörunt? 

..Vir, guem audivisti, cönsule ipsö sapientior est. 

. Guid dulcius esse potest guam haec audire? 

. Ouandö redibunt l&gâti, guös ad eum misisti? 


Ünde veniunt hi viri? Guam ob causam vönâruni? 


. Ouö se cönferent? et guae spes iis relicta est? 

. Ouid cârius est libertâte eğ, guam accöpimus? 

. Cumi tâlem ducem habeant, guod periculum timent? 
. OGuid hâc urbe pulehrius in totö itinere vidisti? 


Ouamdiü, amici mei, hös tantös labörös perferttis? 


. Cuius sunt il servi, gul tg certiörem f&cörunt? 
. Owem laudâbimus? omn&s enim optime föcörunt. 


. Neden korkuyorsun? 3. Nereden geliyorlar? 

. Niçin kaçtılar? 5. Askeri ne kuvvetimiz var? 
. Size ne verdi? 6. Bunlar kimin sözleridir? 
. Bu meseleden sizi kim haberdar etti? 

. Ne zaman sevdiğimiz şehre döneceğiz? 

. Ne vereceksin? Hediyeler sözlerden daha faydalıdır. 
. Kimi takip edeceğiz? Kim konsuldan daha cesurdur? 


Mademki vaziyet böyledir, neden hareket etmiyorsun? 
Konsullerin hangisi bu harbi üzerine alacak? 


, Kim bu tehlikeden korkmayacak kadar cesurdur? 
. Vatanı uğruna ölmekten daha tatlı ne vardır? 

. Kimin tarafından elçileri zincire vuruldu? 

. Bunlar benden ziyade sana faydalı olacak. 

. Kim seçtiğimiz adamdan daha akıllıdır? 
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SORULAR Il 


Soru cümlesinin başında bir soru Sıfatı, Zamiri ve- 
ya Zarfı bulunmadığı zaman, aşağıdaki kelimelerden 
biriyle soru olduğu belirtilir: 

nönne (Türkçede-me ile) o Evet cevabı bekler. 
num Hayır > 3 


- -ne ( birinci kelimeye bitişik ) Belli bir cevap beklemez, 


potesne dicere?—söyleyebilir misin? 
noönne vidisti?—yörmedin mi? Gördün değil mir—El- 
bette gördün. 
num audes?—Cesaret ediyor musun yoksa? Cesaret etmi- 
N yorsun değil mi? Elbette cesaret etmiyorsun. 
DİKKAT— -ne gerçek bir soru ifade eder ve bir cevap bek- 
ler. Vonne ve num soru şekline konmuş, evet veya bayır cevabını 
ima eden, fakat gerçekte cevap istemiyen ifadelerdir. Bunlar sorusuz 
olarak, da tercüme edilebilir. 

İki ihtimalli sorular:— 

Bu ihtimallerin başınâ Lâtincede şu kelimeler gelir: 

utrum (acaba Oo mi) : an (yoksa o mi). 

-ne oO(acaba mi) . an (yoksa mi). 

Bunlar Türkçeye sadece (mi mi?) ile de çevrilebilir: 
Utrum amici estis an böstös? acaba dost musunuz yoksa düşman mısınız? i 
Amicine estis an hostös? Dost musunuz, düşman mısınız? 

Utrum amici estis an nön? Oo Dos# musunuz, değil misiniz? * 


Çift Kelimeler 


et (et — hem | hem(de de) 

aut (Oo aut — ya .. ya 

nec mez nec — ne ,, ne 

ali Ooalii — öazıları bazıları (bir kısmı 


diğerleri) (kimi kimi) 
alter . alter — biri (iki şeyden) - diğeri. 
DİKKAT— i. Et püör et puella venient Fil Plur. 
Nec puer nec puella veniet ii 
Aut puer aut puella veniet Fül Sing. 
ii, “ Ayırd ediniz: utrum,. an — (acaba) mi... (yoksa) mi 


avt --aui— ya... ya. 


ii 
Böke... 
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TERCÜME XXX 


. Vönitne (veya Venitne) pater? 4. Aut tü aut ille. 

. Nönne rediit? 5. Ethietili;. 

. Num putâtis? 6. Nec ego nec tü. 

- Nönne arma capiğmus, ut patriam döfendamus? 

» Num libertatem pröici&s, guam â nöbis accöpisli? 

. Nönne melius est mori guam fugâ salütem petere? 

. Aut veniet ipse, aut fillum suum ad nös mittet. 

. Utrum fugientös hostös seguğmur, an castra pön&mus? 
. Num tam stultus est, ut hoc tantum opus suscipiat? 
. Vultisne proficisci? et ego et ille parâti sumus. 

. Alli occisi sunt, alii ad nâvös sö rec&pöruni? 

» Utrum mavultis pâcem facere an bellum longum gerere? 
. Nönne ita vıxit ut ab omnibus civibus laudötur? 

. Aut cönsul fiet, aut ex urbe abire cögâtur. 

» Audivistine hunc virum? nec culpat mö nec laudat. 

. Num audöbis m&cum in eam regiönem proficisci? 


. Gitti mi? 4. Ondan korkar mısın? 

. İstemiyor musun? 5. Ölmedi değil mi? 

. Elbette geleceksin.6. Gidecek'misin, gitmiyacek misin? 
. Yanında hem süvariler hem piyadeler var. 

» Her halde bu küçük gemi fırtınaya dayanamaz değil mi? 
. O gün Cicero'yu bizzat konuşurken dinledin mi? 

. Ne rehinefler) verecekler, ne sulh isteyecekler. 

. Bunu yapmayı istemiyor musun, elinden mi gelmiyor? 
- Hem kendisi, hem babası tahtı işgal etmişti. 

. Bir elimde sulhu, diğerinde harbi tutuyorum. 

. Bu toprakları babalarımızdan almadık mı? 

. Ya galip gelecekler, ya vatanları uğruna ölecekler. 

. General ordugâhta mı, yoksa hareket etti mi? 

- Elçilerimizi kesmeye cesaret mi edecekler yoksa? 


162 Emir Kipi 
i EMİR KİPİ—-İMPERATİVUS 
ğ 
R (Emir Kipinin yalnız Praes. Zamanında 2 ci Şahısları vardır). 
E : ei 
R Çek. Activa Passiva 
Hi 1. S.2 | amâ, sev amâ“re, sevil 
m P. 2 | amö-te, seviniz amâ-mini, seviliniz 
: 2. S. 2 | monö, tavsiye et monB-re, #avsiye edil 
ke P. 2 | monö-te » ediniz mönö-mini » ediliniz 
zi 3. S. 2 | reg-e, idare et reg-ere, idare edil 
P.2 | reg-ite » ediniz reg-imini » ediliniz 
ği i. S. 2 ! audi, işit audi-re, işitil. 
> P. 2 | audi-te » işitiniz audi-mini, işitiliniz 
g Sum S.2l|es,ol , Ne 
Şi P.2 | este, olunuz # 
a mmm a a mmm 
a 
K DİKKAT - cap-iö gibi Fiillerin /mperat”'unda i düşer:- 
ki cc. cape, capite Pass. cap-ere, capimini 
: (dico, duco, facio'nun Sing'inde e düşer: dic, düc, fac) 
b 
E EMİRLER 


Emirin çeşitli Şahısları şöyle teşkil &dilir:- 


s.2 gel — veni İmperativus 
n 3 gelsin — veniat Subi. Praes. 
E P.1 gelelim — veniâmus « » 
3 2 geliniz — venite İnperativas 
o 3 gelsinler — veniant Subi. Praes. 


Ss. 2 gelme — nö vöneris Sabi. Perf. 
EE 3 gelmesin — nö veniat » oPraes. 
a ai N z 
8 P,-1 gelmiyelim — nö veniâmus » » 
Z 2 gelmeyiniz — n& vöneritiş » Perf 
o ğ z a 
3 gelmesinler >— nö veniant »  Praes. 


İ amaaan am amma anama 


17. 
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TERCÜME XXXxI 


. Arma parâte. 4. Dentur obsidös. 
. Proficiscere. 5. Ne fugiamus. 
. NG dikeris. 6. Ne secütus sis. 


. Gaudeâmus! hostes enim bellö superâti sunt. 

. Ürbem incendite, civ&s, n& â Gallis capiâtur. 

. Arma capiâmus et prö patria nosirâ moriâmur.” 

, Navem cönscendant et sine morâ proficiscantur. 

. Me seguimini, militgs! ng omnem spem döposueritis. 
. Fiant ign&s, et castra in idöneö locö ponantur. 

. Date nöbis obsidös, et lögâtös de pâce mittite. 

. Ne dubitaveris ea döna, guae mis&runt, accipere. 

, Claudantur portae, ne illi in urbem sö recipiant. 

. Pâcem petâmus! nülla enim spös nöbis relicta est. 

. NE igitur cönatus sis hunc tantum labörem suscipere. 
Abeant omnös; nölumus hös homings nöbiscum habâre. 
. NE culpentur eguitös, fortissim& enim pugnâvörunt. 


. Takip edelim. 5. Korkma. 

. Sevinsin. - 6. Gitmesinler. 

. Bir yer seç. 7. Hareket etsin. 

. Bunu bana ver. 8. Konuşma. 

. Yanında 1000 atlı ve 2009 piyade götürsün. 
. Mademki rüzgâr müsaittir, derhal açılalım. 
. Malik olduğunuz hürriyeti koruyunuz. 


Bu meseleden bahsetmeye tereddüt etmiyelim. 


. Sevininiz dostlarım, zira o adam geri gelmiyecek. 
. Mademki hiç ümit kalmamıştır, rehinefler) versinler. 


Konuşma. Böyle bir şey söylemek ayıp değil midir? 


. Neden tereddüt ediyorsun? Korkuyor musun yoksa? 


Silâh hazırlıyalım ve sevdiğimiz şehri koruyalım. 


m 
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TERCÜME XXX 
Tekrar XXII-XXVI 


. Onera tam gravia erant, ut movâri vix posseni. 
Tantae sunt eörum cöpiae ut pugnâre nön audeâmus. 
. Bellum, guod susc&pimus, terra marigue ger&tur. 

. Eum locum, guem castris dölögerat, müniğbani. 

. Laudamus hös, guörum virtüte nös servâti sumus. 

. Lögatös, guös dö pâce misimus, in vincla coniğcerant 
. Tanta est vis tempestâtis, ut solvere nön possimus. 
. Eörum, gul capti erant, multi morbö periğrunt. 

. Locum, de guö ille löcütus est, ipsi vidimus. 

10. Cum eâ legiöne guam s&cum haböbat, profectus est. 
11. Tam procul aberat, ut vöcem eius nön audirğmus. 
12. Eörum, guibus arma dedimus, multi fügerunt. 

13. Eo diğ, guö tü vönisti, nös nâvem conscendimus. 

i 14. Ad silvâs, guae nön procul aberant, s€ recöperant. 
15. Hi viri mortui sunt, ut hanc rempüblicam servâreni. 
16. Epistulas, guâs manü suâ scripserat, accöpimus. 

17. Cum haec audivisset, rediit unde profectus erat. 

18. Nolgbant hoc facere, n& â nöbis culpârentur. 


VWJANBENH 


1. Tehlike o kadar büyük idi ki hiç ümidimiz yoktu. 
2. Uzakta olmıyan şehre doğru ilerledi. 
3. Düşmanlar yaptığımız köprüyü yıktılar. 
z 4. Yolladığımız elçiler geri gelmediler. 
k 5. Bahsettiğiniz mesele çok zordur. 
6. İsimlerini işittiğim bir çokları mevcut idiler. 
7. Nehir öyle derin idi ki geçemedik. 
8. Gördüğümüz o kimseler hastalıktan helâk oluyorlardı. 
9. Bizzat yazdığı mektupları görmek arzu ediyoruz. 
: : 10. Hepsinin akıllısı olan sizler bize nasihat vereceksiniz. 
i 11. Gönderdiğimiz gemilerin hepsi yakılmıştır. 
a 12. Onu öldürdükleri oku size göstereceğim. 
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XO COM A0N UR 


po 


TERCÜME XXX 
Tekrar XXVİ-XXXI 


. Cür dubitâtis? Ouid dulcius est guam prö patriâ 
mori? nönne arma capiğlis et m& seguğmini? 

. NE timueritis, amici. Cönsul enim, vir summae vir- 
tütis, hanc rem ipse suscipiet. 

. De his r&bus cerlior factus, guam maximâs cöpiâs 
coğgit, et mediâ nocte profectus est. 

. Hodiğ aut vincömus aut moriğmur. NE abiciâmus e- 
am libertâtem, guam â patribus accöpimus. 

. Ouae sp&s nöbis relicta est? Urbs nostra aut vi aut 
fraude capiğtur. Multi morbö pereunt. 

. Utrum mâvultis nöbiscum abire, an in hac urbe cum 
amicis diütius manâre? 

. Post paucös diğs vis tempestatis tanta erat, ut om- 
nem spem salütis döposuerimus. 

. Ouid pâce dulcius est? Ouid höc bellö gravius? 
Nönne audiğmus hös lö&çâtös guös mis&runt? 

. Cum in cönspectum caströrum vönisset, aciem suam 
instrüxit, et signum proelii dedit. 

, Alir, vulneribus cönfecti, in castris manöbant, aliil 
fortissim& in primâ aciğ pugnâbant. 


. Niçin gece yarısı gittin? 

. Kapıyı kırmıyacak mıyız? Kim bize mâni olacâk? 

. Bu, kuvvet sayesinde mi, hile ile mi yapıldı? söyle bana . 
. Bu büyük mesaiye tahammül edebilecekmisiniz? 

. Onlar tarafından bu meseleden haberdar edilecek. 

. Onları silâhla korumağa tereddüt etmiyelim. 

. Mademki hiç ümit kalmadı, rebine(ler) verelim. 

. Ondan aldığın mektubu bize ver. i 

. Her halde bu işi kendileri yapamazlardı. 


. Onun pek büyük cesaret sahibi bir insan olduğu 
söylenmiyor mu? 
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ABLATİVUS ABSOLUTUS I 
Bir hareketin hangi şartlar içinde vakı olduğu Lâ- 
tincede çok vakit! Ablativus Absolutus ile belirtilir. Bu, 
ABI, Halinde bir İsim veya Zamir ile buna uyan bir 
Participium'dan ibarettir. 
(a) Komutan yaralandığından, askerler kaçtı. 
Duce vülneratö, milites fügerunt. 
(b) Bunların söylenmesi üzerine, işaret verildi" 
His dictis, signum datum est. N 
(c) Komutan konuştuktan sonra, hücum ettiler. 
Duce locütö, impetu.m feceruni. 
.AbI. Abs. genel olarak Sebep veya Zaman gösteren 


yardımcı bir Zarf Cümlesine eşittir:— 
(a) Duce vulnerato — Cum dux vulne- 
ratus esset, 


Komutan yaralanmakla— K. yaralanmış olduğu için 
(b) His dictis—Cum hbaec dicta essent. 
Bunlar söylendiğinde— Bunlar söylendiği zaman, 
DİKKAT — Pariun uyduğu İsim Esas Cümlenin 
bir parçası (Özne, Tümleç, vb.) olduğu zaman Ab. üs. 
kullanmamalıdır. Aşağıdaki cümleleri yukarıdakilerle 
karşılaştırınız:- 
(a) Komutan yarelandığından, ordugâha döndü. 
Dux, vulneratus, ad castrarediit. 
(<) Dux, ita locütus, signum dedit. 
Komutan, böyle kanuştuktan sonra, işareti verdi. 
Her iki Cümlede de dux Özne olduğundan Nom.,'dur, 
DIKKAT — Atl. 4ös.'adahilolan İsim nitelen- 
miş olabilir: — 
(i) Bir Sıfat ile duce moströ vulnerâto (Bizim ko- 
(ii) Bir Ger. ile duce eörum mutanımız) 


vulnerâtö (Onların komutanı) 
Ab, Abs. un parti nitelenmiş olabilir:— 
() Bir Ad».ile: duce graviter vulnerato (ağırca) 


(ii) Bir Ad». grupu ile: duce ab iis vulneratö (on- 
lar tarafından) 
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“TERCÜME XXXIV 


1. Aciz instrücta,... 3. Omnibus röbus parâtis... 
2. Portis clausis,... 4. Multis eörum occisis,... 
5. Signö datö, impetum in eös fortiter föcörunt. 

6. Omni sp& döpositâ, in oppidum s& contulörunt. 
7. His röbus auditis, longius prögredi nölöbâmus 

8. Locö idöneö döl&ctö, castra statim poni iussit. 

9. Paucis vulneribus acceptis, ad suös rediğrunt. 
10. Omnibus r&bus ad bellum parâtis, profectus est. 
11. Duâbus legiönibus in oppidö relictis, ipse redii. 
12. Castris in idöneö locö positis, aciem instrüxit. 
13. Ob hös causâs, lögâtö missö, pâcem petöbant. 
14. Ponte celeriter factö, hanc legiönem trâdüxit. 

15. Cum ventus idöneus sit, nâvem cönscendâmus. 


16. Hi omnös, aetâte cönfecti, arma ferre nön possunt. 
17. Cönsiliö eörum cognitö, bellum parâre cönstituit. 


18. Cicerö, vir summae öloguentiae, prö eö löcütus est. 
19 Militibus âd sö'convocatis, haec verba dixit. 
20. Erant eö tempore guaituor legiöngs in eâ regiöne. 


. Şehir yakılınca, ormanlara kaçtılar. 

. Ordugâh kurulunca, harb saffını tertipledi. 

. Bunlar çabukça yapılınca, biz döndük. 

. Bizimkiler, bu seslerden korkuya düşerek, geri çekildiler. 
* Konsulun kendisi öldürüldükten sonra ne ümidimiz var? 
. Elçiler onlar tarafından yakalanarak öldürüldü. 

. Bu işten haberdar olunca tereddüt etmedik. 

. Harb üç yıl sürdükten sonra sulh yapıldı. 

. Köprü yıkıldığından geçemiyorlardı. 

10. Ya kendimiz gideceğiz, ya bir haberci göndereceğiz. 
11. Konsul böyle söylediği için hep seviniyorduk. 

12. Şafak sökerken yola çıkarak bütün gün yürüyüş yaptı. 

13. Çoğu yaraları yüzünden bitap düştüğünden gidemiyordu 


OO AGSULREMNME 
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ABLATIVUS ABSOLUTUS 


Part'ların Perj. Act. şekli olmadığını biliyoruz. Bu- 
nun için mes. methedip,-metheden, kelimelerini olduğu 
gibi Lâtinceye çeviremiyoruz. Landatus'un anlamı met- 
heden değil methedilen, methedilmiş'tir. Lâtincede yal- 
niz Deponens olan Fiillerde bu şekil vardır: locütus — 
konuşup, konuştuktan sonra. 

Türkçe Fiilin karşılığı olarak böyle bir Di Fül 
bulunmadığı takdirde Part.'lu ifadeyi Pass.'ya çevirmek 
suretiyle Lâtinceye tercüme edebiliriz. Bu ifade şeklinde 
Tümleç 401. Haline gelir, Fiilin Part. Perf.'uda ona uyar. 
Böylece Ağl. 4bs. meydana gelir: Işareti verip—işaret ve- 
rilmekle — signo dato. 

Şu Cümleleri karşılaştırınız:- 

Komutan, bunları söyleyip, işareti verdi. 

Dux, haec Iocütus, sıgnum dedit. 

Komutan bunları söyleyince, hücuma geçiiler. 

Duce haec locüto, impetum fecerunt. 

Komutan işareti vererek ilerledi. 

Dux, signo datöo, prögressus est, 

Askerler bunları işitince hücuma geçtiler. 

Milites, his auditis, impetum fgcerunt. 

DİKKAT— Abl. Abs. genel olarak Part. Per,. ile 
teşkil edilir, fakat bazan Part. Praes.de Sollanilır. 

Haec dixit, nobis audientibus. 

» Bunları biz işittiğimiz sırada söyledi. 

Bazan iki İsimle veya bir İsim ve bir Zamirle de 4b/. 
Abs, teşkil edilir. Part. ifadeden anlaşılır:- 

: Rege vivo, haecfacta sunt. i 

Bunlar kıral hayatta iken (sağlığında) yapıldı. 

Te duce vincimus. 

Sen komutan iken (komutan altında) galip geliriz, 
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SEpagypeur 


TERCÜME XXXV 


Impedimentis relictis, magnâ celeritâte contendunt. 
Multis seguentibus, ad eum locum prögressus est. 
Flümen trânsire iussi, id facere İrüstrâ cönâbantur. 
Mle nâtus est, cönsulibus Ciceröne et Antöniö. 

ta vivamus igitur, ut mortem nön timeâmus. 
Audientibus omnibus, gul aderant, locütus est. 


. Vülneribus confeclus, post tr&s diğs mortuus est. 


Impedimenta omnia in ünum locum cönferri inssit. 
Eödem fere tempore litterâs â vöbis acc&pimus. 


. Vicis aedificiisgue incensis, exercitum redükxit. 
. İşnibas in sumnö monte factis, castra münivit. 
, Filius eius, patre vivö, r&ynum obtinuerat. 


. Çuis noströ cönsule sapientior est? n& timueritis. 
. Arma capiamus, ut vitam libertâtemgue serv&mus. 


. Nâv&s incenderat, n& nös redire cuperğmus. 
. Negue hi negue illi id opus suscipere volunl. 


Uygun bir yer seçerek ordugâhını kurdu. 

Dört mil ilerledikten sonra nehri gördüler. 

Bu sözleri işitince kalmağa karar verdik. 

Bütün ümitlerini terkederek 'denize kaçtılar. 

Bunu yapmağa beyhude çalıştıktan sonra bize geldi. 
Kardeşiniz mektubumu alınca derhal yola çıktı. 
Onlar bizi üç saat takip ettikten sonra döndüler. 
Bunu herkes işitirken söylemedi mi? 

Kuvvetlerini toplıyarak nehri geçti. 

Gallialılar elçiler gönderek sulh isüyorlardı. 


. Köy zorla zaptedilerek yakıldı. 
. Cicero'nun öldüğü sene doğdu. 
. Cesareti o kadar büyük idi ki bir şeyden korkmazdı. 
. Hayat ve hürriyetimizi müdafaaya tereddüt etmiyelim- 
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İSİM YARDIMCI CÜMLELERİ -1 


Dolaylı haber. Esas Cümleye nazaran iki şekilde olabilir: 


gi () Tümleç; «söylemek», «bilmek», «düşünmek» gibi 
Fillerle: Geldiğini öiliyoruz; gittiğini söyledi. 


e (ii) Özne; £etidir, vb. gibi ifadelerle: geldiği katidir. 
i il Lâtincede yapılışı: — 
Yardımcı Cümlenin Öznesi 4cc. Halinde (Türkçede Ger.). 


ğ >. > o Fili /2f. şeklinde ( » Rabıt sıygası) 
: Dicit (regem venire) Kıralın geldiğini söylüyor. 
p İnf.'un Zamanı:— 


-Ş 


7 (a) Eğer Yardımcı Cümle Esas Cümle ile aynı zaman- 
da vakı oluyorsa: /nf. Praes. ; z 
(6) Eğer yardımcı Cümle Esas Cümleden daha önce 
vakı oluyorsa: /nf. Perf. 
(e) Eğer Yardımcı Esas Cümleden daha sonra vakı 
oluyorsa: /nf. Fut. 
regem venire venisse venturum esse 
La Kıralın gelmekie gelmiş geleceğini 
i Dicit olduğunu o olduğunu, geldiğini i 
7 söylüyorl urbem capi captam esse ecaptum iri 
: Şehrin alın» o alınmış olduğunu, o alınacağını 
' makta olduğunu alındığını 


rTegem venire venisse venturum esse 

Dizit Kıralın gelmekte gelmiş oldu- geleceğini 

olduğunu ğunu, geldiğini 
urbem capi captam esse captum iri 

Şehrin alın- alınmış olduğunu, alınacağını 

makta olduğunu alındığını 

DİKKAT—(i) /n/. Fat. et, ile /nf. Perf. Pass.da Part. Öz 
neye uyar: (regem) venturum esse — (urbem) caplam esse. 
(0). inf. Fut. Pass. da Supinum olan (captum) değişmez; çekimsizdir. 
(ili). Eğer /7/.. Cop. (Bağlıyan) olursa, Tamlıyan Özneye uyarı— 
Scio urbem magnam esse—şehrin büyük olduğunu biliyorum. 
(iv.) İf. eğer Trans. ise bir Tümleç alabilir. 


TE TAR EM 


söyledi 
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TERCÜME XXKYVI 


Dicit portâs claudi. 4. Sciö nâvem missam esse. 
Nüntiat hostem venire. 3. Cr&dö hös itürös esse. 
Audiö te abisse. 6. Scimus pacem datum iri. 


Certior factus est oppidum nön procul abesse. 
Nönne audivisti cönsulem ipsum occisum Esse. 
Num tü crödis hâs legiönes reditürâs esse. 


. Omnös sciunt tö libertâtem nosiram servâvisse. 

. Nüntiant urbem müniri, et arma ab iisparari. 

. Videt aciem eörum in locö idöneö instrüctam esse. 
. Audimus bellüum in eâ regiöne mox gestum iri. 

. Certior fit Gallös lggâtum dö pace missürös esse. 
- Nölumus erödere hunc virum hoc consilium inisse. 
. Scimus omnes cönsulem virum fortissimum esse. 

. Dicunt cöpiâs omnös in eam regiönem ductâs esse. 
. Videt milit&s spem omnem salütis döposuisse. 

. Certiörös nos föcit hanc rem difficillimam esse. 


. Bir çoklarının kaçtığını- 4. Işitiyorum ki 


. Sulhun yapılmış olduğunu- — rehineler verilecek. 
, Gemilerin gönderilmekte 5. — konsul gidecek. 
olduğunu — 6. — mızrakları uzundur. 
biliyoruz. 


. Şehrin onlar tarafından yakılmış olduğunu işitiyor. 
. Hep biliyoruz ki onun oğlu pek cesurane harbetti. 


. Düşmanın o nebri geçeceğine kim inanır? 

. Bize hiç bir ümit kalmıyacağını görmüyor musun? 

. Mevkiin uzakta olmadığını bize haber veriyor. 

. Elçilerin ona evvelce gönderilmiş olduğunu işitiyoruz. 
. Konsulun bizzat bizi sevkedeceğine inanıyorum. 

. Çok büyük bir harbin cereyan ettiğini biliyorsunuz. 
. Arkadaşınızın bir kaç yara aldığını işitiyorum. 

. Gemilerin gönderileceğinden haberdar edildik. 

. Mevkiin ordugâh için elverişli olduğunu görüyorsunuz. 


172 İsim Yardımcı Cümleleri 


İSİM YARDIMCI CÜMLELERİ - 1 
Dolaylı Haber Cümleleri (devam) 


İnfinitivus'un Zamanı : 


Dolaylı Haber Cümlelerinde /nf.'un Zamaninı doğr# tesbit için 
şu noktalara dikkat etmelidir: a 

(i) Türkçe o Fiillerin (o «gelmekte olduğunu, Oo—oalınmakta 
olduğunu» gibi Şimdiki Zaman şekilleri daima Esas Fiille aynı Za- 
manda vakı olan işleri gösterdiği için /n/. Praes. ile; «geleceğini, alı- 
nacağını» gibi Gelecek Zaman Şekilleri daima Esas Fiilden sonra va- 
kı olacak işleri gösterdiği için /nf. Fut ile; «gelmiş olduğunu, alın. 
muş olduğunu» gibi- Geçmiş Zaman: şekilleri daima Esas Fiilden ev- 
vel vakı olmuş işleri gösterdiği için /nf. Perf. ile Lâtinceye çevrilir. 

Gi). Türkçe Fiillerin «geldiğini, alındığını» gibi Geçmiş Zaman 
şekilleri de çok vakit Esas Fiilden evvel vakı olmuş işleri gösterir. Bu 
takdirde /nf. Perf. ile çevrilir. Fakat bazan anlam belirsiz olur. Me- 
selâ «Kıralır konuştuğunu söylüyor» Cümlesi «Kıralın konuşmakta ol- 
duğunu söylüyor» anlamına da gelebilir. Bu takdirde ise /nf. Praes. 
ile tercümesi gerekir. Buna göre geldiğini, alındığını gibi şekilleri 
tercüme ederken esas mânanın ne olduğuna dikkat etmelidir. 

(ii). Genel olarak Dolaylı Haber Cümlesindeki /nf.'un Zama- 
nı Türkçe Düz ifadedeki Fiilin Zamanının aynıdır. Söyliyen eğer 
«Kıral konuşuyor» dedi ise Dol. ifadede /nf.un Zamanı Praes., «Kı- 
ral konuştu» dedi ise Perf: olur. Bu kural yukarıdaki diğer şekiller 
için de doğrudur. 


DİKKAT —-(i). Dep. bir Fiilin /7f. Fut.u şekilce Âct.'dır ve 
Part. Özneye uyar. ' 

(ii). Eğer /nf.'un Öznesi bir Pron. ise Lâtincede zikredilmesi 
şarttır: venit—geldi (Özne zikredilmemiştir); fakat: scilo eum venis- 
se—geldiğini biliyorum (eum'un zikri şarttır). 

(ili). Zxf.wn Öznesi Üçüncü şahıstan bir Zamir olduğu takdirde: 
bu şahıs Esas Cümlenin Öznesinin aynı olursa (se) ile, aksi takdirde, 
gum, eos vb. ile tercüme edilir: i 
Caesar (kendisinin) geleceğini söyledi—Caesar dixit se venturum esse. 
Caesar (onun) geleceğini söyledi... —Csesar dixit enm venturum esse. 

(iv). Türkçedeki «ümidinde olmak» ve «vadinde bulunmak» ifa- 
deleriyle bir Mastar, geleceğe bakan düşünceleri gösterir: kazanmak 
ümidindeyim, (kazanacağımı ümit ediyorum) demektir. Bu münasebet- 
le bu ifadeler Lâtinceye bir Zamir ve /nf. Fut. ile çevrilir: 

Yenmek ümidindeyim — sp8rö& mö victurum esse. 
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1. 
2. i 
. Âudivi vös itürös esse. o 6. Dixit bellum geri. 

. Audiverat eös posterö diğ castra mötürös esse. 

. Certior factus est nös primâ hörâ profectös esse. 

, Cum sciret periculum magnum esse, statim rediit. 

, Polliciti sunt s& legâtös de pâce missürös esse. 

. Audiverat duas legionös id fliimen iam transisse. 

. Nüntiâtum est host&s paucâ milia passuum abesse. 

. Cum audivissent hoc factum esse, omn&s gaudöbant. 
. Nönne audivisti urbem a Gallis incönsam esse? 

. Cognövit ex captivis multös eörum iam proficisci. 

. Spörâbant s& post paucös diğs reditürös esse. 

. Nöl&bam crödere tâlem virüm cönsulem factum esse. 
. Vidöbat tela ex omnibus partibus in eös conici, 


TERCÜME XXVII 


Dixit (Ao0r.) t& vönisse. (o 4. Dixörunt s€ vidisse. 
Cr&döbat hoc fieri. 5. Scigbat hostem adesse. 


Dixit s& per eam regiönem iter factürum esse. 


- Onun gideceğini söyledim. 4. Senin akıllı olduğunu 


biliyordum. 


» Onan gelmiş olduğunu işittik. 5. Yola çıkacağını söyledi 
. Görmüş olduğunu söyledi o 6. Döneceklerini ümit e- 


diyorlardı. 


. Üçüncü lejiyonun hareket etmiş olduğunu öğrendi. 
, İşi üzerine alacağına inandın mı? 
. 200 kişinin öldürüldüğü bildirildi. 


Hepsi o gün seni görmüş olduklarını söylediler. 


. Benim bu sözleri söylemiş olduğumu size kim haber verdi 
. Dostum, bir çok yıllar yaşayacağını ümit ediyoruz. 


O mıntakadan geçmekte olduğunu işittik. 


. Kuvvetleri hiç durmadan geri götüreceklerini vadettiler 


15. O gece büyük bir fırtına kopmuş olduğunu söylediler. 


16. 


Bütün arkadaşları bunu yapacağına inanıyordu. 
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İSİM YARDIMCI CÜMLELERİ — u 


Dolaylı soru. «Kimin? neyin? neden? vb. gibi so- 
rularla başlıyan Yardımcı Cümleledir, ve Esas File na- 
pi zaran şu iki durumda olabilir: 
() Tümleç: (Kimin yaptığını) bilmiyoruz. 
Gi) Özne : (Kimin yaptığı) belli değildir. 
DİKKAT — Pe Fiilin daima bir «sorma» Fiili ol- 
ması şart değildir. 


Lâtinegde yapılışı: 
Yardımcı Cümlenin başında bir soru kelimesi bulunur. 
il “ Fili Subi. sıygasında olur. 

Subiunetivus'un Zamanı — Esas Fiilin İlk veya 
Hikâye Zamanlarından olmasına bağlıdır (1) 

(a) Es. Fül İlk Zamanlardan: Subi, Praes. veya Perf. 

Rogat (veya rogabit, rogavit) guid agam 
(veya acturus sim, egerim). 

(6) Es. Fil Hikâye Zamanlarından: Subi. İmperf. ve- 
ya Pi-perf: Rogabat (veya rogavit, rogave- 
rat) guid agerem (veya acturus essem, €- 
gissem). 

DİKKAT— acturus sim, acturus essem şekil- 
leri Subi. Fut. Zamanı vazifesini görmek üzere bir Part, 
Fut, ile sim veya essem kelimelerinden teşkil edilmiş 
bulunmaktadir. 


SORU KELİMELERİ 


guis, kim? (pron?) ubi, nerede? eur, neden? 
guid, ne? unde, nereden? guandö, ne zaman? 
gui, hangi? (edi). guc, nereye? gaömodao, ne farzda 
gualis, nasıl? ne cins? guantas, ne kadar büyük? num; 
i acaba? olup olmadığını.. | 
İki taraflı: utrum... an, acaba... mi?..... yoksa...mi? i 


İJ Bak: S. 136 
İZ) Bak: S. 158 


Tekrar 175 


TERCÜME XXxVvil 


Rogâvi cür abiisset. o 4. Sciunt guö itürus sis. 
Ouaerö unde venerit. o 5. Rogâvi guem vidisset. 


: Nescit guis sis. 6. Dic mihi guid dös. 


Ouaer&bâmus cür vönisset, et guid vellet. 

Scitis guam ob causam hoc bellum gestum sit. 
Cum haec ita sint, rogö guid factüri simus. 
Certior factus sum guantâs cöpiâs s&cum haböret. 


. Ünde profectus esset et guö iret dicere nölöbat. 


Ex captivis cognöscit guantö in periculö rös sit, 


» Ouaesivit â m8 num hoc opus suscipere vellem. 

. Per explörâtörös certior factus est guö in locö essent. 
, Vultisne scire guandö ille ad nös reditürus sit? 

» D&mönstrabat guanta facultâs fugae iis darâtur. 

. Dubitâbant utrum hi hostös essent an amici. 

- Vol&bat cognöscere num illi lggatös missür; essent. 

. Dic mihi, amice, cür dö eâ rö ita locütüs sis. 


. Neden geldiğini biliyorum. 4. Ne istediğimizi soruyor. 
. Nerede olduğunu sorduk. 5. Kim olduğunu biliyordum, 
. Kimin konuştuğunu söyle. 6. Nereye gideceğini sor. 


bana. 


» Ne gibi kuvvetler gönderildiğini öğrenmek istiyoruz. 
. Neden böyle konuşmuş olduğunu bize söyleyemedi. 
. Haberciden ne vakit yola çıkacağını sorduk. 

. Hepsi geldikleri yere döndüler. 

» Bizim hakkımızda yazdığı kitabı görmediniz mi? 

- Yanında ne gibi kuvvetler bulunduğunu tetkik etmeliyiz. 
» Şehirlerini nasıl müdafaa edeceklerini bilmiyorum. 

- Geminin görülüp görülmediğini soracağını söyledi. 

. Bize ne büyük bir fırsat verileceğini görüyorsun. 

» Gönderdiğin adâm ne yapılmış olduğunu bize söyledi. 


GENE KENE NELERE 
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İSİM YARDIMCI CÜMLELERİ-!I 


Dolaylı Emir. <Emretmek, tavsiye etmek, rica etmek» 
gibi Fiillerin Tümleç veya Öznesi olan Yardımcı cümlelerdir: 

(Kalmalarını) rica etti. 

Lâtincede yapılışı: İki şekil vardır:— 

A. Gaye Cümleleri gibi, ut veya ne ile. 


Bil Subi. Praes. — İlk Zamanlardan sonra. 

»> o İmperf. — Hikaye Zamanlarından sonra 
Monef ut eamus — Gifmemizi tavsiye ediyor. 
Monuit ut iremus — > » edil. 


DİKKAT - Bu şekil Lâtincede Gaye Cümlelerine 
benziyor. Türkçede de böyle bir benzerlik vardır: Her iki- 
sinde de bir Mastar şekli kullanılmaktadır: görmek için 
geldi (Y. Gaye) görme-sini emretit (Y. Emir). 

B. Bazı Fiiller sadece 2nf. alır: 
lussii nös abire—gilmemizi emretti. 


A. Ut veya ngile Subi. alan Fiiller (1) 


rogö. sormak ii imperö emretmek 
orö rica et. h mando fevdi et. ) Şahıs: dat. 
hortor teşvik et. Şa İSauadeö iknaet. 

5 i acc, >> ” 
moneo tavsiye et. € petö ed eb la 
Precor rica e posinlö istemek | ab--abl. 


Ut ve dat. alan Fiillere misâl: 

Imperat mihi ut abeam—Bana gitmemi emrediyor 

Ut ve ab--abl. alan Fiillere misâl: İ 

Petiit ab eo ut daret—Ondan ösrmesini rica etti, 

B, /nf. alan Fiiller: 
inbeö emretmek prohibeö, meneimek patior, müsaade et 
veto menetmek cöge icbaret. sin& müsaadeet 
volo istemek nölö istememek cupic arzuet. 


YU) Bazı Fiiller ber iki şekilde de, yani, inf. ile de, Sabi. ilede, 
kullanılabilirler. 


iie > 


ni 


İsim Yardımcı Cimleleri 177 


TERCÜME KXXIX 


. Grö ut fugiâtis. 4. Suâdes ne abeat. 

. Petiit ng abirem. 5. Sinit nös logui. 

. Vetat hoc fieri. 6. Örat ut mittâtur. 

. Monuerat cives sus ng id cönsilium inirent. 

. Patri cius persuâsi ut m&cum hoc iter faciat. 

. Cum haec vidisset, imperâvit ut proficiscerentur. 

. Postulavit ab iis ut obsidös sine morâ darent. 

. Milit&s suös hortâtus est, ng spem omnem döpönant. 
. İgn&s fieri vetuit, n& castra ab iis vidörentur. 

. Petimus â tg ut nöbis dicâs guid factüri sint. 

. İmperâvit ut aciğs in e5 locö instruerâtur. 

. Örgmus cönsulem, ut hös in vincula coniciat. 

. Nönne suâsi tibi, ne tantam occasionem âmitlâs. 

. Huic imperâverat ut cöpiâs trans flümen düteret. . 

. Hunc cum filiö et patre in urbe manöre passus est. 
. Militgs hortâtus, ut impetum facerent, signum dedik. 
. Monet ut l&gâtos de pâce ad eum statim mittâmus. 


» Kalmanızı tavsiye ederim 4. Yapmamasını rica et. 

. Gelmemizi rica etti. 5. Kalmanı arzu ediyorum. 

. Yazmamı yasak etti. 6. Konuşmamamı rica ediyor. 
. Ordugâh için bir. yer seçmesini emretti. 

- Oğlu lehine bir kaç söz söylemenizi dileriz. 

. Bu işi üzerinize almamanızı tavsiye etmedik mi? 


Bunları vatanları uğruna savaşa teşvik edelim. 


. Onlardan artık tereddüt etmemelerini rica etti. 

. Bu adamın bu şehirde kalmasına müsdde edecek miyiz? 
. Konsulun gemileri göndermesinde çok ısrar ettiler. 

- Askerlerine nehri geçmelerini emretti. 

. Bunu işitince kapının kapatılmasını emretti. 

» Arkadaşını ne gördü ise söylemeye ikna ettik. 


10. 


pan 
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TERCÜME XL 
Tekrar XXXIV-XXXVI 


. Omn&s gul aderant, his clâmöribus territi, cr&debant 


- magnam calamitâtem acceptam esse. 


DD LA AU PWEN 


. Cum patrem suum mortuum esse audivisset, in pairiam 


redire cönstituit, et, amicis relictis, nâvem cönscendit. 


. Höc proelio factö, l&gâtös ad Caesarem de pâce mi- 


sörunt, et s& obsidös datürös (esse) polliciti sunt. 


. Ab iis, gu eö diğ capti erant, certior factus est 


magnam multitüdinem hostium nön procul abesse. 


. Caesar, militibus & nâvibus - &gressis, castra in &ö 


locö posuit, guem ipse dölögerat. 


. Cum ad eum locum tertiöd!i& vönisset, oppida ab 


ipsi$ incolis inc&nsa esse cognövit. 


. Hi nüntiâbant tantam tempestâtem coortam €sse, ut 


multae navium cursum tengre nön posseni. — 


. Amicis ad s8 convocâtis, rem tölam exposuit et sE 


id negötium susceptürum esse pollicitus est. 


. Simul atgue vidit eös gladiis armâtös esse, nullam 


spem salütis sibi relictam esse intellözit. 
Ab iis explörâtöribus, guös miserat, cognövit omn&s 
Gallörum cöpiğs in ünum locum coğctâs esse. 

i , 


» Onun zaten dönmüş bulunduğunu işitmediniz mi? 
. Bu mektupları alınca derhal hareket etmeğe karar verdi. 


. Böyle konuştuktan sonra, kapıların kapatılmasını emretti 
. Bunların çoğunun vatandaş olduğunu bilmiyor musun? 


- Onların işi üzerlerine alacaklarına inanmıyoruz. 

. Silâhlarını alarak kendilerini müdafaaya çalıştılar. 
. Kardeşlerinin esir düştüğünden haberdar edildik. 

. Durma. Mevkiin uzakta olmadığını biliyorsun. 

. Taşıdığı yükü atıp kaçtı. ; 

. Yolladığım köleler onların onun oğulları olduğunu 


söylediler. 
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TERCUME XLI 
Tekrar XXXVILXXXIX 


. Laudatis militibus, guid fieri velit ostendit, atguc 


omnes in eundem locum convenire iubet, 


- Nuntios ad eos mittit atgue imperat ut, coactis om- 


nibus copiis, castra hostium postero die oppugnent. 


» Übi ex captivis cognovit, guo in loco copiae eorum 


consedissent, cohortibus decem ad mare relictis, ad 
hoste$ contendit. 

Cum tamen iis persuadere conaremur, ut nobiscum. 
abirent, responderunt se in urbe sua mansuros (esse). 


- Monebamus eum ne tantam opus solus susciperet; vi- 


debamus enim cum nescire guanta esset difficultas. 

Videtis, amici guam facultatem habeatis. Ne igitur hanc 
libertatem, guam a maloribus accepimus, abiiciamus. 
Eorum impetum Galli sustinere non potuerunt, atgue in 


fugam coniecti, multis amissis, se ad agmen recgperunt. .. 


Utrum haec vera an falsa sint, nescio. Credo tamen 
hos omnes arma pro hac republica cepisse. 


. Hoc cognito, servum ad se vocavit, de guo ante locuti 


sumus. Huic magnis praemiis persuasit ut transiret. 
Longius prosegui nolebat, guod, magna parte diei con- 
sumpta, munitioni castrorum tempus relingui volebat. 


. Ne yaptığım bize söylemeğe onu ikna edemedik. 
- Bunu neden yaptığı sorulunca, şöyle konuştu. 


- Şehrin onun tarafından kurtarıldığını bilmiyor musun? 
- Bir çığlık işiterek sebebinin ne olduğunu sordular. 

. Bulunanların hepsi ümit kesmememiz için bize yalvardılar. 
. Kardeşi bize bu işi üzerimize almamamızı tavsiye etti, 
. Mademki bu böyledir, ne yapılmasını istediğimi size 


göstereceğim. 


- Nöye geldiğini ve ne istediğini kimse: bilmiyor. 
. Bunu öğrenince, kalmamızı istedi. 
. Onun görüldüğünden onları haberdar etmenizi size 


tavsiye ediyorum. 


ÜN li zall. immün ut bahana. «li imi. vid ii mama mn yam a ml ml 


180 Gerundium 
GERUNDİUM 


Gerundium, Fiilin Praes. Gövdesinden yapılmış isimdir:— 


1 2 3 4 
Ace. amandum (O monendüm © regendum audiendum 
Gen. . * amandi monendi regendi audiendi 
Dat. ve AbI: amandö monendö regendö audiendö 


sevme, v.b. tav: eime, v.b. id. etme, v.b. işitme, vb. 


DİKKAT— (i) Capiö gibi Fiillerde i düşmez: capisndum, v.b. 
(ii) Eğ, 1re'nin Gerundizm'u: eundum, v.b. 
(ii) Dep. Fiillerin Gergrndium'u vardır, mes. loguendum, vb. 


GERUNDİUM'an KULLANILMASI 


Türkçede Mastarır çeşitli şekilleri (—yapmak, yapmaklık, 
yapma), İsim olarak kullanıldıkları zaman, Cümlenin Öznesi veya 
Tümleci durumunda olurlarsa Lâtincede /n. ile ifade edilir: 

Nom. scribere est ütile— Yazmak (yazma) faydalıdır. 

Mastar, Ace. (#-praep.), Gen., Dat., ABI. Halinde olursa Ge- 
rund. ile ifade edilir. O halde Gerund. inf.'un çekimli şeklidir (yal- 


nız Sing.)— 
Nom: (Özne) seribere, gazmak, yazmaklık, yazma, 
â (Tüm.) "scribere, yazmağı, yazmayı. 
“6 Praep. ile seribendüm, yazmak, yazma -- Edat. . 
Ger. i seribendi, yazmanın. 
Dat. ,seribendö, yazmağa, yazmaya, veya -için 
ABI, seribendo, yazmaktan, yazmadan,-ile veya yazarak. ; 
MİSALLER 
Nom. Turpe est mentiri. — yalan söylemek ayıptır, 
Acc. (Tüm.) Dösinit seribere , > yazmayı bırakır , 
» (Praep.) Ad pugnandum parâtus, — Harb etmeğe hazır. 
Gen. cupidus audiendi . — Dinlemefnir) arzusunda, 
Dat. Dat operam legendö . Okumaya önem verir, 
ABI, Docendö discimus . — Öğreterek öğreniriz. 


DİKKAT— İnf. ve Gerund.'un Türkçe ve Lâtincede kullanılış 
tarzları, bunlarla birlikte gelen kelimelere göre, çeşitli özel şe- 
killer gösterebilir, Çok hallerde bu özel şekilleri olduğu gibi ez- 
berlemek zarureti vardır, mes. dövüşmek arzusunda olmak—pugnandi 
cupiduş esse: konuşmıya (söze) son vermek—finem loguendi İacere: 
keşif maksadı ile — speculandi cnusö, v.b. 
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TERCÜME XLUH 


. Spös vincendi. 3. Fugiendö vincimus. 

. Speculandi causâ. 4. Pugnandi cupidus est. 

. Cum finem loguendi fecisset, nos omn&s abiimus. 

- Noönne omnia ad proficiscendum iam parâta sunt? 

. Cum ventus ad nâviğandum idöneus sit, solvâmus. 

. Eguitös, guös speculandi causâ miserat, nön rediğrunt. 
. Cum nüllam spem vincendi habörent, terga vert&runt 
, Audivistine hunc virum de bene vivendö loguentem. 
. Ne dubitâveris sişnum dare: nös impetum faciğmus. 
. Nülla facultas nöbis dabâtur & castris abeundi. 

. Nönne ii gui aliös docent, ipsi docendö discunt. 

. Aciem instrüxit, ut pugnandi facultatem iis daret. 

. His r&bus commöti, spem omnem redeundi deposuğrunt. 
. Me seguimini. Facultâtem, guam petistis, habötis. 

. Ob haec multaenâvium adnâvigandum inütiles erant. 
. Pauca milia passuum, speculandi causâ, prögressi sunt 


. Onun şarkı söylediğini işittik. 3. Harbetmek maksadiyle . -- 
. Şarkı söylemek zordur. 4. İşiterek öğreniriz. 

. Benimle beraber kasabaya döndüğünü görmedin mi? 
. Vatanı uğruna yiğitçe ölmek kaçmaktan iyidir. 

. Mademki yenme ümidi kalmamıştır, geri gidelim. 

, Her şeyin hareket için (ad) hazırlanmasını emretti. —- 
. İşitmeye o kadar meraklı idim ki, kaldım. 

. Onun ilk safta yiğitçe dövüştüğünü gördük. 

. Yalan söylemekten daha adi bir şey var mıdır? 

. O halde ona bir dövüşme fırsatı verelim. 

. Onun sesini işitmekten daha hoş ne olabilir? 

» Onu konuşurken dinlemek için geldik. 

. Hepsi pek ziyade harb etme arzusunda değil midirler? 
» Onun oğlu gemi inşaasına dair büyük bir kitap yazdı. 


182 Gerundivum 
.GERUNDİYVUM. 
Gerundivim Fiilden yapılma sıfattır; seli Ge 
rundium'a tekabül eder; Praes. Gövdesinden teşkil e- 
dilir; anfamı Pass.dır ve bonus gibi çekilir. 


ei 2 Si 4 | 
ama-ndüs mone-ndüs reg-cudus audi-endus O | 
sevilmeğe tâvs. edilmeğe id. edil. işitilmeğe 
lâyık lâyık - : lâyık lâyık 


Capiö gibi Fiillerde i düşmez, mes. capiendus. Ho 
dan yapılan Fiillerin -çundus yeli Gerundivum'u 
i © — vardır. p 
; Deponens'lerin Gerundivum'u vardır. 
GERUNDİVUM'an KULLANILMASI - I 
Gerundivum terkibi — Trans. bir Fiilin Gerur- 
dium'u Tümleç alabilir: — 
petendi pacem — sulh istemenin 

Gerundium böyle bir Düz Tümleç aldığı zaman ek- 
seriyetle Gerundivum şekline geçer ve Gerundivum 
terkibi denilen ifade tarzı meydana gelir. 

Gerundivam terkibi için KURAL : — , | 
Ek , Tümleç Gerundium'un Halini alır; Gerrndium, Gerundi- i 
vum şekline geçerek Sıfat olur ve böylece Cins ve sayı 
bakımından Tümleç olan kelimeye uyar. Misâl: 


petendi.pâcem yerine pâcis »elendas alimi 
“ Gerundivem Terkibi Cetveli 


Gerund. —- Ace. yerine Gerundv. Terkibi 
S. Ace. (ad) dandum pâcem » (ad) pâcem dandam 
Gen. dandi pâcem > pâcis dandae * i 
Dat. dandö pâcem > pöci dandae | 
Abi. dandö pâcem » pâce dandâ 
P. Ace. (ad) videndum urbös » (ad) urbös videndös 
Dat. ve Abl, videndö urbös o » urbibus videndis 


Rİ Dİ eminiz 
DİKKAT— Gerundiyum Terkibinde Ger. Plur. şekline çok raslan- 
maz. Bu takdirde ekseriyetle Gerundium ve Ace. olduğu gibi muhafaza 


edilir. 
Şu İfadelerden Gerundivum terkibi yapınız: — gerendi bellam — - 


- laudandi. virtütem — videndi t8 — ds faciendo pâcem — capiendo 
urbös — ad dandum spös. 
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TERCÜME XLIN 


. Urbis capiendae. 4. la periculis subeundis. 
. DE bellö gerendö. 5. Opere suscipiendö. 

. Laböris perferendi. 6. Sui recipiendi. 

. Nönne parâti estis ad omnös labörös perferendös. 

. Ouae spös nöbis iam relicta est patriae videndae. 
. Vös belli gerendi causâ hoc flümen trânsistis, 

. Locum dölögit ad aciem insiruendam idöneum. 

. Cönsilium iniğrunt oppidi sine morâ oppugnandi. ;. 
. Ducentös eguit&s ad eum inseguendum miserat. 

. NG hanc facultatem İibertâtis servandae âmiseritis. 
. Multa de his bellis gerendis eö diğ locütus est 

. Nostri ad omnia pericula subeunda parati sunt. 

. Nöluit eam occâsiönem rei bene gerendae âmittere. 
. Ad 'eam urbem döfendendam duâs legiön&s misit. 

. Nulla sui recipiendi facultâs hostibus dabâtur. 

. Urbis videndae et tui audiendi causa vönimus. 


. Silâhları alarak. 4. Bir gemi göndererek. 

. İşaret vermenin. 5. Ordugâh kurmak için. 
. Şehri yakmanın. 6. Sulh yapmağa dair. 

. Ona sulh yapmak maksadiyle elçiler gönderdiler. 
 Ordugâh kurmak. için (ad) bu mevki uygun idi. 

. O zaten şehri yakma kararını ittihaz etmişti. 

. Hepimiz yurdumuzu korumağa (ad) hazırız. 

. Bu işi deruhte etmek üzerinde çok konuştu. 

. Mevkii tahkim fırsatına malik değillerdi. 

. Bu zahmete katlanmağa hazır mısınız? 

. Bize hürriyetimizi kurtarmak için hiç bir ümit kalmadı? 
. Hepsi harbetmeyi çok arzu etmiyorlar mı? 

. Oğlu gemi inşasına dair büyük bir kitap yazdı. 


184. Gerundivum'un Kullanılması 


GERUNDİYUM'an KULLANILMASI —i 


N 


; Esse Fiili ile Gerundivum 

Gerundivum, bir şey yapılmalıdır, yapılması lâzımdır. unlaminı 
ifade için de kullanılır. Eğer işi yapması gereken şahıs zikrediliyor- 
sa Dat. Halinde gösterilir. - 


1. Eğer Fiil Zairans. ise, Gerundivum'unun om. rent. şekli ile i 
esse Fiilinin bir Zamanı kullanılır. Böylece Şahıssız Pass. bir ifade 
meydana gelir:— Ta : 
Senin tarafından harbedilmelidir — Har- 


Pugnandum est tibi. Esimelisin. 


Onun tarafından koşulmalı idi — O koş- 


Currendum erat el. 
malı idi. - 


II. Eğer Fiil Trans. ise Gerundivum bir Sıfat olarak Özneye 
uyar: sonra esse Fiili gelir (Gerundivam'un Pass. anlamlı olduğunu 
unutmamalıdır):— 

Pöx petenda est — Sulh istenmelidir. 

Obsidös dandi erant — Rehineler verilmeli idi. 


Hoc faciendum erit — Bunun yapılması lâzım gelecek. 
* Şahıs Dat. Halinde gösterilir (a“-Aöl. le değil): — 


Sulh tarafımızdan istenmelidir — 


Pöx petenda est nobis — Silh istemeliyiz. 


Tarafımdan methedilmeleri lâzımdır — 
Onları methetmeliyim. 


Laudandi sunt mihi — 


DİKKAT— Eğet Türkçe Cümle ef. şekilde ise Pass. şekle 
çevirerek öylece Lâtinceye tercüme etmelidir:— 
; 3 i 


Sulk istemeliyiz — Tarafımızdan sulh istenmelidir. 
Koşması lâzımdı — Onur farafından koşulmalı idi. 


Bu gibi ifadelerde #arafımızdan, tarafından v.b.'nin a-fabl. ile 
değil Dat. ile çevrildiğine çok dikkat etmelidir (1) : Ş 
Gerundivum bu şekilde lüzum göstermek için yalnız Nom. Ha- 

linde kullanılır (ve Dolaylı ifadede Acc. Halinde). 
Gerundivum Terkibi ve alelâde Gerundium ise Ace. Bia: ile) 
Gen., Dat. Abi. Hallerinde kullanılır. 


(iJ Dat. alan Fillerin kullanılışı Hi cü bölüme bırakılmıştır. 


, 
al 
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TERCÜME XL 


. Naâvg&s mittendae sunt. 5. Haec ei timenda erant. 
. Bellam gerendum erat. 
. Porta claudenda erat. 
. Docendi sunt nöbis: 8. Redeurdum erit mihi. 

. Âciğs nostra in loco idöneö insiruenda erat. 

. İn eö itinere multa pericula tibi subeunda erunt. 

. M& seguimini. Vöbis aut vincendum est aut moriendum. 
. İta vivendum est nöbis, ut mortem non timeamus. « 
. Pons rescindendus erat, ng flümen trânsire possent. 

. NE dubitaveris; sine mora tibi proficiscendum est. 

. İmperâtöri ipsi magni labörös perferendi erant.' 

. Flümen trânseundum est; nâvös igitur parandae sun. 
. Nostris igitur & nâvibus in mare dösiliendum erat. 

. Num tanta occâsiö rei bene gerendae âmittenda est? 
. Duae legiönös in eörum fin&s dücendae erunt. 


. His fugiendum erat. 


6 
7. Omnibuş moriendum est. 


. (Bir) yer seçilmelidir. 5. Silâha sarılmalıyız. 

. Gönderilmesi gerekecek. o6. Takip etmeniz lâzımdı. 
. Konsulun hareketi lâzımdı. 7. Bunu yapmalıyız. 

. Gitmen ivabedecek. 8. Onu suçlandırmamız lâzımdı, 
. Kurtuluştaa tamamiyle ümit kesmeliyiz. Kaçalım. 

, Vaziyet böyle olduğundan; elçiler dönmek zorunda kaldı 
. Elbette bu adamların tarafımızdan tecziyesi gerekecek. 
. Gece yarısı yola çıkman gerekecek. 

. Herkes sevinmelidir; zira hasımlarımız yenilmiştir. 

. Çok büyük sıkıntılara katlanmamız gerekmiyecek mi? 
. Bütün kuvvetlerimizi bu nehrin ötesine çekmelisiniz. 
. Bu şehri vatandaşların kendileri müdafaa zorunda kaldı: 
. Tereddüt etmeyelim; durmadan dönmeliyiz. 

. Onların çoğunun kaçarak kurtulmağa çalışması 


gerekecek. 


ka 


ereğli 


186 - o Zaman 


ZAMAN 


Gi) Ne zaman: Aöl. (in Kullanılmaz:—tertia horâ 
—üçüncü saatte. hieme—kışın. postero die—ertesi gün. 
(ii) Ne zaman içinde: Aöl. (in kullanılmaz): — pa- 
, meis disbus — bir kaç gün içinde. l 
(ii) Ne kadar zaman (evvel) veya (sonra): — 
(a) ABI. ve post veya ante (ado. olarak) 
Paucis post (ante) disbus rediit. 


k 5 Bir kaç gün sonra (evvel) döndü. 
i (6) Ace. ve post veya ante (praep. olarak) 
ç . — Pest (ante) paucos diss rediit. 


Bir kaç gün sonra (evvel) avdet etti. 


İ Zamanın hangi olaydan itibaren hesaplandığını göstermek için 
yukarıdaki iki Cümleden her birine guam ile diğer bir cümle daha 


Ğ ilâve edilebilir:— 
ii Rediit paucis post diâbus guam profectus erat. 


ğ Hateketinden bir kaç gün sonra döndü. 5 

ği (iv) Ne kadar zaman önce (bundan): 4cc. ve ak- 

ipe hine:—decem abhinc annös—(bundan) or sene önce. 
(W) Ne müddet: Ace. > 


decem annös — on sene (müddetle). 


ZAMAN YARDIMCI CÜMLELERİ (0ak S. 140) 
(i) Esas Cümlenin Fiili Fz&. Zamanında olursa, Yar- 
dımcı Fiil Fut. veya Fut. Perf. Zamanında gelir. Türk- 
çe ifadede bu Zaman görülmez: 
veniet 


£> Geldiği zaman gideceğim— Ubi abibo. 


venerit 


Gi) Dum—iken (—devam ederken), geçmiş olay- 
lar için dahi, Jndic. Praes. alır:— 


Dum haec geruntur, adiit. 
Bunlar olup dururken, o geldi. 


/ 
j 
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' TERCÜME XLV 


. Omnibus röbus parâtis, primâ vigiliâ profectus est, 


et, pauca milia passuum pröyressus, ad flümen pervönit. 


. Paucis post dizbus, explörâtörgs, guös speculandi cau- 
“sâ dimiserat, redidrunt, et hostem adesse nüntiâv&runt. 
. Hi nüntiâbant superiöre nocte, maximâ coorlâ tem- 


pesiâte, propz omnös nâvgs afiliclâs esse. 


- Übi primam ad urbem perv&nerö, nüntium ad lG sta- 


tim mittam, ut guö in locö rös sit intellegâs. 


. İlle octögintâ anmös nâtus & vitâ excessit, paucis an- 


te diğbus guam urbs a Gallis inc&nsa est. 


. Haec facere cönstituit, güod negue hostem post tergum 


relinguere volöbat, negue belii gerendi facultâtem 
haböbat. 


- His superâtis, n&minem posteâ belli inferendi causâ 


in Britanniam Lrâasitürum esse cönfidöbant. 


. Dum haec geruntur, ipse, idöneam tempestâtem nac- 


tus, paulö post mediam noctem nâv&s solvit. 


- Nön om'ttenda est nöbis tanta occasiö rel bene ge- 


rendaz, arma parğmus igitur, ut prö patriâ pugnömus. 


N Ob! bas causâs monuit ut in hâc regiöne paucözs dies 


morâtğı İN3 igitur proficiscamur. 


. Babası sen doğmadan yirmi yıl önce öldü. 

. Biz konuşurken büyük bir çığlık işitildi. 

. Tan vakti yola çıkarak, bütün gün yürüyüş yaptı. 
Onu methetmemiz mi, zemmetmemiz mi lâzım bilmiyorum 
. Üç gün evvel seninle birlikte geleceğimi söyledim. 

. Ağırlıklarını bırakarak, denize doğru çekildi. 

. Onlar tarafından önlenmer; :k için derhal hareket et- 


meliyiz. 


» Onun kardeşi bir çok yıllar tahtı işgal etmişti. 
. O şehir alınınca, askerler dönecek. 
. Bir çok günler mevkii tahkimle geçirildi. 


188 Yer 


: YER , 
Gi) Bir «yerde» : in 4 401. veya ad--Acc: 
im urbe — şöhirde in Hispania — /spanyü'da. 


ad Elümen—nehir civarında ad oppidum—kasaba ya- 


kuunda. , 


- Bazan Praep. Gülme. —aegu& loco—düz sa- 
İde: töta Italip, tekmil İtalya'da. 

(ii) Bir «yere» in veya ad -- Ace. 

ad urbem— şehre in Asiam — Asya'ya. 

Gü) Bir eyerdem: a veya ab, de, e veya ex--4öl. 

ex urbe — şehirden 

Ayrılmak, terketmek, çekilmek, v.b. anlamını veren 
Fiillerden sonra çok kere Praep. kullanılmaz: —- exce- 
dere proeliö veya ex proelio. 

ğ Şehirler, domus ve rüs 

Şehir ve küçük ada isimleriyle domus, ev, rüs, 
kır, köy, kelimelerinin önünde Praep. kullanılmaz. 

Bunlarda '<bir yere» sadece Ace. ile belirtilir.—ire 
domum — eve gitmek. 

Rommam profectus est—Roma'ya hareket etti. 

«Bir yerden» sadece Ağl: ile belirtilir.— 

Röma profectus est—Roma'dan hareket etti. 

ruüre—kırdan, köyden; domoö—evden 

«Bir yerde» Zocativus Hali ile ifade edilir: —Römae 
— imi Athenis — Atina'da; domi evde; ruri 

— kırda, köyde. 

KURAL —Locativus Hali 1 ci ve 2 ci Çekimlerin 
Sirg'inde Gen.'un aynı, İ ci ve 2 ci Çekimlerin Plur'i 
ile diğer bütün Çekimlerde Ağ1.'un aynıdır. 

Locativus Hali Cetveli 
(Röma, Corinthus, Neapolis, Athönae, Gabii, Gâdes) 
Çek. Sing. - Plur. : i 
Gen. -ae: Römae Adl. is O: Athönis 


İN 
| 


1 
2 Gen. -i : Corinthi O< Abi. 13 o: Gabiis 
3 | Abi. -e veya -1 : Neğpoli — Abi. -ibus : Gödibus 


EN 
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TERCÜME XLVI 


. Cum ad flümen vönissent, paucös diğs ibi morâti 
negue İlümen trânsire ausi, domum reverlunt. 

. Nüntiâtum est ei, Ariovistum cum omnibus cöpüs 
suis ad occupandum id oppidum contendere. . 

. Höc cönsiliö initö, Tarentö sine morâ profectus est, 
et summaâ celeritâte Capuam contendit. 

. Tanta tempestâs subitö coorta est ut nâv&s duode- 
cim, guğs Syrâcüsâs misimus, cursum tendre nön 
possent. 

. Tibi domi manendum erit, ut hoc negötium cönticiâs; 
nöbis cur amicis.rüs abeundum est. 

. Cum ab eö guaesivissem, cür nön ad tempus vönisset 
respondit, s& paucös diğs Capuae morâtum esse. 

. Eörum gui Brundisii relicti erant, alii effügerant, ali 
aut morbo aut fam& perierant. 

. Repulsi ab eguitâtü se in silvâs abdidörunt, locum 
nacti ögregiğ et nâtura et opere münitum. 

. Ubi intell&xit guam ob câusam hacc facta essent, 
monuit ut omnös, armis abiectis, domum redirent, 

. Cönâbâmur ei persuâdöre ut nöbiscum Römam redi- 
ret; ille tamen respondit s& rüri mânsürum esse. 


. Ben gelmeden üç yıl önce Korent'te doğdu. 

, Onu görmek için evde kalmamız lâzımdı. 

. Capua'dan gün ağarırken yola çıkarak Roma'ya 
doğru acele ilerledi. 

- Bütün tehlikelere maruz kalmıya (ad) hazırız. 

. Gördüğün mevkii tahkim etmemiz gerekecek. 

. Bu harb bitince, yurda döneceğiz. 

. Hiç bir şey kırda oturmakdan daha hoş değildir. 

. Neden bunu yaptığı sorulunca şöyle cevap verdi. 

. Silâhlarını atarak Atina'ya kaçtılar. 

” Şehri görmek maksadiyle gelmiş olduğunu söyledi. 
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190 Ablativus 


AâABLATİVUS 


1. Aşağıdaki Fiiller Lâtincede Aöl. alır (ik — 


care, mahrum olmak İfungoör, icra, ifa etmek 
egeö, mahrum ol. (baz. ger.) potior, kazanmak, elde etmek 
İruor, faydalanmak, ster, o kullanmak 


malik olmak. e 
Misal: isiis utuntur, sildA(lar) küllarırlar. 

2. Aşağıdaki Sıfatlar Lâtincede 404. alır fik: — 
dignus, lâyık indignes O layık değil 
contentus memnun İrgtus, güvenen 

3. Aölativus çok kere bir şeyin ne #arzda yapıldığını 

gösterir; genel olarak bu 4öl.'a uyan bir Sıfat bulunur:- 
Summa celeritate eentendii—çok büyük süratle... 
Sıfat gelsin gelmesin, bazah cum birlikte kullanılır:- 
Magna cum etürâ seripsit—bğyük dikkatle. 
Aşağıdaki Tarz Abl.'ları ne Sıfat ne cum alır (baş- 
kaları da vardır): 
casu, Emini möre, âdetine göre 
İraude, hile ile proelio, (veya aciz), muhaberede. 
iure, Oo haklı olarak vi, zorla. 
4. Nitelik Ağl.u. bir Sıfat ile birlikte gelir:— 
vir suszmö İngenio—fevkalâde kabiliyetli bir zat. 
DİKKAT - Gen. dahi'bu tarzda kullanılabilir. Bak 5. 794 
5. Ayrılma Aöl.'u bir Praep. ile veya yalnızca kullanılabilir. 
excedere proeliö Ni 
exesdere ö proeliö muharebeyi terk etmek 
6. Mukayese 401.'u: S. 158 — yani Alet 4b1.'u: 5. 105—. 
Yer -Aö1.'u: S. 188—Zaman Abl.'u: S. 186 -Ab1. Aös.: S. 166 


Li) Bir çok fiillerin ve Sıfatların çeşitli dillerde başka 7 
Çekim Halleriyle kullanıldığına bilhassa dikkat etmelidir. 


e 


, 
i 
i 
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pan 


TERCÜME XLVI 


Bellum par&mus, ut pâce İruâmur.. Acig dimicandum 
est, ut İibertatem servömus. 


. Höc timöre perterriti Galli, ng ab eguitâtü Römânö- 


rum viag occupârentur, cönsiliö döstitörunt. 


. His röbus cognitis, Caesar summö studiö militum 


ante primam lücem in castra pervönit. 


. Monet ut contineant militgs, ng studiö pugnandi aut 


sp& praedae longius prögrederentur. 


. Silentiö & castris tertiâ vigiliâ &gressus, eödem itine- 


re, guö vönerat, ad oppidum pervönit. 


. Omnös eguitös, xv milia numerö, convenire iubel: pe- 


ditâtü, guem anteğ habuerat, s& fore contentum dicit. 


. İMi tamen tütius esse arbitrâbantur, obsessis Viis, 


sine üllö vulnere victöria potiri. 


. ili, loci praesidiö freti, in silvâs palüdösgeu cönfu- 


giunt, suague eödem cönferunt. 


, Cum ad oppidum accessisset, pueri mulierösgue €x 


mürö, passis manibus, suö möre pâcem petiğrunt. 


. Eârum nâvium, guae gravissim& afflictae erant, mâ- 


teriâ ad religuâs reficiendas ütebâtur. 


. Ea re cönstitütâ, secunda vigiliâ, magnö cum strepitü 


nüllö ördine castris &gressi sunt. 


, Castris et impedimentis hostium höc modö potitus 


decimam legiönem subsidiö nöbis misit. 


. Ubi de Caesaris adventü cognövit, oppugnâtiöne 


döstitit atgue obviam'Caesari proficiscitur. 


. Nülla vöx ab iis audita-est Populi Römâni maiestâ- 


te et superiöribus victöriis indigna. 


. Religuâs cohortös mediâ nocte cum omnibus impedi- 


mentis adversö flümine magnö tumultü proficisci iubet. 


192 Dativvs 


DATiVUS 


1. Bazı Fiiller Lâtincede Dat. alır; Türkçede ise 
başka Hallerle kullanılanları da vardır: — 


credo, o inanmak, nubö evlenmek 
faveö, himaye et. pareö itaat etmek 
ignöseo, affetmek pareo, O esirgemek 
: imvideö, kıskanmak o psrsuadeğ, ikna etmek 
Rk. imperö, emretmek, pliaceö, hoşa gitmek 


moceö, zarar vermek vesistö,- mukavemet etmek 
Tibi igmöseö—Seni; affediyorum 
Fi i 2. Bâzı Fiillerin önüne ad, ante, ab, in, inter, de, 
ob, sub, super, post, ve prae Edatları getirilerek teşkil » 
edilen Filler Dat. alır: — : 
Praefuit exereitur—Ordunun başında idi. 
Bellam mihi intulit—Bana karşı harb açtı. 
3. Sum Fiili ile birlikte tamlıyan durumunda olan bazı 
N . kelimeler umumiyetle Daf. Halinde bulunur (Nom. değil) 
i Hoc möbis dolori fzit Bize elem (oldu) verdi. 
Böylece Da:. Halinde kullanılan “kelimelerden bazıları:- 


cürae, dikkat ernamentö, süs 

impedimenta, engel oasxilis, yardım 

saluği, selâmet suksidiğ, müzaheret 

usui, Jayda pxaesiâiö, himaye 
EN Son üç kelime Özneyi veya Tümleci tamamlamak , 
i için kullanılabilir: 
k Yenii mihi anxiliö, — Bana yardım için geldi. 


Hos mihi auzxilio misit— Bunları bana yardım için yolladı-. 
| > 4. Sum--Dat.—malik olmak (—habere) 
. Est mihi liber — öir kitabım varlI| 


(1J Bak 5. 112 
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İş m a e enn e İN 


“TERCÜME XLYynl 


1. Nölumus his hominibus ignöscere. Civibus enim per- 
suâs€runt ut cönsuli ipsi resisterent, 

2. H, gul praesidiö castris relicti erant, cum proelium 

“ commissum esse audivissent, subsidiö sujs i&runt. 

3. İlle semper nöbis nocöre cönâtüş esi, semper meis 
cönsiliis impedimentö fuit. NG el parcamus. 

4. Eâs cohortös, guâs minimö firmâs ad dimicandum 
esse existimabat, praesidiö impedimentis religuit. 

5. His röbus cognitis, Gallarum animös verbis cönfir- 
mâvit, pollicitusgue est sibi eam rem cürae futüram 
esse. 

6. Ob eâs çausâs, ei münitiğni, gauam nuper f&cerat, 
Labiğnum praeficere cönstituit. 

7. Hi omne&s, cum lögibus pârâre nölint, sine morâ in 
exsilium nöbis pellendi sunt. 

8. Incrödibile est mortem oblâtam esse patri â filio 
sine plürimis et maximis causis. 

9. Maiöri tamen parti placuit, höc reservâtö ad EeKİ- 
römum cönsilio, interim castra döfendere, 

10. Haec r&s magnö üsul nostris fuit. Nam barbari, si- 
mul ac noströs vidârunt, terga veriğrunt. 

11. Ouoniam m ünâ vöbiscum servâre nön possum, vest- 
rae salüti pröspiciam, guös in periculum dödüxi. 

12. Früstrâ (inguit) meae vitae subvenire cönâmini, gu- 
em İam sanguis virösgue döficiunt. 

13. Subitö omnibus portis &ruptiöne factâ,. nüllam cog- 
nöscendi guid fieret hostibus facultâtem relinguunt, 
14. NG ei crödideritis, amici. Ouis enim crödere potest 

eum tantum negötium cönfecisse. 
15. Hoc cönsilium nosiris militibus spem minuit et hos- 
t&s ad pugnam alacriörös effecit. 


194 > Genetivus 


© Pauci nostrum, bir kaçımız. Guis vestrum? hanginiz? i 


GENETiVUS 


1. Aşağıdaki Fiiller Lâtincede umumiyetle Gen. a- 
lr; Türkçe'de ise başka Hajllerle kullanılırlar.— 


obliviscor, unutmak 
misereor, acımak 


memini N 
© Z hatırlamak 
reminiscor 


DIKKAT—egeö ve indigeö, muhtaç olmak, pe- 
tor elde etmek, Aöl. veya Ger. alır. ' 
9. Nitelik Genetivus'u, buna uyan bir Sıfat ile bir- i 


likte kullanılır: — 


vir summae audaciae, Son derece cütetli bir adam. 
DİKKA'T — Nitelik 401.'u da aynı surette kullanılır; fakat u- 
etle bedeni vasıflar (bumili statürâ gibi) ile muvakkat haller 
ADI. tercih edilir; ölçülerle (fossa decem 


laböris gibi) Ger- 


mumiy' 
için (bonö animö esse gibi) 
pedum gibi) gerekli şartlar için ise (rös magni 
tercih edilir. : 3 
3. Bölüm Genetivüs'u: : : N 
(a) Genel kullanılışı: malti militum - fortis- 
simus omnium 
(6) Nös ve vös'un Ger. Plar.inin iki şeklinden 


nostrum ve vestrum bölüm ifadesinde kul-. i 


Jamılırı— 


noştri ve vestri hedef ifadesi için kullanılır: amor mostri 
bizim sevgimiz, yani, bizi hedef tutan sevgi. 

(c) Neut. Sıfatlar, Zamirler ve satis ile birlikte:— 
tantum vini, o adar çok şarap plüs laböris, daha fazla emek. 
satis sapientiae, kâfi akıl Ouid novi? ne haber? 

4. Değer Genetivus'u (pretii birlikte anlaşılır): — 

() magnı, parvı, plürimi, maximi. (kıymet) 

(ii) plüris, minoris, tanti, guanti. (fiat veya 

kıymet) Haec magnui aestimantur, bunlara : 


büyük değer veriliyor. i 
: ” i 


l 
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TERCÜME XLIX 


in Propter has causâs alter hörum capitis damnâtus 
est, alter cönsensü omnium in exsiliam pulsus. 


2. Boni civis est l&gibus pâröre. Cönsulis est vidöre nö 
. Guild röspüblica detrimenti capiat. 
3. Dömönstrâvit guanta facultâs darâtur praedae faci- 
endae et sui in perpetuum İiberandi. 
4. İs guem exercitui praef&cimus rej militaris est peri- 
tissimus. Ouis vestrum hoc nescit? 
5. Cum haec ita essent, summae dömentiae esse putâ- 
bat diutius in eâ regiöne manöre. 
6. Cum milit&s pugnae cupidissimös vidisset, satis « esse 
causae arbitrâtus est, guâre prögrederttur. 
7. Milites hortâtus est, ut suae pristinae virtütis et se- 
cundissimorum proeliörum memoriam retin&rent. 
8. Multörum beneficiörum, guae & nöbis accöpörunt, ob- 
liti sunt: veteris iniüriae reminiscuntur. 
9. Ouid ingenii in hoc virö sit, videtis, vereor tamen 
ng plüs sit in eö ingenii guam prüdentiae. 
10. Ouis nostrum nön audiyit auctöritğtem eius apud 
omn&s civgs magni aestimğri. 
11. Sapientis est ita vivere ut negue rös adversas negue 
mortem timeat. 
12. Sapientiâ vesirâ frötus, iüdices, plüs oneris susc&pi 
guam ferre possum. 
13. Omnium rörum, guae ad bellum üsul erant, 
erat in eö oppidö facultâs. 
14. Res erat magnae difficultâtis, ver&bantur enim nö 
maiörem aestâtis partem flümine impedirentur. 
15. Hic vir summö locö nâtus, et summae domi poten- 
tiae, magnam auctöritâtem haböbat. 


summa 
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RR 


TERCÜME L 
Tekrar 


1. Nüntiö nostro mediâ nocte proficiscendum erat, - ut 
'ad urbem eörum ante primam lücem perveniret. 

2. Signö datö, barbari tantâ “virtüte impetum f&c&runt, 
ut nostri terga verterent et fuga salütem petereni. 

3. Ipse in eam regiönem profectus est, guod magnam 


partem hostium flümen trâhsisse audiğbat. 
4. Hostös, proeliö superâti, .simul atgue s& de fuga re- 


cöp&runt statim ad Caesarem l&gâtös dö pâce misârunt 
5.:Ibi cognöscit sexâgintâ nâves, tömpestâte reiectâs, 
cursum fenâre nön potuisse, atgue eödem, unde erant 

- profectae, revertisse, ; 

6. Nön omittenda est nöbis tanta occâsiö rei bene ge- 
rendae: arma parğmus ut Jiberiâlem notsram döfen- 
damus. 

7. Cerlior factus est magnâs Gallörum cöpiâs convönis- 
se, negue longius (guam) milia passuum octö abesse. 

8. Eguitibus delöctis iter in ea loca facere coepit, gui- 
bus -in locis esse Germânös audiğbat. 

9. NE aestâtem in eğ regiöne cönsümere cogerğiur, du- 
cem eörum ads&cum ducentis obsidibus venire iussit. 

10. Ubi ex captivis cognövit, guö in locö hostös cönsö- 
dissent, ünâ legiöne praesidiö navibus reliciğ, statim 
profeclus est. 

11. Amicis ad s& convocâtis, guid fieri vellet ostendit; 
“tum, omnibus r&bus parâtis, sine morâ nâvem cönscendit. 

12. NE his hominibus crödideritis, amici. Ouid turpius 
est, guam tâlia de höc tantö virö dicere? 

13. Nihil nöbis cârius est hâc libertâte, guamâ pairibus 
nostris accöpimüs. Ng dubitğmus igitur. 

14. Omnös, gul eö.diğ aderant, intellöxörunt guantö in 

periculö respüblica esset. DE 

15. Num tü hağc diecere ausus es? Nönne audivisti vi- 


tam, omnium ab eö servâtem €sse. 
: a 


ÖZET 


(Bu ÖZET'te başlangıçtanberi verilen Gramer şekillerine bazı 


ilâveler yapılmıştır. Öğrencilerin bunları dikkatle gözden geçirmeleri 
tavsiye edilir.j N 


ÖZET 


İsim çekimleri ile ilgili ek açıklamalar — : 
I ci Çekim : 


(0) dea fanrıça 


deâbus 
fılia, &ız evlât dat ve Abi. Plur. 


#frliabus 


(ü) bazan Gen. Plur. -aram yerine -um ile biter. 


TL. ci Çekim: 


(i) -er ile biten kelimelerin çoğu magister gibi çe- 
kilir. 


Gi) —es ile biten kelimelerin bazıları fem.dur: humus 
zemin gibi. Bir kaçı da Neut.dur: pelagus, deniz 
gibi. 

(ii) Filius, oğul; Voc. Sing. Sili, Gen. Sing.filir ve- 
ya fili. -ius ile biten adlar filins gibidir: elau- 
dius gibi. 

(iv) Deus, fanrı, ve vir, erkek kuralsızdır. 


bei 


200 ; Özet 


TARA a 


Sing. : Plur. OO Sing. o Plur 


Wom. © deus di (dei) vir viri 

Voc. deus di (dei) vir viri 

Ace. deum deös virum virös 

Gen. de deorum, viri virorum, 
; deum . vİrüm “ 

Dat. AbI. deo dis (deis) viro viris il 


Illcü Çekin: 


. (i) Pater, baba, mâter, anne, frâter, kardeş” in 
çekimlerinde e düşer ve böylece arimıyan isimler 
“gibi görünürlerse de “Gen. Plar.lerinde sum alır- 
lar. 


(ii) â gövdelilerin Acc. Plur.leri -is ile de bitebilir : EM 


Givis, 
Gü) Bazı i gövdeliler. Acc. da -im, 461. da -i alir. 


(av) Vis kuvvet (f) in 4ec.'u: vim, 40'u vi (Gen 
ve Dat. yok) ve Plur.leri: vires, virium, viri- 
bus. i 


(W) iki sessiz ile biten tek heceli kelimeler ( mons, 
montis; urbs, urbis gibi) Artan isimlerden ise 
de Gen. Plur.lerinde -ium alır. 
0s, 6ssis, nox, moctis de bunlar SİRİ 


IV cü Çekim: w 


(i) Bu çekimden -us ile biten bazı isimler Dat. ve 
Aöl. Plur.lerinde -ubus alır: arcus yay gibi. 


V. ci Çekim: 
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(i) Bu çekimde yalnız dies ve res'in Plur tetam çe- 
kimi vardır. 
(ü) Dies Sing. de bazan Fem. olur. 


ZAMİRLER 
Şahıs Zamirleri - 


I Singularis | Pluralis 
IciŞahs | Nor. | ego, ben nös, biz 
Ace. | m8 nös 
! Gen. mel nostri, nostrum 
Dat. İ mihi “ nöbis 
i Abi. mö nöbis 
2ei Şahıs | Nom. | tü, ser vös, siz 
Vee. tü i vös 
Ace. tö vös 
Ger. tul | vestri, vestrum 
Dat. |. o tibi | vöbis 
Abi, t8 vöbiş 
I i 


Dönüşlü Zamir (3cü Şabhış)l'| 


Singularis ve Pluralis 


maa a EK 


Nom. i Yok 

Ace. | sö, veya sösö, kendini, kendilerini 
Gen. ; sul 

Dat. | sibi 

Abi. | s8 veya sösö 


İyelik Sıfatları ve Zamirleri 
meus, mea, meum, benim, benimki | Voc. “Sing. mi, 
mea, imeum| 

taas, tua İuum, senin, seninki |Voc. yok) 
noster, nostra, nostrim, bizim, bizimki 
vester, vesira, vesirum, sizin, sizinki |Voc. yok) 

(ij Ego ve tu'nun Çekilmiş şekilleri 1 ve 2 Şahışlar için Dö- 
nüşlü Zamir vazifesi görürler. 


202 


Zamirler 


suus, sua, sue kendisinin, kendisininki Özn. ait olan için 
eius (isin Gen. Sing.) onun onunki 


eorum (is'in Ger. vi Özneden başka 


Di onların, onlarınki (sına ait olan için 
eârum >» > 


İşaret Sıfatları ve Zamirleri 


is, o Plur. onlar 


Singularis Piuralis EE 
M.F. N. M. F. N. 
om. is ca id il veya ei ene ca 
Ace. . cum çeam id - | eos eös ea N 
Gen. elus . . (Gütün cinsler) eörum eğrum eörum 
Dat. e e < ils veya eisfbütün cinsler 
ABI. eö e eö iis veya eis » > 
Hic, bu, şu (yakında), Plur. bunlar, şunlar 
Nom. hic hacc hoc . hi bae haec 
Ace. hune hane hoc hös hâş hacc 
Gen. hüiuş (bütün cinsler) horum hâram (O bhörum 
Dat. huie » » his (bütün cinsler) 
Ab. | höc hüc höc his » » 
İlle, o (uzakta) Plur. onlar 
Nom ille illa illud ili illae illa 
Ace. illam illam ilitud illös illâs illa 
Gen. illins (öütün cinsler) ilörum O illirnm (o illörum 
Dat. ili > > illis (Gütün cinsler) 


ABI ilis illâ ill illis » > 
Iste, su, o (senin yakınındaki), ille gibi 
Pekiştirme Zamiri (o Ipse, Zendisi, bizzat, bak. S. 130 


Nom. ipse ipsa ipsum ipsi . İpsae ipsa 
Ace. ipsum (Oipsam ipsum , İipsös ipsâs ipsa 
Gen. ipslus o (bütün cinsler) ipsörum < ipsârum İpgörum 
Dat. ipsi » » ipsıs - (bütün cinsler) 


Abi. İpsö ipsâ İpsö ipsis «. « 
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İdem, Aynı 


m a  — — — —ğ— ——— 


Sing. Nom. dem eadem idem 
Ace Sundem eandem idem 
Gen. eiusdem (bütün cinsler) 
Dat. gidem > » 
Abi. eödem s gâdem * eödem 
Plur.| Mom. sidem veya idem eaedem eadem 
Ace. eösdem eâsdem eadem 
Gen. eörundem eârundem eörundem 
Dat. Abi. eisdem veya isdem (bütün cinsler) 


İlgi Zamirleri 


Gai, ki o 
Singularis : Pluralis 
Nom. gul guae guod | gu guae guae 
Ace. guem (guam guod ! guös guâs guae 
Ger. euius (o (bütün cinsler) | guörum guğrum guörum 
Dat. cui vü b guibus (veya guis) (GütürC.) 
Abi, guö guâ guö | guibus (veya guis) 22 


Soru Sıfatları ve Zamirleri 
Çuis?, kim? ne? 


Zamir Sıfat 
Aa ER mam e e 
Nom. guis (guis) (oguid gul gune guod 
Ace. gum. guam (guid guem guam gaod 
v.s., ilgi Z. gibi v.s., ilgi Z. gibi 


Belirsiz Sıfatlar ve Zamirler 
Guis? bir kimse veya şey 


Zamir Sıfat 
e 
Mom. | guis (ogva guid gui guae guod 
Ace. guem oguam guid guem O» guam guod 


v.s.. İlgi Z. gibi yalnız V. PL. gui, guae, guae, veya guz 
ER İİ Rİ e e e 


204 . Bileşik Zamirler 


BİLEŞİK ZAMİRLER, 


M. F. N.. z 
gurcumgue güaecumgus guodeümgue | her kim, her ne; 
guisgnis gulsguis guidguid -veva guieguid her hangi bir- 
2 ” N . belli bir 
di 
guzdam , Guaedam guiddam (guoddam) | kimine veya 407 
aliguis ; aligua aliguid Smf, i 
aligui aligua aliguod birisi veya birşey 
guispiam Oo güsepiam © guippiam (guodpiam) birisi veya birşey 
gulyis gunevis guidvis (guodvis) ee ia 
guilibet guaelibet o guidlibet (guodlibet) kims2 veya şey 
güisguam — guidguam veya ( hiç bir kimse 
il guleguam veya şeğ 
pi . her bir kimse, 
guisgue güaegue guidgue (guodgüe) herkes, her şey 
utergue utrague utrumgue ( a, he biri, 
her ikisi 
ünusguisgue ; ünaguaegue ünumguidgue ( herbiri tek tek, 
Çunumguodgue) ayrı ayrı 
eeguis ecgua ecguid (ecguod) her halil biri 
i vur mı ki? 
guisnam guaenam agvidpam (guodnam) | kim? kim, söyle? 


DİKKAT — (i) Ouisguis yalnız Nom., Ace. ve Aöl. Hallerin- 
de kullanılmıştır. N 

ii) Onisguam yalnız bir Por. Sing. olarak ve olumsuz veya 
sorulu Cümlelerde kullanılır. Bunun karşılığı olan sıfat ullus'tur., 

(ili) Bileşik Zamirlerde gu, güis, ve uter'in Halleri kendi çe- 
kimlerinde olduğu gibi teşkil edilir; önlerine ve sonlarına gelen ek- 
İer değişmez: alicyius, cuiüsgue, cuivis, utrogue, guamlibet gibi. U- 
nasanisgas'de hem ünas hem guisgue çekilir. 
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SAYILAR/ Numeralia) - 
Cardinalia Ordinalia Cardinalia Ordinalia 
1 unu, —a, —um primus,—a,—um 20 viginti vicöngimus 
2 duo,—ae,—o secundus, 5 21 ünus et viginti ünuş et vicörsimus 
3 trös, tria tertiuş 30 trigintâ tricönsimus 
4 guattuor gulrtus 40 guadrâgintü guadrügönsimua 
5 goingue gulntus 50 gulnguğgintü gulngulgensimus 
6 sex i sextus 60 sexügintâ sexügönsimus 
7 s#eptem septimus 70 septuğgintü Beptuigönsimus 
8 octö ,octâvus 80 octögintü octögönsimus 
9 novem nönus 90 nönügintü nönüyönsimus 
10 decem decimus 100 centum centönsimus 
11 ündecim ündecimuş 101 centum et ünus centönsimuş primusi| - 
12 duodecim duodecimus 200 ducenti,--ae,— ducentönsimuz 
13 tredecim tertius decimus 300 trecenti trecentöngimus 
14 guattuordecim gurtus decimus 400 guadringenti guadringentönşsimus 
15 guindecim guintus decimus 500 “güingenti guingentönsimus 
16 södecim gextus decimus 600 sescenti sescentönsimus 
17 septendecim septimus decimus 700 septingenti septingentönsimus 
g Alez 

18 | Silödeim duodövücönsimun 400 söngenti söngenlöasimas j 

ündöviginti bal AR 1000 mille millsnsimus 
RA ekinlerin Made yieonsiniie 2000 O duo milia bismillönsimus 


İka maa amma Xj©Öı 4 Cc 


206 Sum Fiili 


Sam—ben'im Fiili 


Modua Indicativus 


sum es est sumis estis sunt 
praes. Gi 
ben'im v. b. 


erö eris erit erimus (o eritis erunt 
Fat. olacağım, vb. 
Imp eram ©râs erat erâmus (o eratiş erant 
idim v. b. 
ed İa-i isti o it -imue -istiz (© -Srunt 
Perf. ve dor. olmuşumdur, oldum, idim, v. b. 
Pp İu-erö -eris -erit -erimus -eritis -e rini 
Fat. Perf. olmuş olacağım, v. b. 
Pi-perf. İw-eram -er8s -erat -örâmus ((-erütis— -erant 
olmuş idim, oldu idim, v. b. 
İmperativus 
, Praes. e3, ol este, olunuz i 
Subinnetivns 
m 
Praes. sim ss sit sımus sitis sint 
Imp. essem o essös esset  essömus “ess&tis o essent 
Perf. İu-erim: -eris -erit erimus -eritiş erint 
Pi-perf. İu-issem -issâs -isget issemus (o-İssölis (o “issent 
— m m m. 
İnfinitivus 
— ———— m .. 
Praes, Perf. Fut. 
-esse İu-isse İut-urüs esse 
olmak olmuş olmuk olacak olmak 
— m... 
. yi Participiam 
a — e in e Ğİ 
Praes, Perf. Fut, 
Yok Yok İut-irus, -a, -um 


olacak 


—— — -<————— — Gc li... 
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FİİL HALLERİNİN TÜRKÇE KARŞILIĞI 


İadic. ” Activa Passiva i 
seviyorum, sevmekteyim seviliyorum Ea li 
Praes. SE ERİm sevilirim; sevilmekteyim jJ 
Fat. 5. seveceğim sevileceğim 7 
Imp. seviyordum, sevmekte seviliyordum. sevilmekte 
idim, severdim idim, sevilirdim. 
, e 
eliz ilindödkni sevilmiş bulunuyorum 
Perf. iğ E sevilmişimdir 
ka sevildim 
v 
: sevildim 
Aor. sevdim 
sevilmiş olacağım 
Fut. Perf. sevmiş olacağım ? — 
sevilmiş idim, sevildi 
Pl-pert. sevmiş idim, sevdi idim idim i 
İmperat. sev - sevil 
Subi. bak. 5. 184, 140 (-ki seveyim vb.) (—ki sevileyim, v.b. 
of. |: 
Praes. o | sevmek sevilmek 
Perf. sevmiş olmak sevilmiş olmak 
Fut. sevecek olmak 2 sevilecek olmak 
Part. ; 
Praes. seven, severken (yok) 
Perf. (yok) sevilmiş, sevilen 
Fut. sevecek (yek) 
Gerund. 
Sadun sevme 
öndt sevmenin 
-ndö sevme için, severek, sevmekle 
Gerundv. sevilmeye lâyık ; 
Supinum £ 
-um sevmek için i 
-u sevme bakımından 7 


e —————ğ—ğ—z 


A 
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KURALLI FİİLLER — ETKEN ÇATI 
Modüs Indicativus 
,amö amâs amat - amö-mus * amd-tis aman 
# mone-o mon&-s mone-t mon&-mus monö-tis omone-nt 
k 8 /reg-ö reg-is reg-it rTeg-imus reg-itis reg-unt 
j & | audi-ö audi-s audit audi-mus audi-tis audi-unt 
k E z 
> a2mna- ö . a Ni 4. 
» ; — | bö -bis -bit -bimus -bitis -bunt 
K a mon8- ii 
j 5 i 
m reg- am -88 o -et -Smus -ötis -ent 
andi- 
amü- ME Ea EZ 
NE e bam -bâs -bat -bâmus -bütis “bant 
Da mon& N ni 
5 
Vİ Dp. : Zİ 
8 reg- &bam -&bös -Sbat (O -öbamus -öbâtis (-öbant 
i audi- 
amây- / 5 
i— monu- : 
5 gi 4 -isti it -imus -istis -Srunt 
Le röx- 
audiy- 
z amâv- z 
' o monu- NE i p N e R 
> Si -erö -eris -erit -erimus -eritis -erint 
1 rEx- z K 
Lo audiv- - 
i 5 > A 
? bei amâv” 
i 5 n N 
i ii m GN -eram -erâs -erat -eramıs -erâtis -erant 
a röx- 
aadiv- 


Modus İmperativus 


5.2 ami i PI. 2 amö-te 
| , . mon& monö-te 
| reg-e , reg-ite 
; 


andı â audi-te 


pp —— — —<——— mm 


ir 
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KURALLI FİİLLER — ETKEN ÇATI 
Modus Subiunçtivus 


issem -İssös -isset -issömus -İssötis “issent 


mr amm amman İİİ 
2 | amem ames oamet amömus am&tis oOament ği 
9 j 
3 mone- / 
gjres- am -ös -t -âmus -itis -ant 
audi- 2 
; i 
' İ 
amğ- l 
i 5 | monö- — > ki : ii i 
r £ - 3 - - ! 
B.| reg em r&s -rel TömUS rötis rent 
— f audi 
amâv- 
monu- ” : N © ei > 
Tök- erim -eris -erit -erimus o-ritis -erint 


Pl-perfectum | Perfectum 


3 | Praes. amire Perf. amüv- Fut. amât- 

> ) 

biri monö-re monu” : monit- ürüs 
z e isse A 

e reg-ere TEX- röct- esse 
: audi-re audiv- audit- 


Gerundium ama-ndum, Supinum amüt- i 


mone-ndum, monit- — 
Z um,-uU 

reg-endum, r&ct- 

audi-endum audit- 
& DM VE — b : 
.E Praes. amö-ns* -ntis Oo Fut, amüt- | 
$ monö-ns, >» monit- i 
5 reg-öns o» röct- urus, “a, “um l 
© audi-öns » audit- 
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KURALLI FİİLLER — EDİLGEN ÇATI 
Modus Indicativus 


ii amor amö-ris O“tur -mur -mini -ntur 
Li ğ | menesor monö-ris -tur -mur “mini -ntur 
i S | reg-or reg-eris. -itur -imur -iminı o suntur 
8 | andi-or audi-ris o-tur -“mur © -mini Oo-untur 
Ki amâ- > 5 > N Sini 
k > z bör © -beris -bitur -bimur -bimini -buntur 
li a monö- . 
Çi Ru, —, Dr 
e Teg- ar -5Bria -etur -Smur -Smini -entur 
z audi- Ş 
e amğ- ei S “ A 
z : > bar O-bâris -bâtur O-bömur -bâminı (o -bantur| 
; el monö 2 
4 & Ni p . 
. E reg- Sbar -Sböriş -öbâtur -&bümur -6bâmini -Sbantur 
5 audi- 
amğt- : 
5 monit- us “us “us -1 - “a 
o. röct- sum es est sumuş estis sunt 
audit- 
Msi amât- 
e > “ 3 pe 
m monit- us “8 : o-us -i va 1, 
R z röct- -erö ?; -eris O-erit oO-erimus <eritis -erint 
Lo audit- 
di amâv- 
, 2 N 2 
& monu- us ns -us -1 -1 -1 
Di TÖZ- -eram -erâş O-erat O-eramus o-erötis -erânt 
audiv- ” 


Piiz Modus İmperativus 
; S. 2 amöre PI.Zamâ-mini 
” mon8-re monö-mini 
reg-ere reg-imini 


audi-re audi-mini 
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KURALLI FİİLLER - EDİLGEN ÇATI 


Modus Subiunetiyus 


& | amer amöris amötur Oam&mur amömini amentur 
2 mone- 
gs EE — Z. Zemini 
| ar vâris -ötur O-âmur -âmini -antur 
audi- 
ni 
> | amö- : 
b 
& | mon&- ye ai > Pare 
rer o-röris -rötur -r6&mur -römini -renturl 
R rTeg-e > 
S | audı- 
amdt- a 
© | monit- -us © -us “us - -i 
g | röct sim sis sit sımus o sitis sint 
audit- 
—i | amat- 
& | monit- -us -us “us -1 -1 
> röct- essem essös esset ess&mus esgötis ME 
A | audit- ği 
Se 
İnfinitivus 
Praes. Perf. Fat. 
amâ-ri amğt- , amğt- 
monö-ri (o monit i monit- i 
> 5 us esse 
rag-i röct- DE röet- um iri 
audi-ri audit- audıt- z 
Gerundivum Part Perf. 


ama-ndus, -a, -um 


mone-ndus, -a, “um 
regendus, -a, “um 


audi-endus, -a, -um 


amât-us, -a, 
monit-us, -a, -u 
röct-us, -a, -um 


gadam, çan. 


5 
ii 


, 
: 
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KURALSİZ FİİLLER 


Praes. | Muktedirim Gidiyorum. taşıyorum O taşınıyorum 
pos-sum eo ferö * feror 
pot-es 7s feys İerris 
pot-est ik fert fertur 
pos-sumus (oOimus ferimus ferimur 

3 pot-estis itis fertis ferimini 
Z v pos-sunt ent İerunt feruntur 
Ş Ei El 

5 Fat. pot-ârö (1) ibo feram ferar 

3 5. pot-eris ibis İer&s feröris 

Imp pot-eram (O(OIbam fer&bam İer&bar 
pot-erâs 1bâs feröbas feröböris 

Perf. (1 pot-ui il veya ivi tuli lâtus sum 
pot-uisti sti talisti Tâtus es 

i Ni Se va | fer ferre 
mperat. — P. ite ferte ferimini 
pos-sim “eam feram ferar 

Praes. — PE e iş 

m pos-sis es. İerüs İerâris 

z Ea & 

3 D pos-sem irem ferrem İerrer 

zi di pos-sös irös İerr8s ferröris 
3 potu-erim (o İerim telerim lâtus sim 
a Perf. (21 > e N — N 
potu-eris ieris tuleris lâtus sis 

Praes. pos-se ire ferre İferri 

ii Perf. potu-isse ivisse (isse) tulisse İâtus esse 
> Fut ne itürüs esse © İâtürusesse İğtum iri 
, 

3 Praes — iöns, euntis (o feröns — 
s Perf. — — — lâtus 
£ Fut. — iturus lâtürus 

Gerund. — eundum ferendum — 

Sup. — itum iâtum li 


Li) Sum Fülinin Fat'n gibi, 3 cü Plar. poterimi. 


I2) Fat: Perf. 
: kil edilir. 


.. 


8 


ve Pi-perf. kurallı olarak Perf. Gövdesinden teş- 
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KURALSIZ FİİLLER 


(U Fut. Perf. ve Pi-perf. kurallı olarak Perf. Gövdesinden 


teşkil edilir. 


isüyorum istemiyorum tercih © oluyorum. 
ediyorum 
Praes. volö nölö mâlö * Hi 
vis nön vis mâvis İle i 
vult nön vult (o mâvult fit ” 
3 'volumus nölumus m3lumuş (fimus) | 
z vultis nön vultis omövultis (fitis) 
5 Fut volam nölam mölam İlam 
ajS volös noles mâlös fiss 
volöbam nölöbam mâl&bam fiöbam 
Tmp- volâbâs oo nölöbös malöbös fisbas 
İ Perf. volul nölui möla factus sum 
i voluisti nölaisti mâluisti factus es 
İ : 
İadetit — $. nöli — fı 
Ee — P. nölite | — Hite 
: velim nölim mölim fram 
Praes. velis nölis mölis flas 
w 
E vellem nöllem möllem fierem 
z mp - vellös sales; mâllös İierös 
E 
a voluerim (o nöluerim mâluerim factus sim 
Perf. |) volueris o nölueris mâlueris factus sıs 
e Praes. velle nölle mölle fieri 
5 | Perf. volu-isse (o nöluisse müâluisse factus esse 
Fut. — — — factum iri 
E Praes. volöns nölöns az — 
a. | Perf. a — factus 
Gerund. volendum (o nölendum (O mölendum — 
Gerundv. — — — faciendus 


Ni 


a 


YVERBA DEFECTİVA (IJ 

(Noksan Şekilli Fiiller) 
Yalnız Perf. Gövdesi Zamanları bulunan Fiiller: 
Cöepi. başladım; memini, hatırlıyorum: ödi. nefret ediyorum 


a, 
İndicativus 
Perf. coepi, başladım memini, ödi, nefret ediyo- 
ii v. b. 5 | Aatırlıyorum v. b. | ram v.b. 
Pı > coepero başlamış | meminero, öderö nefret ede- 
at. Perf. olacağım v. b. hatırlıyacağım v.b.| ceğim $. b. 
Bi coeperam, memineram - | öderam, zefret e- 
Eperf Başlamıştım v. b. | hatırlıyordum v.b. | diyordum v. b. 
Subitmetivus i 
Perf. coeperim, v. b. meminerim, v. b. | öderim, v.b. 
Pi-perf coepissem, v. b. i meminissem, v.b. (ödissem, v.b. 
Mf. coepisse, © meminisse, N N 
R N 
başlamış olmak hatırlamak odisse, meret et, 
S. memeto 
İmperat. P. mementote 
) 
> Participium > 
Perf eoeptus, Ni osus (az) 
başlanmış nefret etmiş 
Fat coepturus, > : osurus, 
Başlayacak i ği nefret edecek 


DİKKATİ (i) Memini ve odi Perf. Gövdesi Zamanlarında Pres 
Zamanlarının anlamına gelmektedir. 

(ii) Coepi Fiilinin diğer Zamanları incipio'dan tamamlanır" Bu Fiilin 
Pass. coeptus sum şekli dahi vatdır. e 

Noksan Şekilli diğer bazı Fijller:— 

Aiö, söylüyorum, tasdik ediyorumı—/ndic. praes: aio, ais, ait, 
aint: /mp. sibam, v. s.: Sızbi prdes.: aiat, aiant, parf siens. 
Inguam' deyorum:— indie. praes. induam, inguis inguit, inguimss 
inguitis, ingnunt Oİmp.! induiebat, ingulebant; fat, $. ingules, 
ingulet: perf- inguisti, induit; İmperat.: ingue, inuito. 

Fati, söylemek, konuşmak: | /ndic. praes.: faris, fatur; Fut. S: 

fabor. fabiter; /mperat.: fare; part.: fantem. İatus: Gerund: fandi* 
fando; Gerundu,: fandus. , 


(4) Bunlar bazı şekilleri noksan olan fiillerdir. 


: 


FİİLLER CETVELİ 


1 nci Çekim 
Kurallı. 
amö amâ-re amâv-ı amat-um, sevmek 
Kuralsız. 
do da-re ded-i dat-um, vermek 
Deponens, kurallı. 
cöncr cöna-riı conait-us, çalışmak 
2 nci Çekim 
Kurallı. 
mone-ö mone-re monu-i monit-um f#avsiye etmek 
Kuralsız. İş 
dece-o decc-re docu-ı doct-um, öğrenmek 
iene-o tene-re tenu-i tenti-um, #utmak 
ob-tine-ö -tine-re -tinu-i tent-um, işgaletmekl!| 
iube-o iube-rg iuss-i iuss-um, emretmek 
mane-ö mane-re mans-i mans-um,kalmak 
suüde-ö suade-re suAâs-ı suas-am, ikna etmek 
mMove-5 move-re moöv-i mot-um /farekefettirmek 
re-spon- -sponde- -spond-i -spöns- cevap vermek 
de-ö re um 
ob-side-o -side-re -s&d-i -sess-um, muhasaraet. 
vide-ö vid&re vid-i vis-um, görmek 
Deponens 
pol-lice-or -liee-ri -licit-us sum, vadetmek 
vere-9r vere-ri verit-us sum, korkmak 


(1) Teneö'nun (obtineö gibi) diğer bileşik şekilleri: retineö, 
alıkomak: sustineö, üstünde tutmak, taşımak. 


ma 
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Semideponens. : 


aude-ö Oo—o audö-re aus-us sum cesaret etmek 

| .gaude-5ö Oo gaudö-re gâvis-us sum, sevinmek 

k sole-ö solö-re Ooo solit-ussum, Oo alışkın olmak 

N e 

3 üncü ve Karışık Çekim 

İ , Teğ-o reg-ere o Tök-İ röci-um, Ooidare etmek 

k dic-ö dic-ere odix-i dictum, Oo söylemek 

N düc-ö düc-ere düxi Oductum, sevketmekj!)J 
af-flig-ö -İlig-ere -İlix-i (o-flici-um, parçalamak 


intel-leg-5 (o-leg-ete. -löx-i Oldct-um, Ooanlamak 
i prö-spic-i-O -spic-ere -spex-i -speci-um, ileri bakmak 


viv-ö vivere oVİX-İ vici-um, Oo yaşamak 
a in-stru-ö -siru-ere -strüx-i -strüct-um, Zerfiplemek 
z n 4 
serib-ö serib-ere serips-i (o scripi-um, yazmak 
ger-ö ger-ere o gess-i gesi-um, o faşımak 


cön-süm-5 -süm-ere -sümps-i -sümpl-um. sarfetmek 


ği vi 


h 
& 
t 
; 


: 


ac-cEd-ö -c&d-ere -cess-i cess-um, yaklaşmak 
claud-6 (o claud-ere claus-i claus-um kapamak 
mitt-ö mitt-ere mis-i < miss-um göndermeki?| 


. ı 
(1) Dücö'nun bileşik şekilleri! tr&-dücö, öfeye geçirmek; redü- 
cö, geri çekmek. , ” 
(21 Mittö'nun bileşik şekilleri; #-mittö, kaybetmek; com-mittö, 
(muharebeye) girişmek: dimittö, etrafa yollamak; o-mitto, kaçırmak. 


sin-Ö 
cO-gnosc-O 
i-gnösc-ö 


cup-i-ö 
güaer-0 


pet-ö 


oc-did-ö 
con-tend-ö 
os-tend-2 


ab-dö | 
crö-dö 
cön-sistö 
re-sistö 
dö-lig-ö 
vinc-ö 
re-lingu-ö 
cap-i-ö © 
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: 
sin-ere sivi o situm (müsaade etmek 
-gnösc-ere -gnöv-i -gnit-um, öğrenmek 
-gnösc-ere -gnöv-i -gnöt-um, affetmek 


cup-ere cupiv-i cuplt-um arzu etmek 
Gguaer-ere oguaesiv-iguaesil-um, sormak 


peti-i ) e A 
pet-ere Detivit petii-um, o istemek 
pön-ere posu-i positum, oymak 
disc-ere didic-i — , öğrenmek 
parc-ere peperc-i parsum, esirgemek 
pell-ere pepul-i puls-um, itmek 
-pli-ere reppul-i repuls-um, o geri itmek, 
püskürtmek 
-cid-ere o :cid-i -cis-um öldürmek 
-tend-ere (o-tendi o -tent-um ilerlemek 
» — > göstermek 
-d-ere o -didi (o <dit-um, gizlemek 
> > > inanmak 
-sist-ere stit-i  -stit-um durmak 
» > » mukavemet et 
-lig-ere -l&g-i  -löct-um, seçmek 
vinc-ere vic-i victsum, yenmek 
lingu-ere -ligu-i -lict-um, terk etmek 


-cap-ere oOCEp-i - capt-um, almak 


ME 


ir YY 
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ER 


ac-cip-i-6 -cip-ere cöp-i cepium, almak, kabul 


, etmek!) 
İug-i-o fug-cre Oo füg-i — , kaçmakf/?j 
cög-ö cög-ere (o coğg-i coaci-um, icbar etmek 
İrang-ö İrang-ere freg-i İraci-um, kırmak, 
İac-i-o face-ere İsc-i fact-um, yapmakfi| 
iac-İ-0 —ac-ere o -ize-i -iactum, olmak 
con-ic-İ-6 -ic-ere -ize-1 -ieci-um, atmak/*/ 
vert-ö ' Oo verf-ere veri-i -vers-n'n, çevirmekli| 


re-scind-5 -seim-ere -seid-i -5ciss-um, parçalamak 
ds-tend-ö -İend-ere Âendr-i-İens-am, müdafaa 
etmek 


in-cend-ö : -cend-ere -cend-i-cöns-am, yakmak 


cön-scend-ö -scend-ere -scend-i -sc&ns-um,(gemiye) 


binmek 


” cön-stitu-ö -stitu-ere -stita-ı -stitüt-um, £arar 


vermek 
solv-ö solv-ere soly-ı solüt-um, yelken 
i açmak 
Deponens: e : 
İru-or İra-i İraetus sum, faydalanmak 
, prö-gred-iör -gred-i -gress-assam, ilerlemek 
e-gred-ior LAN > çıkmak 

Lil Capiö'nun bileşik şekilleri (accipiğ gibi): re-cipiö, geri al- 


mak; suscipiö, üzerine almak. 

“(21 Fugiö'nun bileşik (o şekli: cönfugiö, iltica etmek. 

(BJ Faciö'nun bileşik şekilleri (cönficiö gibi): döficiö, derk et 
mek, çekilmek; 8fficiö, yapmak: reficiö tamir etmek; ' praeficiö, ka- 
mandasına tayin etmek > 

(4l İacio'nun bileşikleri (eoniciö gibi): abielö, atmak, reiciö, 
geri atmak; pröiciö, ileri atmak. 

51 Vertö'nun - bileşik şekli : revertö, geri dönmek. 
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mer-i-Oor mor-i mortu-us sum, ölmek 
nancise-or nancise-i naci-ussum, ele geçirmek 
nasc-or 'nase-i nâf-us sum doğmak 
pat-i-or © pat-i pass-us sum, duçar olmak, 


müsaade etmek 
pro-İicisc-or -İicisc-i -İecet-us sum hareket etmek 
ut-or Nt ns-us sum, kullanmak 
logu-or logu-i locüt-us sum, konuşmakj/'j 
segu-or segu-i secüt-us sum, £akip etmek/?/ 
oblivise-or oblivise-i oblit-us sum, unutmak 
reminise-or reminisc-i - , hatırlamak 


â üncü Çekim 
Kurallı, i 
audi-6 audi-re audiv-i Oaudıt-um, işitmek 
Kuralsız: 


sei-o sei-re sciv-i selt-um, Oo ödilmek/i/ 
desili-o -sili-re (o -silu-i -sult-um, aşağıyaatlamak 
veni-o veni-re veön-i ovent-um, gelmek/i/ 


Deponens . 
ori-er ori-ri ori-us sum, kalkmak, doğmak 
c0-ori-or >» » > » 


poti-or poti-ri opotit-us sum, ele geçirmek 


(1 Loguor'un bileşik şekli : colleguor, (birlikte) konuşmak. 

I21 Seguor > > inseguor, pröseguor, akip etmek. 

(3) Seio gibi : neseiö, bilmemek. 

(4) Veniö'nun bileşik şekilleri : conveniö, birleşmek, toplan 
mak, perveniö, vasıl olmak; subveniö, yardıma gelmek. 


ZN 


LÜGATÇE 


KELİMELER 


LÂTİNCE-TÜRKÇE 


H veya ab, praep--abl: tarafıu” 
dan, -den 


ab-dö, “dere, -did-i, -dit-um, 
(3), gizlemek 

ab-eö, “ire, -ii, -itum, gitmek, 
uzaklaşmak, &. 150 

abhine, ade. önce, evvel 

ab -iclö, -icere, -iöe -I, -İect 
-um, v. Karış. Çek., atmak, 
fırlatmak, S. 120 


ab -sum, -esse, S-fu-i,v. Ku- 
rals, uzakta olmak, bulun- 
mamak. 


ac, coni. ve 


ac-cöd-0, -c&dere, -cess-i -cess- 
um, v. (3), yaklaşmak. 


ae-cipiö, -cipere, “c&p-i, cept- 
um, v. Karış. Çek. almak, 
kabul etmek, s. 120 


aci-ös, 8i, /. harb saffı 
ad, praep.-İ-acc., e, -e doğru 


ad-eö, -ire, -il, -İtum, -e gitmek, 
yaklaşmak, 8. 150 


ad-sum, -esse, -fu-i, vw. Kurals., 


hazır olmak, bulanmak. 
advent-us, -is. m. gelme, vasıl 
olma, yaklaşma, 


advers-us, -a, -um, adi. muhalif. 
elverişsiz: adversö flümine, 
akıntıya karşı, nehrin yu- 
karısına doğru, nehir yu- 
karı. 


aedific -ium, -1, n- bina, yapı 

aedific-ö, -öre, -Av-1, öt“um, v. 
(1), inşa etmek. 

aeger, aegr-a, 
hasta. 


aegr-um, adi. 


aeslös, âtis, f. yaz (mevsimi) 

aestimö, -âre, -Âv-i, Gt-um, 9. 
(1) takdir etmek, kiymet 
vermek. 

aet-ds, -Gtis, /. yaş. çağ. 

af- flig-ö, -fligere, -Hiz-i, -İli- 
ci-um, v. (3), parçalamak. 

agmen, agminis. ». yürüyüş kolu 
“kol ( yürüyüş halinde bir 
ordu ). 

ala-cer, -eris, »cre, adi. çevik, 
cevval. 


EY 
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ali-us, -a, sud. adi, pror., diğer, 
başka, öteki; gen. sing. a- 
Hus, dat. sing. alii 


alter, sa, -um, (iki şeyde) diğer, 
öbür; gen. alterius, dat. 
alteri. 


alt-us, -a, um, adi., yüksek, de- 
rin. “2 
amic-us, -i, m. arkadaş, dost, 


#-mitt-5, -mittere, mis-i, -miss- 
um, v. (3) kaybetmek. . 


am-ö, -8re, -âv-i, -ât-um, v. (1), 
sevmek. 


çan, coni. yoksa, veya (iki ihti- 
malli gorularda, 8s. 160) 

anim-ug, -1, in, rub 

annas -i, m. yıl, sene 

ante, praep-acc. ve adw', evvel 
önünde 

anteâ, adv. evvelce 

Anton-ius, -i mm Antonius (ad) 


appellö, -öre, -âv-i, -âtam, v.(1) 
çağırmak, tesmiye etmek 


apud, praep.--acc., arasında 
agua, -ae, /. su. 


arbitr-or, -H-r1, -ât -us sum, v. 
dep. (1), bir kanaatte ol- 
mak, sanmak, saymak. 


arc -us, us, m. yay - 
arm-a, örüm, R. pi. silâhlar 


armö, “âre, -Rv-i -ât-om, v. (1) 


silâhlanmak, teçhiz etmek, 

Athön-ae, -örum, İ- pl. Atins; 
ZLoc. Atbönis. . 

, 
atgue, coni. ve 
auetörit-ös, -âtis, /. nüfuz, sala- 
© biyet. 

audüx, audde -is, ad. cüretli 
(Felix gibi). 

aude-ö, audö-re, aus-us sum, 9. 
(2), semidep. (1), cesaret 
etmek. 

audi-ö, audi-re, audiv-i, audit- 


um, 9. (4), işitmek, dinle- 
mek. 


aut coni, veya, ya;aut... avt, yaz 


veya (ya) 
av -is, İs, £. kaş, 


barbar -us, -a, um, adi, ecnebi, 
yabancı. 


bell-um, <1, x. harb” 

bene, (bonus'un ade.), iyi 

benefie-ium, -i, 2. iyilik, lütaf.” 

brev-is, -e, adi. kısa (tristis gi- 
bi). 

Brundis-ium, -1. 2. Brundisium 


(bir kasaba). 


Caesar, Caesar -is m. Caesar 


(bir ad). 


calamit-âs, -Atis, /. felâket, mu- 
sibet, mağlübiyet. 


cant-6, -üre, -Bv-i, at-um, ©. (İ) 
şarkı söylemek. 


L1) Semideponens olan Fiiller yalnız Perf. Gövdesi Zaman 


İarında dep. dir. 
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cap-iö, capere, cöp-i, captum, v. 
Karış. Çek., almak 5S. 120, 


captiv us. -i, m. esir, harb esiri 

Capu-a, *ae, f. Capua (bir şehir) 

caput, capit-is, m. baş: capitis 
damnâre, ölüme mahküm 
etmek 


carmen, carmin-is, z. şarkı, nağme 
câr-us, -a, sum adi,aziz, sevgili. 


castr-a, örum, n. pi. ordugâb. 

celerit-is, -âtis, /. sürat. 

eeleriter, ado. (eceler, süratli'den) 
süratle, 


certior, certius, certiöris (certus” 
un comp.) daha emin 
gertiörem facere, haberdar et- 
mek, haber vermek, 5. 136. 


Cicer-ö, -önis, m- Cicero (büyük 
hatip). 

civ-is, -is, c. yurttaş. 

civit-âs, “3tis, /. devlet. 

elâm-or, elâm-öris. m. çığlık, bağ- 
rışma. 

elaud-ö, elaudere, elaus-i, elaus- 
um, v. (3), kapatmak. 

coep-i, coepisse. v. defeci. baş- 
ladım 

co-gnöse-0, ognöscere, -gnöv-i, 
gnit-um, v. (3) öğrenmek, 
tahkik etmek. 

0g-ö, cögere, co-8g-i, co-Ectum, 
wv. (8) zorlamak, icbar et- 
mek; toplamak. 


com-mitt-5, o-mittere, oO-mis-i, 
-miss-um, v. (3) (muhare- 
beye) tutuşmak, başlamak 

commove-9 movö-re, -möv-İ 


-möt-um, v. (2), yerinden 
oynatmak, karıştırmak, 
tahrik etmek. 

cön-İerö, cönferre, o con-tuli- 
collâtum. v. Kurals., top- 
lamak; sö cönferre, çekil- 
mek, gitmek, 5. 154 


eön-ficiğ, -İicere, -İföc-i, -fect-um 
v. Karış. Çek., bitirmek, 
ikmal etmek, S. 120 


cönfid-ö fidere, -fis-us sum, 
». (3) semidep. itimat et- 
mek, güvenmek. 


cön-firmö ». (1), - takviye etmek 
teyit etmek, iddia etmek. 

cön-fugiö, -fugere, -füg-1 v. Ka- 
rış. Çek., kaçmak, iltica 
etmek. S. 12.0 


cön-icio, -icere, -iğc-i, -iect-um 
vw. Karış. Çek., atmak, fır 
latmak, S. 120. 


cön-or, ö-rı, ât-us sum, v. dep 
(1). &ir şey yapmağa) ça.” 
lışmak, denemek, teşebbüs 
etmek, 


cön-scend-o, -scendere, scend-i, 
scöns-um v. (3), (gemiye) 
binmek. 

cönsöns-us, -us, m, ittifak, oy 
birliği 

cön-sid-ö, sidere, -söd-i, sessum 
v. (3), mevzi almak, yer- 
leşmek, oturmak. 


consil-ium, -i, 2. plân, maksat, 
tavsiye, karar, 

cön-sist-0, sistere, -stit-i -stit- 
um, v. (3) durmak. 
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cönspect-us, “Us, m. görme, gö” 
rTünme 


cön-stitu-o, “stituere, -stitu- 1, 
-stitut-um, v. (3), karar 
vermek, yerleştirmek, tan- 
zim etmek 


consul, cönsul-is, ;. konsul 
cön-sum-ö, -sumere, -Sümps-i, 


-sümpt-um, v, (3), sarfet- 


mek, bitirmek. 


con-tend-o, o -tendere, -tend-i 
tent-um, w. (3), süratle i- 
lerlemek, ilerlemek 


cönteni-us, -2, um, gdi. memnun, 
tatmin edilmiş- 


con-tine-ö, -tinöre, -tinu-1, -teni 
um, v, (2), birlikte tutmak, 
tutmak, zaptetmek. 


contul-i, cön-ferö'nun perf” 


- eon-vocö, v. (1), bir araya çağır- 
mak, toplamak, 


con-veni-o, -veni-re, -ven-1, 
-vent-um. v. -(4), bir ara- 
ya gelmek, toplanmak. 


cö-ori-or, -ori-ri, ort-us sum, v. 
(4) dep. kalkmak, zohur 
etmek, (fırtına) kopmak, 


cöpi-a, -ae. f. bol miktar, bol- 
İnk; -pl. askeri kuvvetler, 
birlikler- 


erödö, erödere, crgdid-1, erödit- 
um, v. (3), inanmak (dat. 
ile). - 

ereö, -Bre, -âv-i, -Zt-um, wv. (1). 
yapmak, seçmek, tayin et- 


mek. 


,eul, Gui veya Guis'in daf. sing, 

cuius, -Gui veya Guis'in gen. sing, 

culpo, âre, -âv-1, öt-um, v. (1). 
takbih etmek, zemmetmek, 
muaheze etmek. 


cum, praep' - abl., ile 

cuni, coni., ne zaman ki, “ği za- 
man, since; mademki; -&i 
için, 5. 140, 


cupid-us, -a, -um, adi. arzulu, 
istekli 


cupiö, cüpere, cupiv-i, veya cu- 
< Pİ-i eupit-nm, wv. Karış. 


Çek., arzu etmek, S. 120. 


cür, ağ. interrog., neden, niçin 

cür-a, -ae, f. dikkat, ihtimam. 

curr-us, “üs, m.araba, harb ve- 
ği va yarış arabası. 


curs-us, “us, m. istikamet, cihet, 
yol 


custödi-5, custödi-re, custödiv-i 
custödit-um. v. (4). bekle- 
mek, muhafaza etmek, 


damnö,- âre, âv-um, w. (1). mah- 
küm etmek, capitis dam- 
nâre, ölüme mahküm etmek 


dö praep. - abi., hakkında, -e 
dair, -den. 


decem. adi, Çekimsiz, on 


dö-fend-o, -fendere -fend-ı, -fen- 
sum, v. (3), müdafaa et- 
mek, korumak. 


5 > 
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de-ficiö, -ficere, -föc-i -fect-um 
v. Karış. Çek., terk etmek, 
gekilmek, azalmak: kalma- 
mak. 

dö-lig-ö, -ligere, -l&g-1, -İset-um 
v. (3) seçmek. 

dömenti-a, -ae, f. delilik, cinnet 

dö-mönströ, v. göstermek. * 

döns-us, a “um, adi. sık, kesif. 

dö-pön-ö, -pönere, -posu-i. -po- 


situm, v. (3) yere koymak, 
bırakmak, (ümit) kesmek: 


de-sili-ö, -silire, -silu-1, -sult-um 
v. (4), yöre atlamak. 

dö-sist-o, -sistere, -stit-i, -stit 
-um v. (3). vaz geçmek 
bırakmak, 

dötriment-um, “1, n, Zarar, Zİ- 
yan 


deus, de-1, m' tanrı. Bak. Ö- 
ZET, 2 ci Çekim. 


Diğn-a, -ae, Diana (bir tanrıça) 


dic-5, dicere, dizx-i, diet-um' vw. 
(8) söylemek, demek. 

difficil-is, -e, adi. zor Çiristis 
gibi) 

difficult-As, -Atis. /. zorluk. 

dimicö, wv. (0). dövüşmek, har- 
betmek, çarpışmak. 

di-mit t-5, mittere, -mis-i, miss- 
üm v. (3). etrafa yollamak 
dağıtmak. 

dise-ö, discere, didic-1, w. (3). 
öğrenmek. 


din, adu uzun müddet, Comp. 


diutius, 

dö, dare, ded-i, dat-um, v. Ku- 
rals., vermek. 

doce-o, doeöre, docusi, doct-um, 
v. 12) öğretmek, okutmak, 


dom-uş, üs. f: ev. domi, evde 
domum, eve, eve doğru, 
5. 188 

don-um, -1, n, hediye 


dubitö, vw. (1) tereddüt etmek. 


ducent-i, ae, -a, adi. iki yüz 


düc-ö, ducere, düx-i duct-um 
v. (8). götürmek, sevket- 
mek. 


dule-is, -e, adi. tatlı (tristis gibi) 


dum, coni. iken, esnada (umumi- 
yetle İndic. praes. ile) 
S.186 


duo, duae, duo, adi. iki, S. 116. 
duodecim, adi, on iki (Çekimsiz) 
dur-us, -a, -um, adi. sert 

dux, ducis, m. öndr, komutan 


8 veya ex, praep. -- abl., -den 
dışarıdan. 


ea, bak. 1s, ca, id, o, S. 110 
eadem, bak, ıdem, S. 110 
ef-İlcio, -İlcere, -föc-1, fect-um 


v. Karış. Çek. yapmak mey“ 
dana getirmek. 


ef-İugiö, -fugere, -füg-i, v. Ka- 
rış. Çek. kaçmak, kurtul- 
mak S. 120 


ego, ben, S. 108 


&- gredi-or, gred-1 -gress-us 
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sum v. dep. çıkmak, (ge- 
miden) inmek. 


ögregi8, adv. fevkalâde, bayret 
verecek tarzda, 


8loğuenti-a, -ae. /* belâgat 


enim, coni, zira (Cümlede bi-, 


rinci kelimeden sonra ge- 


lir). 
eö, ado. oraya; ve is'inabi., $. 110 


eö, ire, Iv-1 veya il, itum, v. 


Kurals., gitmek, S* 150 
epistul-a, -ae, /. mektup. 
ebües, eğuit-is, m. atlı, süvari, 


eğnitat-us, -is, m. süvari kuv- 
veti, süvariler, 


eram, sum'un İmperf. 

Srudi-ö, örudi-re örudiv-1, öru- 
dit-um v. (4), öğretmek, 
terbiye etmek. 

8rupti-o, -önis. /. dışarı fırlama, 
atılma, çıkış veya huruç 

esse, sum'un inf. praes. 

ef, coni., ve 

eum, is'in acc, m, sing.S. 110. 

gundem, idem'in ace m. sings. 110 

euntem, 8ö'nün parf. praes'i o- 
lan iens'in ace. sing, 

ex veya 8, praep. İ- abl. -dendı- 
şarı, -den. 

ex-cB-dö, -cödere, -cass-1, -cess- 
um, v. (3) -i terk etmek, 
den ayrılmak. 


8x-eo, ire, il, itum, v. Kurals.. 
-den çıkmak, S. 150 


exercit-us, “üs, m. ordu. 


existimö, wv (1), takdir etmek 
kıymet vermek, saymak. 


explorât-or, -öris, . m, keşfedici' 
gözcü, casus. 


ex-pön-ö, -ponere, -posu-i, po- 
situm v. (3). (gemiden) 
indirmek, karaya oçıkar- 
mak; izah etmek. i 


exsili-um, -1, z, sürgün. sefiy, 
tart. 


İacile, adv. kolayca, kolay. 

facil-is -e, adi. kolay (tristis gi- 
.gi). 

faciö, facere, fâci, fact-um, vw. 


Karışık. Çek., yapmak. 
İact -um, -1, 2. iş 
İacult-3s, .âtis, /. fırsat, imkân 


fals-us, -a, -um, sahte, yanlış, 
yalancı 


İames,'famis, /. açlık, kıtlık 
İsliz, felic-iS, adi mesut, mutlu. 


İfer&, adu. aşağı yukarı, hemen 
hemen. 


İerö, ferre, tul-ı, İât-om wv. Ku- 
rlis. taşımak, götürmek, 
S. 154 

fili-a, -ae, f. kız, kerime; daf. 
ve abl. pi. filiâbus. 


fil-ius, «1, m. oğul voc sing. İli. 


fin-is, -is. m. son; nihayet: pi. 
arazi, ülke,. hudut, 


flo, İleri, factus sum w. Kurals., 
yapılmak, olmak, S. 156 
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İirm-us, -a, -um, adi. metin, 
kuvvetli, sağlam. 


İlüct-us, -üs, m. dalga. 
İlümen, #lümin-is, 2. nehir. 


fore, sum'un inf. fut. futürus 
esse yerine. 


dur-us, a, -am adi. sert 

fort-is fort-e, adi cesur (tris- 
tis gibi). 

fortiter, adv. cesaretle, cesura- 
ne, yiğitçe. 

İrang-5, İrangere, frög-i frâct- 
um, v, (3), kırmak, par- 
çalamak. 3 

İrâter, İrüter-is, m. (erkek) 

kardeş, birader 


İraus, İraud-is, £. hile* ihanet. 


İr&t-us, -a, *um, adi güvenen, 


güvenerek, (abi. ile) 


İrn-or, İru-i, İrilet-ns sum. » 
(3), dep. faydalanmak, ma- 
lik olmak, mazhar olmak 
abi. ile) 

fug-a, -ae, f. kaçma. firar 

İugio, fugere, fug-ı, v. Karış 
. Çek”, kaçmak. 

Gai-us,. -1,m* Gaius (bir ad) 

Gail.us -1, m. Galfialı. 


gaude-0, gaude-re, gâvis-uş sum. 
» v. (2) semidep., sevinmek, 

S. 224 not. 
ger-0 gerere, gess-i gest-um' 
v. (3), taşımak, (harb) et- 

mek, 
glad-ius* 1, zx. kılıç. 

grav-is, -e, adi. ağır, şiddetli 
habe-5, -haböre, babu-i habit- 


© bü 


um, (2) malik olmak. 


bien akla 


hast-a, -ae.f. mızrak. 


bie, haee, hoc, bu, 5. 112 


hic, adv. burada. 
his, hie'in daf. ve adl. pi. 


hodiğ, adv. bugün. 
hom-ö, inis, c. insan. 


“bor-a, ae, f- saat. 


hort-or, hortât-uşs sum, ©. (1), 
dep. teşvik etmdk, teşçi 
e 
etmek. 


hörum, hic'in gen. pl.m. ven. 
hös, bic'in ece, pl. m. 

host-is, c. düşman. 

huic, hic'in dat İni 

hulos, bie'in gen. sing. 

İzm, cev. Yaten, evelce. 
ibam, eö gifmek'ten imperf. 
ibi, adv. orada. 
idem, eadem, aynı. $. 119 


idöne-us, -a, um, adi. uygun. 
elverişli, münasip. 

igitur, coni., o halde, bu 3e- 
bepten. 

ignav-us, a, um, adi. tembel 


ign-is” -is, m. ateş. 

i-gnöse-ö, ignöscere, İgnöv-i, 
ignöt-um, v. (8), aflet- 
mek (dat. ile). 


ü, isin nom. pim. 
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ille, illa, illud 0, S. 120 


impediment-a, -örum, R. pi. 
ağırlıklar (askeri) 

impedi-ö, impedi-re impediv-i, 
impedit -um, v. (4) mâni 
olmak, engel olmak. 


imperât-or, oris, m. komutan, 
general. , 
imper-ö, âre, -ây-ı -ât -um. w. 
(1), emretmek “dat. ile), 
S. 116 


Im-us, a, um adi suprl.. en 
aşağı, dip, 5. 156 


in-cend-0, cendere, cend-i, cöns, 
-um, v. (3), yakmek. 


incol-a, sae, m. bir yerin sa- 
kini, yerli. 

iner&dibil-is, -e, adi., inanılmaz 
(tristis gibi). 


indign-us, -a, -um, adi., lâyık 
değil, yakışmaz (aöl. ile.) 


in-eö, Ire, -ii -itam, 9. Kurals. 
girmek, (bir karar) ver- 


mek, ittihaz etmek, S. 150 
in-fer-o -ferre, intulsi, illât-um, 
v. Kurals. -e karşı (harb) 
açmak, etmek, S. 154. 
İngöns, ingentis, adi geniş, ce- 
sim, iri, çok büyük 
ingen-ium, -i, rx. kabiliyet, 
kudret, istidat. 


iniri-a -ae, f. zarar, basar, 


haksızlık. 


inguit, vw. defect., der veya 
dedi. 


in-segu-or, segu-i -secit-us. 
sum, v. (3) dep. takip et- 
mek, arkasından gitmek, 


. insidi- ae, -Brum :/: pl. pusu, 


tazak. hile. 


ın-stru-6 -struere, o-Strük-i 
-strüct-nm, v. (3), ter- 
tiplemek, tertip etmek, 
dizmek. 


intelleg-5, -legere, 1öx-i, -löct 
-um, v. (3), anlamak, 


inter, praep--ace. arasında, 
interim, ado. bu esnada, o sı- 
rada 


in-veni0 -vön-i, vent-um ©. 


(4), bulmak. 


ipse, ipsa, ipsum, pron., kendi 
kendisi, S. 130. 


ir-a, ae, f.. hiddet, öfke 
ire, eo'nun inf" praes 

is, ea, id pron adi., 0, S. 110 
ita; adv.; böyle, şöyle. 

Italia, ae, -/. italya 


iter, itineris x., seyahat, yol- 
culuk, yol - 


iube-o, iubö-re iuss-i, iuss-um, 
v. (2), emretmek. 


iucund-us, -a, -um. adi. o hoş, 
tatlı 
iüdex, iudie-is, m., hâkim, yar- 
gıç. 
Iuli-a, -ae, f. lulia 


i 
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lab-or, -öris m., iş, mesai'gay- 
ret, sıkıntı 

lapis, lapid-is, m. taş 

lât-us, -a, -um. adi. geniş; İe- 
ro'nun part. perf. pass. 

İaudo, v..(1), methetmek, öv- 
mek. 

löyât-us, -1, m. elçi; yardımcı 
komutan, başkomutan (düz) 
yardımcısı 

legi-ö, -önis, f., lejiyon. 

Lentul-us, -1, m., Lentulus 
(bir ad). 


leö, önis, m. 'aslan 

löx, lögis, £., kanun 

liber, libri, m., kitap. 

İberö, v., (1), serbest bırak- 
mak, kurtarmak- 

libert-ğs, -3tis, /. hürriyet. 

litter-ae, -ârum, f. pi. mektup. 

loc-us, -i, za. yer, mevki. 


longius, adv. comp. daha uza- 
ğa, daha uzakta, daha 
fazla, daha uzun (müddet) 


İong-us, -a, -um adi. uzun 


logu-or, logu-ı, locüt-us sum v, 
(3), dep., söylemek, ko- 
nuşmak. 


lüz, İue-is, £. ışık, ziya; primâ 
lüce, gün ağarırken, tan 
ağarırken, fecirde, tan 
vakti, 


magis-ter, -tri, m. boca, öğ- 
retmen; baş, reis. 


magn-us, -a, um, adi. büyük. 


malest-âs, -Atis, /. ihtişam haş- 
met, büyüklük. 


malor, malus, maio-ris, daha 
büyük (magnus'un comp.): 
Pİ. maiorös, ecdat, atalar 


mâlö, mâlle, mâlu-i, v. Kurals. 
tercih etmek, S. 152 


mandö, v. (1), tevdi etmek, ha- 
vale etmek, emretmek 
(dat ile), S. 176. 


mane-o, manö-re, mâns-I, mans“ 


um, v. (2), kalmak 


man-us, -us, /. el; ve bir aske- 
ri müfreze, bir grup asker 


mare, mar-is, n. deniz. 
mâter, mâtr-is, /, anne. 
möteri-a, -ae, f. kereste. madde, 


mâvultis, mâlö'nun indic. praes 


2 ci Şah. pi. 


ME, ©go'nün acc. ve adl. 
mözcum, benimle. 


medi-us, -a, -um, adi. ortası, 
yarısı, 5. 156 

melior, melius, meli-ör-is, daha 
iyi (bonus'un comp). 

memori-a, -ae, /. hafıza, hatıra. 

m8ns-a, -ae, /. masa 

menti-or, ment-i-sri, mentit-us 


sum v. (4) dep. yalan söy- 
lemek. 


me-us, “a, -Um pram. posses. 
benim, benimki. 


mibi, ego'nun dat, 
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miles, milit-is, m. asker. 


militâr-is -e, adi. askeri (tris- 
tis gibi) 


mille, adi. Çekms., bin; mille 
passus, bir mil, 5. 142 


minu-ö minuere, minu-i, minut 
um, v. azalmak. 


minus, ado. comp., dabaaz,az 
miser, miser-a, miser-um adi 
sefil, zavallı 


mitt-5. mittere, mis-1, miss-um, 
v. (3), göndermek, yollamak- 


mod-us, -1, m., tarz, şekil. 


mone-ö, mon&-re. monu-i, mo- 
nit-um, ov. (2) tavsiye 
etmek. 


möns, mont-is, m. dağ. 
mönstro, v. (1), göstermek, 
mor-a, ae, f. durma, tevakkuf. 
morb-us,- i, m. hastalık. 


morlior, mor-i, mortü-us sum. 
Karış, Çek, dep. ölmek. 

mor-or, morâ-ri, mor5t-us sum, 
v. (1) dep. durmak, kal- 
mak, eğlenmek, gecikmek; 
geciktirmek. 

mors, mort-is, f. ölüm. 

mös, mör-is, ız. âdet, usul. 

move-0, mov&-re, möv-i, möt- 
um (2), hareket ettirmek, 
nakletrikk. 


mox, adv. yakında, az sonra. 


mulier, mulier-is, /- kadın 


multitüd-5, -inis, /. çokluk, ka” 


tabalık. 


mult-us, -a, -um, adi. çok, bir 
gok. 


muni-O, munl-re, müniv-i, mü- 
nit-um, vw. (4), tahkim 
etmek. ği 
muniti-5, 6-nis, /. tahkimat. 
mür-us, -1, m. duvar, sur. 
nam, coni. Zira. 


nanclsc-or, mancIsc-I; mact-us 
sum, v. (3) dep. ele ge- 
girmek, bulmak, rasgelmek 

nâse-or, nâsc-i, n3t -us sum, v. 
(3) dep. doğmak dünyaya 
gelmek. : 

n3tür-a, -ae, /. tabiat. 

nâvigo, 9. (1), seyretmek, (de- 
nizde) gitmek, sefer et- 
mek 


nâv-is, /. gemi. 
n6, coni, ki olmasın, olmasın 


diye; -yapmamasını, S. 
134, 176 


-ne (birinci kelimeye eklenir) 
mi? S. 160, ” 


Dec, coni. ne; ve -İ-olumsu2. 3 

negöt-ium, -i, rn. iş, meşguli- 
yet, görev 

nömö, acc. nöminem, daf. n8- 
mini (ger. nulllus, ağl. 
nullo), e. hiç kimse. 

negue — mec. 

ns-sclo, -scire, sciv-i, veya 
sei-i, -selt-nm, v. (4) bik 


mek. 


nsuter, neutra, neutrum pron. 


adi. (iki şeyden) hiç biri. 
nihil. r. Çekims. biç bir şey. 
nöbis, ego'nun dat. ve aöl. pi. 
noce-o, nocö-re, nocu-1, nocit- 
um, 9. (2), zarar vermek, 
İenalık etmek (dat. ile), 
8.192. 


nölö, nötle, nolu-i, v. Kurala. 
istememek, s. 152, 


nömen, nömin-is, r. ad, isim. 


nön, ady. -me (olumsuzluk zar- 
İl: nönne, sorularda bk 8. 160. 


nöndum. adv. henüz --olumsuz 
Gil, 


nos, ego'nun nom. ve Ace. pl. 


nos-ter, -tra, -İrum, pron. adi. 
bizim, bizimki. 

nox, noct-is, /. gece 

null-as, -a, um, pron. adi. hiç 
bir, hiç biri (ger. nülli- 
us, daf. vullı). 


num, düz sorularda ö£. s. 160, 
dolaylı sorularda 5. 8. 174. 


numer-us, -1 m. sayı, miktar. 


numguam, adv. hiç bir zaman. 
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nune, ady. şimdi 


nüntiğ, v. (1), bildirmek. ha- 
ber vermek. 


munti-us, -1, m. haberci. 


nüper, adv. son zamanlarda, 
geçende. 


ob, praep-İ-acc. -den dolayı. 
hasebiyle. 


oblât-us. -a, -um, offero'nun 
part. perf. pass. 


oblivise-or, oblivise-i, oblit-us 
sum, unutmak (ger. ile). 


obses, obsid-is, e, rehine. 

obtine-ö, obtinö-re, obtinu-i, 
obtent-um, ». (2). elinde 
tutmak. işgal etmek. 


obviam, adv. -e karşı, karşısı- 
na, karşılamak üzere. 


occösi-ö, -önis, /. fırsat. 


oe-cid-ö, -cidere, -cid-i, -cis- 
um, 9. (3), öldürmek. 


occupö, v. (1), ele geçirmek, 
işgal etmek. 
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oetö, adi. Çekims., sekiz. 

octögint3, adi. Çekims. seksen 

of-ferö, offerre, obtul-1, ob- 
Tât-um wv. Kurals. sun- 
mak, takdim etmek. gös- 


termek. 


ölim, adu. vaktiyle, bir za- 
manlar. 


o-mitt-ö, -mittere, -m1s-1, 
-miss -um, kaçırmak, 
kaybetmek. 

omu-is, “e, adi. bütün, hepsi. 

onuş,oner-is, n. yük. 


oppid-um, -i n. kasaba. 


oppugnö, v. (1), hücum etmek 
taarruz etmek. 


oppugağti-ö, -önis, f. hücum, 
taarruz. 


opus, oper-is, n. iş, eser. 


ördö. ördin-is, m. -sıra, dizi, 
nizam, sınıf. 


ori-or, ori-ri, ort-ug sum, 9. 
(4) dep. kalkmak. doğ- 


mak, neşet etmek. 


Lâtince-Türkçe 


örö, v. (1), rica etmek, yal» 


varmak. 


ort-us, -a, -um, orior'nu part. 


perj. 


os-tend-ö, -tendere, -tend-i, 
-tent -um ©. (3), göster- 


mek. 


pal-üs, -udis, /. bataklık. 


parc-ö, parcere, pepere-i, pars- 
-um, ©. (3), esirgemek 
(dat. ile) 


pâre-ö. pârö-re, pâru-i, v. (2), 


itaat etmek (dat. ile) 


parö, v. (1), hazırlamak. 


pars, partis, 4. kısım, taraf, . 


parça. 
parvus, a, um, adi. küçük 


pass-us, -us, m. adım: mille 


passüs, bir mil, s. 142. 


ass-us, sa, -um, patior'un 
Pi 


part. perf. 


pass-us, -a, -um, pandö'nun 
part. perf. pass., yayıl- 
mış, uzanmış, imtidat e- 


den. 
pater, patr-is, m. baba- 


patior, pat-ı, pass-us sum, ©. 
Karış. Çek.. dep., müsa- 


ade etmek, duçar olmak. 
ds 
patri-a, -ae, f. yurt, vatan, 


memleket. 


pauc-1, -ae, -a, adi. pl. bir kaç. 


paulö, adu. az, biraz, bir par- 
ça, 


pâx, pâc-is, /. sulb, barış. 


ped-es, -itis, m. piyade kuvve- 
ti, piyadeler 

pell-ö, pellere, pepul-i, puls-um, 
v. (3), itmek, tardetmek, 


sürmek 


per, praep--acc. -içinden, -a- 


rasından, -den. 


per-eö, -ire, -İl -itum, v. Ku- 


raiş., telef olmak, mah- 
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volmak, belâk olmak, s. 


150. 


per-fero, -ferre, -tul-i, -Iat-um 
v. Kurals. katlanmak, da- 
yanmak, tahammül etmek, 


s 1ö4. 
pericol-um, -1, nx. tehlike. 


perit-us, -a, -um,adi. -de tec- 
rübeli, mahir, mütehassıs 


(gen. ile) 


per-suüde-ö, guüdö-re, -suâs-1, 
-suğs-um, v. (2), ikna et- 


mek, kandırmak (dat ile) 


perterrit-us, -a, um, adi, kork- 
muş, korku veya dehşete 


düşmüş. 


per-venio, -venire, o -v8n-1, 
vent-um v. (4), vasıl ol- 


mak, varmak, gelmek. 


pet-ö, petere, petiv-ı veya ps- 
tii, petit-um, v. (3), is- 


temek. rica etmek s. 176 


placet, v. (2), Şahışs., hoşa gi- 


der. hoşuna gider. 


lala a a 


pa ai, 


ETE KREMA 


plürim-us, -a, -um, adi. pek 
çok, ekserisi (multus'un 


saperi.) 
plüs, plür-is, adi. daba çok, 
daha ziyade (multus'un 


comp.) 


pollice-or, pollicö-ri, pollicit-as 
sum, v. (3) dep. vadetmek 


pön-ö, pönere, posu-i, posit-um 
* wv. (8), koymak, kurmak. 


pons, pont-is, m. köprü. 
popul-us, -1. m. halk, millet 
port-a, -ae, f. kapı. 


portö, v. (1j, taşımak, götür- 
mek. 


possum, posse, potu-i v. Ku- 
Tals. yapabilmek, mukte- 
dir olmak, -e bilmek, e- 
İlinden gelmek. 


post; praep-İ-acc. sonra; ve adv 
s. 186. 


posteâ, adu. sonra, bilâhare. 


poster-us, -a, -um, adi. ertesi, 
daha sonraki. 


i 
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postguam, coni. -den sonra 


postulö, v. (1), istemek, taleb- 
etmek. s. 176 


potenti-a. -se, /- kudret, ikti- 


dar. 


poti-or, poti-ri, potit-us sum, 
v. (4), dep. ele geçirmek, 
kazanmak, -e sahip olmak. 
(abi. veya gen. ile). 


potu-i, possum'un perf. 
praed-a, -me, f. ganimet. 


prae-ficiö, ficere, f&c-i, fect- 
um, v. Karış. Çek., kuman 
dasına veya başina tayin 
etmek, komutanı yapmak 
(acc. ve dat. ile). 


praem-ium, -İ, 7, mükâfat. 


praesid-ium, 1, n, muhafız kuv- 
vet, garnizon. 


prec-or, precâ-ri, precğt-us 
sum, v. (1), dep. rica et- 
mek, yalvarmak. dua et- 
mek. s. 176. 


primum, ado. evvelâ, ilkönce. 
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ME EEE 
prim-us, -a, “um adi. birinci, ilk. 


pristin -us, -a, -um adi evvelki 


ilk, eski 
priusguam, coni. -den evvel, 
önce. 


prö, praep “İ- aöl. için, namına 
İehine, uğruna; önünde. 


procul, adv. üzak, uzakta. 

proel-iüm, -i, n. muharebe. 

proficise-or, proficise-1, profeet- 
us sum, v. (3) dep.hare- 
ket etmek, yola çıkmak 


prö-gredi-or, -gred-1, -gress-ns 
sum. v. (3), dep, ilerlemek” 

probibe-o, prohibö-re, prohibu-i 
prohibit-um, v. (2), mâni 
olmak. 

prö-icio, -icere, -iöe-1, -iect-um, 
v. Karış. Çek., ileri at- 
mak, terketmek, unutmak. 

prope, adv. yakın, hemen be- 
men; ve praep - ace. 

prö-segü-or. segu-i, - secüt-uş 
sum, v. (3). dep. takip 
etmek, refakat etmek. 

pro-spiciö, -spicere, -spex-i, 
-spect-um, ©». (3), İleri 
bakmak; temin etmek. 


prozim-us, -a, -um, adi. gelecek, 
ertesi 


prüdenti-a, -ae, f. önceden gör- 
me, anlayış, basiret, bilgi. 

pueli-a, -ae, /. kız, genç kız. 

püer, puer-i m. oğlan, çocuk. 


Pugnö, wv. (1), harbetmek, sa- 
vaşmak. 


pul-cher,-ebra, -chrum, adi gü- 
zel. 


püni-ö, püni-re, püniv-1 pünit, 
um, v. (4), cezalandırmak 

putö, putğre, putâv-i putü-tum, 
v (1), düşünmek, zannet- 
mek, saymak, takdir et- 
mek. 


güaer-o, guaerere, güaesiv-i, 
güzesit-um, v. (3), sormak, 
tahkik etmek. 5. 174. 


guâl-is, -e, pron. adi., nasıl? 
De cins? 

gam, -den, S. 158; superl. ile— 

mümkün mertebe fazla S. 158 

guam' gul ve guis'in acc. fem. 
sing. 

guamdiu, adv. ne müddet? ne 
kadar? 


guandö adv.interrog.ne zaman? 


güant-ns, -a, -um, adi. ne bü- 
yüklükte? na kadar? ne 
kadar büyük? 


güğre, adv. interrog., ne sebep- 
ten? neden? ne suretle? 
nasıl? 

-guart-us, -a, sum, adi" dördüncü. 

guattuor, adi çekims., dört. 

“gue (bitişik),ve; terrâ marigue 
karada ve denizde 

gul, guae, guod, pror., ki o (Fel, 
S. 148; interrog. S, 158) 

guis, (guis), guid?, pron inter- 
rog. kim? ne?, 5. 158. 


güis, gua, guid, pror indef. ber 
hangi 
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guö, ade. nereye?” ve güi'nin 
abi. 


gu0d, coni. Zira S. 138; ve gui- 
nih neuf. sing. 


guömodo, adu. interrog. nasıl? 
ne'tarzda? 

guoniam, cori., mademki 

re-cipio, -cipere, -e&p-1, cepi- 
um, v. Karış. Çek., geri 
almak; sö recipere, geri 
çekilmek; (korkuyu) atmak 
toparlanmak 


regin-a,- ae, /- kıraliçe 

re-linguö, -İinguere, -ligu-i, -liet 
-um, wv. (3), bırakmak, 
terk etmek. 


religu-us, -a, -um, adi. kalan, 
mütebaki 


reminise-or, reminise-i, v. (3), 
dep. hatırlamak (gen. ve- 
ya acc. ile) 

re-pell-ö, repellere, reppul-i 
repuls-um. v. (3), geri 
atmak, tardetmek, püs- 
kürtmek. 

rös; re-i f. şey, mesele, iş. 

re-scind-ö, -scindere, -scid-i, 
sciss-um, v. (3). parçala- 
mak, yıkmak. 

re-servö, v. (1), (bir maksat 
için) saklamak, ayırmak, 
ihtiyatta bulundurmak. 

re-sist-ö, -sistere, -stit-1, v. (3) 

! mukavemet etmek, karşı 


koymak, dayanmak (dat. 
ile). 


re-sponde-ö, -spondö-re, -spoud- 
-spons-um, wv. (2), cevap 
vermek. 


respüblic-a, reipüblicae, /- 
cumhuriyet, devlet, siya- 
set (her iki kısim da çe- 
kilir.) 

re-tine-ö, -tinö-re, -tinu-1 -tent- 
um v. (2), geri tatmak-, 
zaptetmek, menetmek. 


re-vert-o, -verter&, 
vert-1 ver-sum, 9. (3), 
geri dönmek, dönmek. 


röx, rög-is, m. kıral. 
rip-a, -ae, /. kıyı, sahil. 
riv-us,-1, m. çay, ırmak, 
rogö, v. (1), sormak. 
Röm-a, -ae, f. Roma. 
rota, -ae /. tekerlek. 


saepe, adv. çok kere, sık sık, 
ekseriya. 
sagitt-a, -ae, /. ok. 


salt-5, -âre, (1) dans etmek 


sal-üs, ütis, /. kurtuluş, selâ- 
met- 


sanguis, sanguin-is, m. kan. 
sapi-öns, -entis, adi. akıllı, ârif. 
satis, ado. kâfi, yetişir. 


seiö, scire, seiv-i veya sci-i, 
seit- um. v. (4), bilmek. 


seribö, seribere, serips-i, script 
-um, v. (3). yazmak. 
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sö, pron refl. kendisini, kendi- 
İerini, 5. 126. 


secund-us, a, -um, adi. ikinci;” 
uygun, muvafık, müsait; 


secundö flümine, akıntı istika- 

metinde, nehirden aşağıya 

, doğru (karşl. adversö fln- 
mine). 


sed, coni. fakat 


sede-ö, sedö-re, söd-i,. sessum. 
(2) oturmak. 


semper, ad. daima 


segu-or, segu-i, secut-uş sum, 
v. (3), dep. takip etmek, 


servö, v. (1), kurtarmak. mu- 
hafaza etmek. , 


serv-us,-i, 72. köle, esir 

89x, adi. Çekims., altı. 

sic, av, böyle, şöyle, öyle. 
sign-um, -İ, #. işaret, sancak. 


silent-um, 1, ». sessizlik, sükü- 
net. 

silv-a, -ae, /. orman, ağaçlık. 

simul ac, coni, -olur olmaz. 

sine, praep: -- abi. siz, -olmadan 

sin-ö, sinere, siv-i, sit-um, 9. 
(3), müsaade etmek. 

söl, sol-is, nz. güneş. 


sole.0. solö-re, solit-uş sum, v. 
(2); semidep, alışkan ol- 
mak, alışık olmak, öâde- 
tinde, alışık olmak, S. 
228. not. 


söl-us. - a, -um, adi. yalnız, 
tek başına (gen. söllus; 
dat. söli). 


solv-ö solvere, solv-1, solüt-um 
v. (3), çözmek, serbest bi- 
rakmak; yelken açmak, 
açılmak. 


sor-or, sor-oris, f. kız kardeş, 


specul-or -â-rı, St-us sum, 9. 
(1), dep. keşif yapmak 
gözetlemek. 

spöro, v. (1), ümit etmek. 

spös: spe-i f. ümit. 

statim, adv. derhal. 

strepit -us, -us, za. gürültü. 

stad-ium, -i, n. gayret, hırs, 
şevk. 

stult-us -a, -um, adi, budala, 
aptal. 

suüde-ö, suâdö-re, suâs-i, suğs- 
um v. (2), ikna etmek, 
kandırmak, israr etmek 
(dat. ile) 

sub-eo, “ire, -İl, -itum wv. Ku- 
rals., maruz kalmak, du- 
çar olmak S. 150. 

subitö, ado. birdenbire âni 
olarak 

subsid-ium, -i, 2. yardım, imdat 

sub-veniö, -venire, -ven-i, vent 
um, v. (4), yardımına gel- 
mek, yardıma gelmek 
dat ile). 

summ-us, -a, -um, adi tepe, zirve 
S. 156., .en yüksek, çok 
yüksek. 

süm-ö, siümere, sümps-i,, sumpt- 
um, v. (3), almak. 


| 
| 


A 
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superior, süperius, superi-öris, 
adi. daha yüksek önceki" 
evvelki (supr&, yukarıda, 
üstte, evvelki kelimesinden 
compar. adi) 


superö, v. (1), mağlâp etmek, 
yenmek, galip gelmek. 
sus-cipiö, -cipere, -c8p-i, cept- 
um v. Karış, Çek., üze- 
rine almak, girişmek, 
deruhte etmek,, : 
Bus-tine-G, tin&-re, -tinu-i tent 
um, v. (2), üstünde tut- 
mek, taşımak. 


su-us, a,-um,- pron ve adi. pöss. 


kendi-, kendisinin, kendi - 


İerinin,-i 

Syrücüs-ae, -örum, f. pi Sy- 
rakousai (bir şehir). 

tâl-is, -e, pron. ve adi. demons- 
tr.. böyle, şöyle. öyle. 

tam, adv. öyle. 

iamen, coni. mamafi, bununla 
beraber, ise. yi 

tant,-us, -a, -um, pror. ve adi. 
demostıir. o kadar büyük 

Tarent-um, -i, n. Tarentum 
(bir şehir) 

te, tü-nun acc. ve abi, seni, 
senden. , 

tecum, seninle, seninle beraber 

töl-um, -i x. ok, harbe, silâh, 
(atılan) silâh. i 

tempest-âs, âtis, /. fırtına; hava 

templ-um, I, n. mabet. 

tem-pus, -poriz. f. zaman. 


tene-ö, ten&-re* tenu-ı, tent-um 


(2) tutmak 


terg-um, -i, n. arka. 
terr-a, -ae, f. toprak, memleket 


terre-ö, terr&-re, terru-1, territ- 
um, v. (2) korkutmak. 


terti-us. -a, -um, adi. üçüncü 
, ei 
tibi, tü'nun daf., sana, senin için. 


time-5, timö-re, timu-i, v. (2) 


korkmak. 
timid-us, -a, “um, adi. korkak. 
tim-or, -öris, m. korku. 


tot-us, -a, -um, adi. tekmil, bü- 
tön (gen. tötius, dat. töti). 


trö-düc-ö, -dücere, -düx-1, düet- 
um, v, (3). geçirmek, öte- 
sine geçirmek, -den öte- 

, ye geçirmek. 

trâns, praep. J-ace. ötesine, 
ötesinde 

trâns-eö, -ire; -ii, -itüm ». Ku- 
rals. geçmek, ötesine geç- 
mek, S. 150. 

trecent-i, -ae, -a, adi. üç yüz. 

trös, tria, adi üç. 

tribus, tres'in daf ve aöl. 

trist-is, -e, adi. mahzun, kederli. 

tü, pron. pers. sen, S. 108. 

tul-i, ferö'nun perf. 

tum, adv. o zaman. 

tumult-us, Us, zz. karışıklık, kar- 
gaşalık, isyan. 

turp-is, -e, adi. ayıp, âdi (tris- 
tiş- gibi). 


turr-is, -is, f. kule 


i 
| 
| 
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tu-us, -a, “um, pron. ve adi. poss. 
aenin, seninki 


ubi, ado. relat., coni. sne Z7a- 
man ki, ki o zaman, ora- 
da, S. 140, 174 

üli-us, -a, -um. pron., adi. biç 
bir (ger. sing. üllius, dat 
sing. ulli). 

unâ, adv. birlikte, beraber. 


unde, adu. relat. ki oradan. 


un-us, -a, um, adi. bir (ger. 
sing. unius, dat sing üni). 

urbs, urb-is, £. şehir. 

us-us, -us. zr. fayda, tecrübe. 

Hs-us, a-, -um, Utor'nun part. 
perf. 

ut, coni, -için, diye, ki, S. 134, 
146, 176. 

uter, utra, utrum, pron. adi. (iki 
şeyden) bangisi, hangi 
(gen. utrius, daf utri) 

util-is, -e, adi. faydalı (tristis 
gibi). 

üt-or, ut-7, üs-us sum v. (3), 
dep. kullanmak (abi, ile) 

utrum... an, coni. acaba mi... 
yoksa mi,S. 174 


velim, volo'nun szöi. praes. 
vellem, volo'nur subi imperf. 
völöx. völöc-is, adi. süratli 


(felix gibi). 
veniö, venire, vön-i, vent-um, 
v. (3), gelmek. 


vent-us, 1, m. rüzgâr. 


verb-um, -i n. kelime söz. 
vere-or, veröri, verit-us gum, 


v. (2), dep. korkmak. 

vert-o, vertere, vert-i, verg- 
um, ©. (3), çevirmek, 
döndürmek. 

vörsus -a, -um, adi. doğru, 
gerçek 

vest-er, -tra, -trum, adi. sizin, 
sizinki, -iniz. 

vetus, veter-is, adi. eski, ka- 
dim. 


yi-a, -ae, f. yol, sokak. 
victöri-a, -ae, /. zafer, 


vic-us, -1, m. köy. 

vide-ö,vidöre, vid-1, vis-om 9. 
(2) görmek. 

vigili-a, -ae, /. nöbât. 

vine-ö, vincere, vic-i, viet-um 
v. (8), yenmek, mağlöp 
etmek, galip gelmek. 


vincul.um, -i n. zincir. 


Vİ, Vir-i, m. erkek, kimse, zat, 
S. 200 


virt-us, ütis, f. cesaret, şecaat, 
yiğitlik. 


viv-G, vivere, viz-i viet-um, 9 


(3), yaşamak. 


viv-us -a, -um, adi. sağ; ha- 
yatta, yaşıyan. 


vix, adu. zorlukla, ancak. 


vixi, vivö'nun perf. 
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vöbis, tü'nun dat. ve abi. pl. 
wocö v. (1), çağırmak. 


volö, velle, volu-1, w- Kurals. 
istemek, arzu etmek, S, 152. 


vös, tu'nun nom. ve acc. pi. 
i 


İ 


vöx, voc- İs /. ses- 


vulnerö, v. (1), yaralamak, 


vulnus, vulner-is, n. yara. 


vultis, volö'nun İndic. praes. 
2 ci Şahıs, pi. 


kai 
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açılmak, (denize-), solv-5, sol- 
vere, solv-i, solut-um, » (3) 


açlık, fam-8s, -is, /, 

ad, nömen, nömin-is, n. 

adam, vir, vir-i ;m.; homo, ho- 
minis, m. 

âdetinde olmak, soleo, solöre, 
solit-us sum, ©v. (2), se- 
midep. 


adım, pass-us, -U3s, m. 


âdi, tarp-is, -e, adi. (tristis 
gibi) 

ağaçlık, silv-a, -ae, f. 

ağır, grâv-is -e, adi. (tristis 

gibi) 

ağırca, ağır surette, graviter, 
ads. 

ağırlıklar, impediment-a, -orum, 
rn. pl. 


akıllı, sapiöns,-entis. adi. 


alışık (alışmış) olmak, soleö, 
solere, solit-us sum, ©. 


(2) semidep. 


İlik, deus, de-i, m. bak. Ö- 


ZET, 2 ei Çekim. 


il 
almak, capio, capere, c8p-i, 


capt-um, v. Karış. Çek.: (—ka- 
bul etmek), ae-eipiö -ci- 
pere, -cöp-i, -cept -um 
wv. Karış, Çek.; (bir ka- 
rar-), (consilium) in-o, in- 
-ire, in-ir -itum, v. Ku- 


rals. S. 150. 
altı. sex, adi Çekime. 
ancak, vix, adu. 


anlamak, intel-İey-ö, legere, 
-öz-i, -Iöct-um vw. (3). 


, anne, mâter, mâtr-is, /. 


araba, curr-us, Us, m. 
arasında, inter, praep. - 'acc. 
arasından, per, praep. *- ace. 


arazi, (—ülke), finös, finium, 
pl. (sing. finis — son 
nibayet) 


arka, terg-um, -1, 2. 
arkadaş, amle-us, -1, m. 


arkasında, post, praep -İ- ace. 


arzu etmek, cupio, cupere, cu- 
piv-1, cupıt-um, wv. Ka- 
rış. Çek. 5. 120, 

arzusunda, arzu eden, cupid-us, 
sa, “um, adi. 
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asker miles, milit-is, m. 
aslan, İeö, leön-is, m. 


aşağı yukarı, fer&, adv. 


âşık olmak, amo, ©. (1). 

atalar, majör-ös, -um, m. pi 

ateş, İgn-is, -İS, m. 

atlamak, (aşağı-), odö-sili-5, 
-sili-re, -silu-1, -ujt-um, 
v. (4) 

atlı, egues, eguit-is, m. 

atmak, con-iciğ, -icere, -İec-i 
ieet-nm, v. Karış, Çek,, 
S.120 


avdet etmek, redeğ, redire, 
redii, reditum, ». Kurâls, 
5. 120 


ayıp, turp-is -e. adi. (tristis 
gibi) . - 

az (miktar), pauc-i, -ae, -a, 
adi (hemen daima pi) 

az, azıcık, paulum, ado. 

aziz, câr-us, -a,-um, adi 

az sonra, mox, adv 

baba, pater, patr-is, m. 

bağrışma, elâm-or, öris, m. 

barış, pâx, pac-is, f. 

baş, (—âmir), magis-ter, -ri, m 

başka, ali-us, -a, -ud. pron. adi 
(gen. sing altus; dat. sing. 
alir) 

başlamak, in-cipiö, cipere cöp-i 


-cept-um, ». Karış. 
Çek., S. 120 


bazıları... bazıları, alir... alii 
bekçi, custös, custöd-is, m. 


beklemek, custödi-5 custödi-re, i 
evstödiv-ı, custödit-um, 
v. (4) 


belagat, öloguenti-a, -ae, /- : 
ben, ego. S. 108 


benim me-us, -a, -om. pron 
adi. 

beyhude, früstrâ, ado. 

bırakmak, re-lingu-ö -linguere, 
-ligu-r, -lict-um, ©. (3) 

bildirmek, nuntiö, -öre, -&v-i 
ât-um, v. (1); certiörem 
İacere 

bilmek, sci©, scire, seiv-i 
selt-um, v. (4) 

bin, mille, S. 142 

bina, aedific-ium, il, ». 


binmek (gemiye-), con-scend-ö 
-scendre, “scend-i, -cöns- 
um, v. (3) (ace. ile). 

bir, ün-us, -a, -um, adi. (gen. 
unius; dat. uni) 

bir çok, mult-us, -a, -um, adi. 

biri, (iki şeyden-), alter, -a 
um, (ger. alterlus; daf. 
alteri) 

bir kısmı... diğerleri, alir... alii 

birinci, prim-us; -a, -um, adi. 

bitirmek, cön-ficiö, -ficere, fö- 
ci, fect-üm, v. Karış, 
Çek. 5. 120. 


“bitap, cönfect-us, -a, -um' adi. 


bizim, noster, -tra, -trum. 
bizimki, noş-ter, -tra, - trum. 
bizzat, ipse, 5. 180 
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bolluk, (—bol miktar), copi-a, 
ea, İ. 


boş yere, früstrâ, adv. 


böyle, ita, sie, ado; tal-is, -e, 
adi. (tristis gibi) 


bu, hic, haec, hoe, $. 112 
bugün, hodiğ, ade. . 
bununla beraber, tamen, coni- 


bu sebepten, igitur, coni. 


bütün, omnis, omne, adi. Ctriatis y 


gibi); (tekmil), töt-us 
sa, -um. adi (gen. tötlus; 
dat. töti) 

büyük, magn-us, -a, -um, adi; 
(ne kadar-), guant-us, a, 
um, adi; fi 
(© kadar-), tant-us, -a 
“um, adi 

Caesar ,Caesnr, Caesar-is, m. 


cesaret, virt-üs, ütis, /. 
cesaret etmek,aude-ö, audö-re 
aus-us sum, V. (2) semidep 


cesaretle, cesurane, İortiter 
adv. 


Cesim, ingöns, ingent-is, m. 


cesur, fort-is, -e, adi (tristis 
gibi) il 


cevap vermek, re-sponde-ö, spon 


döre, -spond-i spöns-um, . 


v. (2) 


cezalandırmak, püni-ö, püni-re 
püniv-i, pünit-um, v. (4) 


ciddi, grav-is, -e, adi. (tristis 
gibi) 

cüretli, cüretkâr, aud-3x, &cia, 
adı. 

çabukça, celeriter, ado. 

çağ, aet-ds, ötis, f. 


çağırmak, vocö, w. (1): (bir ara- 
ya—, —toplamak) cönvocö 
v. (1) 

çalışmak, (bir şeyi yapmağa-), 
cönor, cön-üri,. cönât-us 
sum, 9. (1) dep. 

çarpışma, pugn-a, -ae, /. 


çekilmek, re-cipiö, cipere, -cöp-i 
cept-um. v. Karış. Çek. 
(pron. refl. ile) 


“çekmek, (ötesine-) trâ-düe-5,-dü- 


cere, -düx-i, -duct-um v:(3) 
çevirmek, vert-ö vertere, vert-i 
vers-um, v. (0) 
çığlık, elâm-or, -öris, m. 


çıkarmak, (karaya), ex-pön-ö, 
-ponere -posu-i, -posit- 
um, v (3) © 


çıkmak, (karaya-), ö-gredi-or, 
-gred-i, -gress-ug sum 9, 
(8) dep. (rüzgâr, fırtına) 
ori-or, ori-ri ort-us sum, 
v. (4) dep; (dışına), 
ex-eo, -Ire, »il, itum, ©. 


Kurais. 5. 150 
gocuk, puer, puer-i, m. 


çok, (yüksek derecede, pek) 
İâtincede- saperi. ile ifade 
edilir (çok, bir-) mult-üş, 
-a; -um, adi. 


RİNE 
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çokluk, (çok miktar) | 
muelitüdö, -inis, f- 
günkü, guod, coni 5. 138 


dağ, müöns, mont-is, 2. 
daha, (olumsuz), nöndum, ads. 


daba iyi, melior, melius, meli- 
or-is, adi. (bonus'un 
Comp) 


daima, semper, adu. 

dair, (-e-), dö, praep.-abi 
dalga, flüct-us, -üs, m. 

dans etmek, salt-ö, saltö-re. (1) 


dayanmak, per-ferö, ferre, -tul-i 
öt um, wv. Kurals* 5.(154) 


-de,. (zaman için), bak. $. 186; 
(yer için), öak S. 188 


de...de, et... et, coni. 
değil, nön. ads. 


demek, dic-ö, dicere, dix-i, 
dict-um, v. (8) 


deniz, mare, mar-is, n. 


denize açılmak, s0lv-6, solvere., 
solv-i, solüt-um, v. (3) 


-den (-dışarı), 5, ex, praep. -- 
abli (—için), cum, ccni 
S. 138; (mukayeselerde), 
guam, veya mukayese ab!'u 
S. 158; (—içinden), per, 
praep. --acc.: (—dolayi), 
ob veya propter -- acc, 
veya cum, coni. S. 138; (— 
” uzağa), â, ab, praep.-abl. 
derhal, statim, adv. 


derin, alt -us, -a, -um, adi. 


deruhte etmek, sus-cipio, -cipere 
-cöp-i, -cept-um, v. Karış 
Çek. S. 120 


devlet, civit-ös, -Atis. /. 
Diana, Diana, -ae, f. 


diğer (iki şeyde), alter, -a, -um, 
(gen altertus dat. alteri), 
(ikiden fazla şeyde); ali- 
us, -a, -ud, pron. adi, 
(gen. alius; dat alii) 


dinlemek, audi-ö, audi-re, audiv-i 
audit-um, v. (4) 


dip, im -ns, -a -um, adi. 5.156 


-diye (—olsun diye), ut, coni., 
S. 134. (— olmasın diye), . 
B8, coni., 5S. 134. 


doğmak (—dünyaya gelmek), 
nâsc-or, nâse-i, nöt-us, 
sum, v. (3), dep., (güneş 
yıldızlar-) ori-or, oriri. 
ort-uş sum, v, (4) dep. 


doğru, vör-us, -a, -um, adi,; 
(2e-), in veya ad * ace. 


dolayı (-den-), propter, praep. 
acc: cum, coni., S, 188 


dolayısiyle, propter, praep-i-ace. 
dost, amle-us, -1, m. 


dönmek (— geri gelmek), redeö, 
redire, redii, reditum vw. 
Kurala, S. 150. 


dördüncü, guârt-us, -a, “um, adi. 


dört, guattüor, adi Çekims. 
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duçar olmak subeö subire, subil 
subitum, wv. Kurals, S. 150 


durma mor-a, “ae, /. 

durmadan, sine morğ. 

durmak, mor-or, mor-ârı, morât- 

o us sum, v. (1), dep. con- 

sistö. -sistere, -stit-i -stit 
um, v. (8) 

duyar mür-us, “1, m. 

duymak, audi,-6 audi-re audiv- 
i, audit-um, 9. (9. 


düşman host-is, -is , c. (eks. pl.) 
düşünmek, puto, vw. (1) 


-e, -e doğru, (hareketli ifadelerde) 
in veya ad-- ace.; (hareket 
olmazsa), sadece dat. 


-e bilmek, possum, posse, potu-i, 
v. Kurals., 5. 146. 


ecdat, majör-es, -um, mm. pi. 

el, man-ua, -üs, f. 

elbette, bak. Sorular, 5. 160. 

elçi, İögât-us, -1, m. 

elde etmek, ele geçirmek, poti- 
or, poti-ri potit-us sum, 
v. (4), dep. (abi. veya 
gen. ile) 

elinden gelmek, possum, posse, 
potu-i, v. Kurals R. 146 

elverişli, idöne-us, -a, “um, adi. 

emek, lab-or, -oris, m. 

emretmek, iube-ö, iubö-re, iuss- 
i, iusseum, 9. (2), (ace. 


ile); imperö, w.(1) (dat, 
ile); mandö, w. (1) (daf. ile) 


en, superi. derecesini belirtir. 
mes. en güzel (çok güzel) 
pulekerrim-us, -a, -um. . 


engel olmak, impedi-ö, impedi- 
re, impediv-1. impedit-um, 
». (4): prohibe-ö* probi- 
bö-re, prohibu-i, prohi- 
bit-um, v. (2) 

erkek (adam), vir, vir-i, m. 

ertesi, poster-us, -a, “um; (en 
yakın), proxzim-us -a, “um. 

eser, opus, oper-is, 2. 


esir (harbde), captiv-us “1. m. 


etmek (harb-), ger-ö, gerere, 
gess-i, gest-um, 9: (8). 


evvelâ, prim-us, -a, -um, adi 
© — primum, ade. 


evvelce, ilam, adv. 
fakat, sed, avtem, coni. 


faydalanmak, fru-or, İru-i, 
fruct-us sum, 
v. (8), dep. (abi. ile). 


faydalı, util-is,-&, adi (tristisgibi) 


fazla (daha-, zaman için), lon- 
gius, adv. comp. 


İecirde. fecir vakti, prim lee 
(ilk ışıkta). 

felâket, cnlamit-As, Atis. 4. 

fena, mal-us, -a, -um, adi; daha 
fena, pessim-us, -a, um. 

firar, fug-a, -ae, f. 

fırsat, facult-âs, -Atia. /.; occö- 
8i-0, önis, /. 
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fırtına, tempest-âs, ötis, / 
Gaius, Gaius, -i, me. 


galip gelmek, ' vinc-ö, vincere, 
© viesi, vict-um, 9». (34 
supero, wv. (1). > 


Gallialı, Gall-us, -1, m. 


geyret, stud-ium, ii, r. 
gece, nox, noct-is, f. 


gecikmek, geç kalmak, mor-or, 
©” morğ-ri morğt-us sum. 
v. (1) dep. 


geçende, geçenlerde, nüper, ada, 


geçirmek (zaman için), con-sümö. 


-sümere, -sümps-i 
-sumpt-um, v. (3): (6tesi- 
ne-) tr&-düc-ö (dücö gibi) 
geçmek, trans-eö, -ire, -il,-itum, 
v. Kurala. S. 150. 
gelme, advent-üş, üs, m. 


gelmek, veni-ö, . venire, ven-i, 


vent-um v. (4), (— vasıl 


olmak), per-yeniö,”-venire,” 
ven-ı, vent-um, v. (4); 
(ad--acc. ile); (geri-). red-eiö, 
-ire, -il, situm, v. Kurals., 
S. 150.: ü 
gemi, növ-is, -İs, f- . 


.genç kız puell-a, -ae, f; virgö, 


virginsiş, /. 
general, imper3t-or, -öris; m. 
geniş, magn-us, »a, “um, adi 
gerçek, ver-uz -a, -um, adi. 


gerekmek, öak. $. 184. 


geri gitmek, red-eö, -ire, -ii 
-itum, v. Kurals. S. .150 

getirmek, (bir araya-), cön-ferö, 
ferre, »tul-ı, collât-um, 
v. Kurals S. 154. 


girişmek, sus-cipiö, -cipere, cöp-i 


zcept-um v. Karış. Çek,, 
8.120. 2 


- gitmek, eö, ire, Iv-I veya ii, 


- itum, wv. Kurals. S. 150; 
(— uzaklaşmak), ab-eö, 
sire, <ii, itum, v. Kurals., 
S. 150 (bir yere-), sö cön- 
İerö, f&rre, -tul-i, collâ- 
tum, v. Kurals. S. 154; 

»dgeri-), -red-eö, “ire -ii, 
itum, v. Kurals S. 150. 
(denizden-) növigö, w. (1) 

gizlemek, ab-dö, abdere, abdid-i 
abditzum, ». (8) N 


göndermek, mitt-ö, mittere, 
, mis-i, miss-um; v. (3). z 


"görme, cönspect-us, “üs, mm. 


görmek, vide-o, vidöre, vid-i, 
vis-um, v. (2) 
görünme, cönspect-us, -üs, m. 
göstermek; os-tend-j, “tendere, 
-tend-i, -tent-um, vw. (3) 
. dömönströ, v.(1); mön-strö, 
vw) 
götürmek (şahısları-), düc-ö, 
dücere, düx-i, duct-nm, 
v. (8X. (eşyayı) ferö, 
İerre, tul-i, lIât-um, vw. 
> Kurals., S. 154. (geri-), 
re-düc-ö- (ducö gibi) 


gün, di-ös, disi, m 
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gün ağarırken, primâ Jüce (ilk 
ışıkta) 

güzel, pul-cher, -ehra-cbrum, adi. 

haberci, nunti-us. -1, m. 


habar vermek, haberdar etmek, 
nuüntio, -dre, >Bv-i, ât-um, 
v. (1); certiörem faciö, 


S. 156, 
hainlik, İraus, İraud -is, f. 


hâkim (mahkemede), idez, iüdic- 
İs, m. i 


hakkında, dö, praep. -- abi. 
halde (0-), igitur, coni. 


harb, bell-um, -1. nx. 
harb arabası, curr-us, “üs, m. 


harb etmek, bellum ger-ö, ge- 
rere, gess-i, gest-um 9. 
(8); pugnö, ». (1) 
dep. Ğ 

harbe, tölum, 1, 2. 


hareket etmek, proficiscor, profi- 
cise1, profect-ns sum, (3); 


hasebiyle, propter vaya ob, pra- 
ep. İ ace. 


hasım, hoat-is -İs, c. 


hasta, aeger. aeg-ra aegr-um. 
adi. 


hastalık, morb-us, -i, m. 
hayat, vit-a, -ae, f. 
hayatta, viv-us, -a, -um, adi 


hazırlamak, paro, v. (1) 


hazır olmak, bulunmak, adsum, 
adesse, adfu-ı v. Kurals. 

hediye, dön-um, -1, r. 

helâk olmak, pereö perii, perire 


perit-um, v. Kurals.,5.150. 


hem... hem, et... et, coni. 

hemen, statim, adv. 

bemen bemen, ferö, prope,. 
adv. 

henüz (--olumsuz), nöndum, ade. 

hepsi, omn-is -e, adi (tristis gibi) 

herkes, omnis, -e, ad. (tristis 
gibi) 

hiç bir (olumsuz bir kelime ile) 
pron adi. üll-us, -a, -um 
(ger sing. üllüus; 
dat sing. ulli) 
(-kimse, hiç kimse) nömö 
&ce. nöminem; dat. nemini 
(gen. nüllins; abi. nüllö) 
(şey) nihil, Çekims. (-za- 
man. biç) numguam' adu. 

biç biri (iki şeyden). new-ter. 
*tra. -trum. (gen. neutrius; 
dat. neutr1). 

hiddet, ir-a. -ae: /. 

hile. fraus, fraud-is, /5 insidi- 
ae, -ârum, f. pi. 


hoca, magis-ter, “tri, m. 


boş, iucund-us -a, um, adi 
hudut, fin-5s, -ium, m. pl. 


hücum, oppugnütiö -önis, f.; im- 


pet-us, üs, m; 
(etmek) oppugnö ©. (1) 
impetum facio 


i 
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hüküm sürmek, reg-6, regere, 
röx-i, röct-um, v. (3) 


hürriyet, Übert-âs, -âtis, /. 


ısrarla teşvik etmek. arar et- 
mek, suğdea' suğdâöre, 
suâs-ı, suüs-um. ©. (2), ği 
(dat. ile), S. 176 


icabetmek, bak. S. 184. 


icbar etmek, c&ğ-ö, cögere, co- 
Sg-i, coğet-um, v. (3) 


için, (gaye), ut veya nâ - subi., 
bak. $. 14) (s&bep), cum, 
coni. $.138 139 not: (mes. 
ordugâh için), dat. Hali 


içinden, per, praep --acc. 


idare etmek, reg-ö, rege-e, r&x-1 
röct-um, v. (3) 


ikamet etmek, habit5, o. (1) 
iken, dum, um. indic. praes. 
iki duo, duae, duo,S.116 

iki yüz, ducent-i, -ae, -a, adi. 
ikinci, secund-us, -a, m adi. 


ikmal etmek, cön-ficio, -ficere, 
İğe-ı, -fect-üm, vw Karış. 


Çek. S. 120. 


ikna etmek, per-suğde-o, -suâde- 
re, -suâs-I -suğâs-um. 9. 


(2), (dat. ile), S. 176 


ile (—birlikte), cum, praep--abi. 
(vasıtası—), sadece abi. 


ilerlemek, progredi-or, -gred-i 


-gress-us sum, 9. (3) dep. 


S, 120,122: iter facio, face- 
re, fec-i, fact-um, v. Ka- 
rış. Çek., 5. 120; (acele), 
con-tend-a, -tendere, -te- 
nd-i, ten-tum, v. (3) 


ilk, prim-vs -a. -um. adi. (<ola- 
rak), primum, adu. 


(imek), -im, -sin, v. s., sum, 
fu-i, v. Kurals. 


inanmak, erödö, erödere, eredid- 
1, er&dit-um, ©. (3). (şahıs 
dat.) 


inmek, (gemiden-) ö-gredi-or, 
-gred-i, -gress u& sum 9- 


(3) dep. 


insan, homü, homin-is, c.: «in- 
san» çok kere kaldırılır: 
boni — iyi insanlar. 


inşa etmek, aedificö, w. (1). 


intihap etmek, (siyasi seçimler 
için) creö, w. (1) 


istemek, volö, velle, volu-i ©. 
Kurals, S. 152; ( — rica 
etmek). -petö, petere, pe- 
tiv-i veya peti-i, petit- 
um v. (3): (bir hak olarak 
—, — iddia etmek), postu- 
l6 w. (1) S. 176. 


istememek, nöolo, nolle, nolu-i, 


v. Kurals., 5. 152. 
istikamet, curs-us, -Us, m. 


iş,lçalışma veya eser) opus, oper-is 


n., (emek, gayret. zahmet) 


lab-or, -öris, m.; (meşgu- 
İiyet, görev, ticaret), ne- 
got-ium, 1, ns: (genel ola- 
rak), rös, re-i. £. 
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işaret, sign-um, İ, 2. 

işgal etmek, (tahtı-),ob-tine-ö, 
tinöre, -tinui -tent-um, v. (2) 

Italya, Itali-a, -ae, /. 

itmek, pell-o, pellere, pepul-i, 
puls-um ». (3) 

ittihaz etmek, (bir karar-), (co- 
nsilium) in-eö, in-ire, 
in-ii, in-itum, v. Kurals., 

5. 150 
lulia, Tulia, -2e, £ 
iyi, bon-us'sa, sum. adi.* daha 
iyi, melior, melius, 

melioris; en iyi, optim-us 
-a, *um; ado. bene. 

izah etmek, ex-pönö, -ponere, 
-posu-Iposit-um, v. (3). 

kabul ötmek (bir plân-), (consi- 
lium) in-eğ, in-ire, in-il, 
in-itum, v. Kurals., S. 150 


kaç (bir-) pauc-i, -ae, a. (be- 
men daima pi.) 
kaçma, fug-a, -ae, f. 


kaçmak, fugiö, fugere, fug-ı, v. 
Karış. Çek., 5. 120 

kalabalık, multitud-5, inis, f. 

kaldırmak (ordugâh-), move-ö, 
mov&-re, möy-i, möt-um, 
v. (2) 

kalmak, mane-ö, manö-re, mâns-i 
mâns-um, 9. (2); (geç-), 
mor-or, morâ-rı morğt-us 
sum, 9. (1), dep. o — 

kandırmak, per-suâde-ö, -suydöre 
-suğs-I -suğs-um, v. (2), 
(dat ile), S. 176 

kanun, löx, lög-is, /. 


kapamak, kapatmak, claud-ö. 
claudere, claus-ı, claus- 
um, v. (3) 
kapı, port-a, -ae, f. 
kararlaştırınak, (8ir plân-) -ka- 
rarını vermek (veya al- 
mak, ittihaz etmek), (con- 
silium) in-eö, in-ire, in-ii, 
in-itum, v. Kurals., 5.150. 
karar vermek, statu-ö, statuere, 
statu-1, statut-am. v. (3); cön- 
stitu-ö, -stituere, -stitu-i, 
-stitüt-um v. (3) 
karaya çıkarmak, ex-pön-ö, -pö- 
nere, -posu-1, posit-um 
v. (3) 
kardeş (erkek-), frâter, frötr-is, 
m. (kız-). sor-or, sor-öris f. 
karıştırmak, com-move-8, movö- 
re, -möv-i, mötum ©. (2) 
z 
kasabâ, oppid-um -i, nx. 
katletmek (yol-), iter faciö, fa- 
cere, İğe-i, fact-um ©. 
Karış. Çek. S. 120 
katlanmak, per-İerö,-ferre,, -tul- 
1, -lât-um, wv. Kuralş S. 
154. 
kaybetmek, 5- mitt-ö, mittere, 
mis-i, -miss-um, ©. (3). 
kazanmak (—ele geçirmek), 
poti -or, poti-ri, pötit-us 
sum, v. (4) dep. abl. veya 
ger. ile-) 
kederli, trist-is -e, adi. 
kelime, verb-um, -i . 


kenar (nehirde), rip-a, -ae, j 


ape ln yili a sz a 
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kendi -i, kendisinin, su-us, öak- 
S. 128. 132 


kendi, kendisişini, refl. sö, S. 126. 
kesif, döns-us, -a, -um, adi. 
kesmek (ümit-), dö-pon-ö, -pone- 
re, -posu-i, -posit-um, 9 
(3): (—öldürmek) oc-cid-ö* 
oc-cidere,-cid-i, -cis-um v. (8) 


keşifçi, explörât-or, öris, m. 
kılıç, gladi-us, -i, m. 


kır (şehrin karşıdı), ein; Tur-iş, 
n., S. 188 


kıral, röx, rög-is, 7 
kırallık, rögn-um, “1, 2. 
kıraliçe, röyin-a, -ae, /. 


kırmak, frang-ö, frangere fr&g-i, 
frâct-um, vw. (3) 


kısa, brev-is, -e, . adi. (tristis - 


gibi) 
© kısım, pars, part-is. f. 
kız (genç-), puell-a, -ae, /5 


(—kerime), fili-a, ae, fs 
dat ve abl. pi. fili-abus, 


kız kağdeş, sor-or -öris, f, 

kıyı (nehirde), rip-a, -ae, f. 

ki (netice için), ut $ sabi S. 146 
kim? inferrog. guis, guld? S. 156 
kimi... kimi, alir... alil 


kimse (hiç bir-), nömö, acc. nö- 
minem, daf. nömini (ger. 
nüllins,* abi. sullö) 


ki o, pron relat. gut gune, guod 
5.148 


ki orada, ado. relaf. ubi 


ki oradan, ddv. relat. unde 


kişi, homö, homin-is m. 
kitap, İiber, libri, m. 


kolay, facil-is, -e, adi. (tristis 
gibi) ; 


ği kolayca, kolay kolay, facile, 


ad. z 

komutan, dux, düc-is, ım.; impe- 
rât-or, 6ris, m. 

konuşmak (birlikte-), col-logu-or 
-logu-1, -İocüt-us sum 9. 
(3) dep. 

koyğul, consul, ööusalliğ, Di 

“Korent, Corinthus,* -1, f. (bir 
şehir) 

korkak, tinid-üs,* a'um, adi 

korkmak, time-ö, time-re, timu-i 
v. (2) vere-or, verö-ri 
verit-us sum w. (2) dep. 

korku, tim-or, öris, m. 


korkutmak, terre-ö, 
terru-i, territ-um, v. (2) 


terrö-re, 


korumak, dö-fend-0, fen-dere, 
-end-i, -İön-sum, vw. (2) 


köle, serv-us, -i, m” 

köprü, pöns, pont-is, m. 

kötü, mal-us, -a, -um, adi daba 
kötü, pelor, pelus, pelo- 
ris! en kötü, pessim-us -a, 
-nm. 
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köy (şehrin karşıdı), rüs, rür-is 
n. S. 188; bir köy: vic-us 
im. 


kule, turr-is, -is, f. 


kurmak (ordugâh-), pon-5, pöne- 
re, posu-i, posit-um v. (3) 


kurtarmak, servö, vw. (1) 


kuş, av-is, -is, £. 

kuvvet, vis, f., ace. vim, abl..yi 
pl. vires, virium, viribus; 
askeri kuvvet, kuvvetler, 
cöpi-ae,-ârum, f. pl. 


küçük, parv-us, -a, um, adi. 
lâzım olmak veya gelmek, Bak. 
S. 184 


Vehine. pro, praep 4 abl. 

lejiyon, legi-6, -Onis, f. 

Lentulus, lentulus-1, mx. 

mabet, templ-um, -1, ». 

mademki, cum. coni., S. 138 

mağlâp etmek, vine-ö, vincere, 
vic-I, vict-um, v. (3): supe- 
ro, v. (1) 


mağlubiyet, calamit-âs, -âtis, f 
mahvolmak, per-eğ, -ire 11, -itum, 


». Kurals S. 150 
mahzun, trist-is, -e, adi. 
maksat, cönsil-ium, -1, ». 
mâlik olmak, habe-ö, habö-re, 

habu-i habit-um, w. (2); 

sum *dat., bak. S. 192; 

İrm-or, fru-i, İrüct-us 

sum, v. (3), (ab. ile) dep. 


malümattar etmek, certiörem 


faciğ, S. 158 


mamafih, tamen, coni 


mâni olmak, impedi-5, impedi. 
re, impediv-i, impedit-am 
v- (4), prohibe- 5, prohi- 
bö-re, prohibu-1, prohibit- 
um, v. (2) 


maruz kalmak, sub-eö, İ-re' ji, 
*itum, v. Kürals.. S. 150 


masa; möns -a, -ae, f. 
medih' laus, İaud-iş, f. 


mektup, epistul-a, -ae, fs litter- 
ae, -örum, f. pl. 


melidir, v. s. (— lâzımdır), bak. 
S. 184 


memleket, patri-a, -ae, f: terr- 
a, -ae; f. 


menetmek, vetö, vetâre, vetü-i, 
vetit-um, v. (3) 


mesai. İabor-es, -nm, mm. pi. 
mesele, rös, röl-, /. 

mesut, fölix, fölic-is, adi. 
meşguliyet, negöti-um, -i, n. 
methetmek, laudö, © (1) 


mevcut olmak, bulunmak, adaum, 
adesse, adfu-i, v. Kurals. 


mevki, loc-us, -i, m. 
mıntaka, regi-ö, önis, İ 
mızrak, hast-a, -ae. /. 
miktar, numer-us, -i, m. 


muhafaza etmek (— beklemek), 
evstödi-5, custodi-re, 


im 
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, eustödit-um, v. (4) 
muhafız, custos, custöd-is. m. 


muharebe, proel-ium. -i, 2. 


muktedir olmak, possum, posse, 
potu-i; v. Kurals., 5. 146 


müdafaa etmek, dö-fend-ö, fen- 
dere, -fend-1, -fens-um v. (3) 


müddet (uzun-), diü, adv. 
mükâfat, praem-ium. -1, 2 


mümkün mertebe fazla, guam-- 
superl.: guam. maximus, 
mümkün olduğu kadar 
büyük 

münasip, idöne-us, -A, -um, adi. 


müsaade etmek, patior, pat-i, 
pass-us sum, v. Karış 
Çek., dep; sin-ö, sinere, 
siv-i, sit-um, v. (3) 


namına, prö, praep -- abi. 
narin tener, -a, -um, adi. 


nasıl? guğl-is, -e, adi; (ne 
tarzda), guömodö, ad». 
veya coni. ne? guid? pror. 


ne... ne, mac... nec, veya Degue. 
negue 


“ne cins? guğl-is, -, adi. 
“neden? cür. guürö, ad. 


nehir, İlümen, #lumin-is, 2. 

nereden? adv. interrog, unde? 

Go zaman? ne vakit? adu. inler- 
rog. guandö, 5. 158. 174 


ne zaman ki (-ği zaman), abi 


indic.; cum -- subi. imperf* 


veya pi-perf. 

niçin? cür, guğrö. adv. 
nihayet, fin-is, -is. m- 
nöbet. vigili-a. -ae, f 


o, pron. adi. demons. -İs, ea. id! 
“dille, illa, illud, S.110, 112 


oğlan, puer, puer-i m. 

oğul, filius, fili. veyafılii,m, 
o halde, igitur, coni 

ok, sagitt-a, -me, f- 


okutmak, doce-ö, docö-re, docu-i 
doct-um, v. (2) 

olmadan, (— -siz), sine, praept 
abi. 


olmak, f1ö, fieri, fact-us sum,v 
Kurals., 5. 156 


-olur olmaz, simul ac, coni 5. 140 
onu, is,,ille'nin acc.,pak.S. 110,112 
onun, is, ille'nin ger. bak S110,112 
orada, ibi, ado. 

oraya eö, adu. 


ordu, exercit-us, -üs, m.; (yü- 
rüyen bir kol halinde), 
. agmen, agminsis, 2." 


ordugâh kurmak, caatra ponere 

orman, silv-a, -a€, /. 

orta, medi-us, -a, -um, adi ., 
S. 156 


ortaya koymak, ez-pon-ö, -pön- 
ere, -posu-i, -posit-um, 
v, (3) 
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oturmak, sedeö, sedö-re' söd-i, 
sess-um (2) (ikamet et- 
mek), babitö, vw. (1) 

öbür (iki şeyde), alter, -a, -um 
(gen. alterius; dat alteri) 

öfke, ir-a, “ae, /. 

öğrenmek, disc-ö, discere, di- 
dic-i, v. (3): (tahkik ede- 

rek), cognöscö, -gnöscere 

-gnöv-i, guit-um, 9. (8) 

öğretmek, doceö, docö-re, decu-i, 
doet-um, v. (2) örudi-re. 
Srudiv-i, Srudit-um. v. (4) 

öğretmen, magis-ter, “İri, m. 

öldürmek, oc-cid-ö, -eldere, <cid-i 
-cıs-um, w- (3) 

ölmek, morior, mor-1, mortu-us 
sum, v. Karış. Çek. dep. 
S. 122 

önce, ante, abhine, bak. S. 186 


öteki, alter, -a, -um (gen. alte- 
riua; dat. slteri) 

ötesine (den öteye), trans, 
praep. -- ace. 

ötmek, cant-ö, -âre, (1) 

övmek, laudö, v. (1) 

öyle, kal-is, -e, adi tam. adu,, 
ita, adv. 

parça, pars, part-is, f- 

parçalamak, af-İlig-ö, -İligere, 
-flix-i, -flict-um ©. (38 
İrang-5 frangere, İrög-i 
İract-um, v. (3) 

pek. adv. Lâtincede çok vakit 
superi ile ifade edilir. 


peşinden gitmek, in-segu-or, -s6- 


gu-i, -secüt-us sum, 9. 
(8), dep; segu-or, segw-i, 
secüt-us sum, v. (3) dep. 


piyade (-askeri), pedes, perlit-is, 
m. (-kuvveti) peditât-us, 
“us, m. 


plân, cönsili-um, -1, ». (-karâr- 
İaştırmak), eönsilium in-eo 
ire, “ii, -itum, v. Kurals, 


5. 150 
pusu, insidi-ae, -Arum, /. pl. 
püskürtmek, pell-ö, pellere, pe- 


pul-i, puls-um, o. (8): veya 
repellö (pellö gibi) 


Ren, Rbön-us, -1, m- 
rehine, obses, obsid-is, c- 


rica etmek, (Sistemek) pet-ö, 
petere, petiv-i veya peti-i 
petit-um, v. (3) S. 176; 
prec-or, precâ-ri, precât- 
us sum, v. (1) dep; ( 
yalvarmak), or9, ©- a. 
S. 176 


ricat etmek, re-cipio, -cipere, 
-cöp-i, -cept-am, v. Karış 
Çek. (pron reji, ile) 


Roma- Roma, ae, f. 

rota, curs-ug, -U8, mM. 

rüzgâr, vent-us, -i, m. 

saat, bör-a, -8€, /- 

gaf (—harb saffı), aci-Ss, aci-8i, £. 
sağ (-bayatta),viv-us, -a, “am, adi 


sahte, fals-us, va, “um, adi, 


sakin (—bir yerde oturan), incol- 
a,ae,c. 
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saklamak, ab-dö, abdere, abdid-i 


abdit-um, vw (3) 

sanat, ars, art-is, /. 

sarılmak (silâha—), arma capiö, 
capere. c&p-i, capt-um w. 
Karış. Çek., S. 120. 

s avaş, (muharebe), pugn-a, <ae, 

İs proel-ium, -1, n.5 (harb) 

bellum, -1, n. 

savaşmak, pugnö v. (1): bellim 
ger-ö, gerere, gess-i, gest- 
um, v. (3) 

sây, lab-or, -öris, m. 

saymak, (telakki etmek), putö, 
v. (1) 

sebep, caus-a, -ae, İz 

sebepten (bu—), igitar, coni; 
guğrö i 

seçmek (siyasi anlamda), creö. 
9. (3) (genel olarak) dö- 
lig-ö, döligere, dölög-i 
dölöct-um, ©, (3) 

sefer etmek, uövigö, vw. (1) 

sefil, miser -a, -um, adi 

sekiz, octo, adi. Çekims. 

sen, ta. S. 108 

sene, ann-us, -I, m. 

senin, seninki, tu-us, a, -um adi. 

seri, völöx' völöcis, adi. (fölix, 
gibi) 

sert, dur-us -a, -um, adi 

ses, VOXK, vöc-is, £- 

sevinmek, gaude-ö, gaudö -re, 


gâvis-us sum, v. (2) semi- 
dep., S. 230. 


sevketmek, düc-ö, dücere, düx-i 
duct-um, v. (3) 


sevmek, amö, vw. (1) 


seyahat, iter, itiner-is, ». 

seyahat etmek, iter, facio, Face- 
re, İf6c-i fact-um, v. Ka- 
rış. Çek”, 5. 120. 


sık, dens-us. “a, -um, adi. 
sıkıntı, lab-or, öris, m. 


silâh, arm-a, -örum, . pls töl- 
um, -1, n, ği 


silâhlanmak, armö, ©. (1), (pron, 
-efl. ile) 


-siz (—-olmadan), sine praep-- 
abi. 


sizin, sizinki, vester, -tra, -trum 
adi. 


son zamanlarda, nüper, ade. 


sonra, post, praep--acc.; (az—) 
moX, adv. (den-) postgu-. 
am, coni.; S. 140 


sormak, rogö, vw. (1): guaer-i, 
guaerere, guaesiv-i, gu- 
aesit-um v. (3) togu- 
Or, logu-i. locüt-us sum, 
(3) dep. 


r söz, verbrum “ir. 


su, agu-a, -ae, f. 
suçlandılmak, culpö, vw. (1) 
sulh, PAX, pâc-is f 

sur, mür-us, -i, m. 


sürat, celerit-âs, -ât-is, f- 
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süratle, celeriter adv. 


süratli, völöx, velöc-is, adi 
(felix gibi) 


süvari, (bir tek), egues, eguit 
-is, m. (—kuvveti), egui- 
tât-us, üs, m. veya eguit- 
8s, -um, m. pi. 


şahsen. ipse, S. 130 

şarkı, carmen, carmin -is, n. 
şarkı söylemek, cantö, ». (1) 
şehir, urbs, urb-is, f. 

şeref, İmus: land-is, £. 


Şey, rös, 8-1 £“: «şey» çok kere 
kaldırılır, mes, multa — 
bir çok şeyler, neut. pi. 


şimdi, sune, ede. 


şöyle, ita, sic, adu.; tal-is, -e, 
adi. (tristis gibi) 


taarruz, oppugn&ti-ö, -önis, /. 
taarrnZ etmek, oppugno, v. (1) 
tabiat, nâtür-a, -ae, /- 


tahammül etmek, çer-İerö, ferre 
-tul-ı, -lat-um, vw. Kurafs. 
S. 154 , 


tahkik etmek, guaer-ö, gunerere 
guaesiv-1, guaesit-um v. 
(8) S5. 174 


« tahkim etmek, müni-ö, müni-re, 
müniv-i, münlt-um, ©w. (4) 


tahrik etmek, com-move-5. mo- 
vö-re, -möv-i, möt-um,v.(2) 


taht, r&gn-um, *1, 2. 


takbih etmek, culpö, w. (1) 


takip etmek, segu-or, segu-i, 
secüt-us sum, vw (3) dep. 


S. 122. 
tamamiyle, bak. bütün, adi. 


tan vakti, tan ağarırken, primâ 
Tüce (—ilk ışıkta) 

tanrı, deus, de-i" m. bak. OZET, 
2 ci Çekim. 

tarafından, (bir kimse—), 4 ve- 
ya ab-abl; (bir şey—), 
aadece abl. (—namına), 
prö--abl. 

tardetmek, peli-o, pellere, pepul- 

1, puls-um, ©. (3) 

tarz, mod-us, -1, mm. 

tarzda, (ne-), guömodö?, adu. 

taş, lapis, lapid-is, m. 

taşımak, fer-ö ferre, tul-i, İğt- 
um. ». Kurals., S. 154: 
porto, v. (1) (üstünde-, 
—tutmak), sus-tine-5, tin&- 
re, tinu-i, -tent-um' v. (2) 

tatlı, dule-is, -e, adi (tristis gibi) 

tavsiye etmek, mone-ö monö-re' 
monu-1, monit-um, v. (2) 


tavzif etmek, mandö, w. (1), 
(dat. ile). 


. teeziye etmek, püni-ö, püni-re, 


puniv-i, punit-um ©. (4) 
teçhiz etmek, armö, w-. (1) 
tehlike, pericul-um, “1, z. 


tek başına, söl-us, -a, -um, adi. 
(gen. söltus; dat. söli) 


tekerlek, röt-a, -ae, £. 


254 Türkçe—Lâtince 


tekmil, töt-us, -a, -um, adi (zer. 
tötiusi dat. toti) 


telâkki etmek, puto, v. (1) 


telef Olmak, pereö, perire, perii 
peritum, v. Kurals., Ss. 50 


tembel, ignâv-us, -a-am, adi. 


tepe, summ-us, -a, -um, adi. S.156 


, terbiye etmek, erudi-o Srudi-re, 


Srudivi örudit-um (4). 


tercih etmek, mâlö, mâlle, mülu- 
1, e. Kurals., S. 192 


tereddüt etmek, dubitö, vw. (1) 


terk etmek, re-lingu-ö, -inguere - 


-Higu-ı -İict-um, 9. (3) 


tertip etmek, tertiplemek, In- 
stru-ö, -struere, -sİrüx-I 
-atruct-um 9, (3) 


tesadüfen, cösü, adu. 


teslim etmek, trâd-ö, trâdere- 
trâdid-i, trâdit-um, v. (3) 


teşçi etmek, hort-or hortö-ri hor- 
t3t-us sum,v. (1), dep. S. 176 


teşebbüs, cönüt-us, -üs, 7 


teşebbüs etmek cön-or, cön-âri, 
cönüt-us, sum, v- (1) dep. 

teşvik etmek, hort-or, hortö-ri 
hortât-us sum vw. (1) dep 
S. 176 i 


tevakkul, mor-a, -ae, f. 


tevdi etmek, mand-ö. v. (1), (dat. 
ile) 


toplamak, cön-ferö -İerre, tuk 
collât-um, ». (1): Karals. 

S. 154; ecönvocö v. cög-ö, 
cogere, coeg-i codet-um,». (3) 


tutmak, tene-ö, tenö-re, tenu-i, 
tent-um, v. (2): (üstünde-) 
sustine-ö -tinSre, tinu-i, 
tent-um, 9. (2) 


tutuşmak (muharebeye-), com- 
mitt-ö, -mittere, -mis-I, 
-miss-um, v. (3) 

tuzak, insidi-ae, -Arum, f. pi. 

uçmak, vol-ö, vold-re. (1). 

uygun, idöne-us, -a, -om, adi. 

uzak, procul, adu. 


uzaklaşmak, ab-eö, ab-ire, ab-ii, 
ab-itum, v. Kurals., 5. 150 


uzakta, (daha-), uzağa (daba-), 
İongius, adv. eomp. 


uzakta olmak, absum, abesse, 
3fu-1, w. Kurals. 


uzun, long-us, -a, -um, adi. (da- 
ha -müddet) longius: adv. 
comp., diütius, adv. comp 
(müddet) diu, ade. 


üç, trös, tria, 5. 116 
üç yüz, trecent-i, -ae, -s, adi. 
üçüncü, terti-us, -a, “um, adi. 


ülke fin&s, fin-ium, m. pl. (sing. 
finis, son, nihayet) 


ümit, spös, spe-l, /- 


ümit etmek, spörö, v. (1), öak. 
5.172 
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üstünde tutmak, sus- tine-ö -ti- 
»nöre, -tinu-1, -tent-um v. (2) 


üzerine almak, sus-cipiö, -cipere, 
-cöp-i -cept-um, w. Karış. 
Çek., S. 120 


üzerinde, üstünde, in, pra2p.1 
abi, 


vadetmek, pollicesor, pollicö-r1, 


pollicit-us sum, v. (2) dep.” 


i prö-mittö, -mittere, -mİs-I 
-miss-um, v. (3) 
vaktiyle, ölim, ade. 


var (benim-, v. s.), habe-ö, ha- 


böre, habu-i, habit-um, © . 


(2), 5. 112; (mevcuttur); 
esse, bak. 5. 112 


yarmak per-veni-ö, -vöni-re, -vö- 
nı, vent-um ©v. (4), (ad- 
ace. İle) 

vasıl olmak, bk. varmak 


vatan, patri-a, -ae, f. 
vatandaş, civ-is, -is, €. 
vâsi, ingöns, ingentis, adi 


vazgeçmek, dö-sist-ö. -sistere, 
-stit-i, -stitsum, ©. (3), 
(abi. ile) 


vazife, negot-ium, n.; offic -ium, 
İ,R 


vaziyet, rös' re-i, /- 
ve. et, ac, atgue, -gue, coni. 


vermek, dö, dare, ded-1, dat-um 
v. Kurals., (bir karar-), 
(cönsilium) in-eö' in-ire, 


in-ii, in-itum, v. Kurals., 


S. 150) 
veya, aut, coni. 
ya, aut, coni. 
yakında, mox, adv. 
yaklaşma, advent-us, üs m. 
yaklaşmak, appropinguö, ». (1) 


yakmak, in-cend-ö, cendere,cend-i 
-cöns-um, vw. (3) 


yalan söylemek, menti-or, men- 
ti-ri, mentit-us sum 9, 
(4), dep. 

yalnız, söl-us, -a, um, adi. (ger. 
söltus; dat. söli) 

yalvarmak, 6r0, vw. (1): prec-or, 
precâ-ri, precât-us sum, 
v. (1) dep., S. 176 

yanlış, fals-us, -a, “um, adi 

yapı, aedific-ium, i, 2. 


yapılmak, fiğ, fieri fact-us sum, 
wv. Kurals., 5. 156 


yapmak, faci-5, facere, föc-i, fac- 
tum, v. Karış. Çek., S. 120 
(seçmek), ereo, ©. (1) 
(inşa etmek), sedificö 
v. (1) 

yara, vulnus, vulner-is, r. 

yaralamak, vulnerö v. (i) 

yargıç, iüdex, iudic-is m. 

yarı (orta), medi-us, -a, -um, 
S. 156 

yarış arabası, curr-us, -Üs, m- 


yasak etmek, vetö, vetöre, vetu-1 
vetit-um 9, (1) 


emma 2 


AN 


akis 
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yaş, met-âs -ötis f. 

yaşamak, viv-6, viv-ere, vixsi. 
viet-um, v- (3): (—otur- 
mak), habitö, wv. (1) 

yay, arc-us, -Us, m, 

yazmak, serib-ö, serib-ere, seri- 
ps-1, seript-um. w, (8) 

yelken açmak, soly-5, solv-ere, 
solv-i, solüt-um ©». (3) 

yenmek, vine-o-, vinc-ere, vic-i, 
viet-um, v. (3): supero, v. 
(00) 

yer, İoc-us, -i, m. 

yerli (—sakin), incol-a, -ae, c. 


yetiştirmek, Srudi-o, örudi-re, 
örudiv-i, öradit-um, v.(4) - 


yıkmak, re-seind-o, -scinde-re, 
scid-i, -scissum v. (3) 

yiğit, fort-is, -e, adi. (tristis 
gibi) 

yiğitçe, İfortiter. adv. 

yiğitlik, virt-us, -utis, /. 

yirmi, viginti adi Çekims. 

yek, esse-İ-olumsuz öak. 5. 112 


yoksa (—... mi), (sorularda) an, 
coni. S. 160 


yola koyulmak (bir yere doğru), 
s8 cön-ferö, -ferre, -tal-i 
collât-um, v. Kurals., S. 154 


yollamak, mitt-5 mittere, mis-i 
miss-um, v. (3) 


yurt, patri-a, -a, £. 


yurttaş, civ -İs, e. 


yük, onus, oner-is. rn. 
yüksek, alt-us, -a, -um, adi. 


yürümek (yürüyüş yapmak), 
iter faciö, facere, föc-i, 
İact-um vw. Karış. Çek. 
5. 120 : 


yürüyüş,, iter, itiner-is r. 


- yürüyüş kolu (—yürüyüş halinde 


bir ordu), agmen, agmin- 
İs, 2. $ 


yürüyüş yapmak, iter faciö, fa- 
cere İöe-i fâct-um, v. Ka- 


riş. Çek, S. 120 
zabmet, lab-or, -öris, m. 


tempus, . tempor-is. nr. 
(0—). tum; adv. 


zaman, 


zamanlar (bir—), ölim, adu. 


zannetmek, puto, v. (1) 


zat, vir, virsi m. ii 
zaten, iam, adu. 

zavallı, miser,-a,-um. adi. 

zemmetmek, culpö, ». (1) 


vincul-um, -i np 
vincisum. -1, 2. 


zincir, veya 


zira, guod, coni. 5. 138 


zor, dilficil-is. e. adi. -tristis 
gibi 


zorlukla, vix, ady. 


zorunda, olmak veya kalmak bak. 
S. 184 


İÇİNDEKİLER. 


TEMEL BİLGİLER SAHİFE 
Kelime Çeşitleri 3 
Harfler ve okunuşu 4 
Uzun ve kısa sesliler 6 
Cümle 7 
Lâtincede isim 8 
İsimlerde çekim 10 
Lâtincede Fiiller 
Fiillerin özellikleri 12 
Fiillerin çekimi i 13 

Birinci çekim: A- Filleri, Etken çatı 16 

İsim: Birinci çekim 24 

İkinci Çekim: E- Filleri, etken çatı - 26 

İsim: İkinci çekim 30 

Üçüncü çekim: Sessiz Harf Fiilleri, Etken çatı 34 

Sıfat: Birinci ve İkinci çekim 38 

Dördüncü çekim: E Filleri 42 

Fillerin dört çekimi, Etken çatı . 46 

İsim: Üçüncü çekim 48 

Sum Fiili 54 

Birinci çekim fiiller, Edilgen çatı 56 

Sıfat: Üçüncü çekim 62 

İkinci çekim filler, Edilgen çatı “66 

İsim: Dördüncü çekim 70 

Üçüncü çekim fiiller, Edilgen çatı 72 

İsim: Beşinci çekim 76 

Dördüncü Çekim fiiller, Edilgen çatı 78 


ve 


ARTIRMA 
Li) 
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Fiillerin dört çekimi, Edilgen çatı 
Sıfatlarda derece 


ÖZET 


Kuralların özeti * 


BÖLÜM 1 

Vocativus Hali 

Şahıs Zamirleri 

İşaret Zamirleri 

Vardır - Yoktur 

Mastar - Etken 

Mastar - Edilgen 
Sayıların çekimi 

Sıfat - fül 

-İo filleri 

Deponens tiiller 

Dönüşlü Zamir 

Suus 

'Verba Factitiva 
Pekiştirme Zamiri 

Saus ve EBius 
Subtunctivus Praesens 
Gaye yardımcı cümleleri 
Subiunetivus- Imperfectum 


“ Subiunetivus Perfectum 


Sebep yardımcı cümleleri 
Subiunctivus Plusguamperfectum 
Zaman: yardımcı cümleleri 
Sam Fiili: Subiunctivus 
Sayılar 

Mille - Bin 

Possum 

Netice yardımcı cümleleri 


İçindekiler 


İlgi Zamirleri 

Sıfat yardımcı cümleleri 

Eo 

İlgi zamirinin hali 

Volo, Nolo, Malo 

Fero 

Zarfların mukayesesi 

Fio 

Summus, Medius 

Soru zamirleri 

Sorular, 1 

Sorular, 1 

Emir kipi 

Ablativus Absolutus 

İsim yardımcı cümleleri 
Dolaylı haber 
Dolaylı soru 
Dolaylı emir 

Gerundium 

Gerundivum 

Zaman 

Zaman yardımcı cümleleri 

Yer 

Locativus Hali 

Ablativus 

Dativus 

Genetivus 


ÖZET 


Noksan şekilli fiiller 
Fiiller cetveli 


LUGATÇE 
Alfabe sırasıyle içindekiler 
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148 
148 
150 
150 
152 
154 
154 
156 
156 
158 
158 
160 
162 
166 
170 
170 
174 
176 
180 
182 
186 
186 
188 
188 
190 
192 
194 


197 


214 
215 


221 
260 


i 
£ 
fi 
i 
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ALFABE SIRASİYLE 
İÇİNDEKİLER 


Â — Füütleri, 16, 18, 20, 
.. 22 
Ablatlvus, 9, 190 

Ablgtivus Abselutus, 166, 


Accusativus, 8, 11 
Adverbium, 106 
Artan isimler, 48, 50 


Afmıyan isimler, 52 


Bağ, 4, 126, 130 

Bağlıyan, 11 

Beşinci çekim isim, 76 

Bileşik Zamirler, 204 

Bin, 142 

Birinci Çekim Fiil, Vox 

, Aetiva, 16 

Birinci Çekim Fiil, Vex 
” Passive, 56, 58, 60 

Cins, 8, 10' i 

Çinssiz, 10 


168 


Coniugatio, 13 
Coniunctio, 126 
Coniunetivus,12. 
Copulativum, 11 
Cümle, 7 


Çağrı Hali, 8, 106 
Çift kelimeler, 160 
Çiftsesliler, 6 - 
Çoğul, 19 


Dativus, 9, 192. 
Declinatio, 10 

-Den Hali, 9 
Deponens Fiiller, 122 


Dilek kipi, 12 
Dişil, 10 
Dolaylı Emir, 176 


Dolaylı Haber, 170, 172 
Dolaylı Soru, 174 
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Dönüşlü Zamir, 126 


Dördüncü Çekim Fiil, 
Yox Activa, 42, 44 


Dördüncü Çekim Fiil, 
Yox Passiva, 78, 80 


Dördüncü Çekim İsim, 70 
Dum, 186 


-E Hali, 9 


E — Filleri, Vox detiva 
26, 28 


E — Fiilleri, Vox Passi- 
va, 66, 68 


Edat, 4 

Eius, 132 

Emir Kipi, 12, 162 
Bo Fiili, 150 

Eril, 10 

Etken, 11 


Femininum, 10 

Fero Fili, 154 

Fil, 3, 7 

Fiiller Cetveli, 215 

Fiillerin Çekimi, 13 

Fiillerin Dört Çekimi, 
14, 46, 82 

Futurum, 13 


Fuiturum Perfectum, 13 
Futurum Simplex, 13 


Gaye Yardımcı Cümle- , 
leri, 134, 136 


Geçişli, 11 
Geçişsiz, 11 


Geçmiş Hikâye Zamanı, 13 
Geçmiş Zaman, 13 


Gelecek Zaman, 13 


Gelecekte Geçmiş Za- 
man, 13 


Genetivus, 9, 194 
Genus, 8, 10 
Gerundium, 180, 184 


Gerundivum, 182 


Haber Kipi, 12 


Hal, 8 
İ — Filleri, Vox Acva, 
42, 44 
İ — Filleri, Vox Passi- 
va, 78, 80 


-İ Hali, 8 
İkinci Çekim Fiil, Vox 
Activa, 26, 28 
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İkinci Çekim Fiil, WVox 
Passiva, 66, 68 
İkinci Çekim İsim, 30, 


32 

İlgi Zamirleri, 148, 150, 
152 

İlgi Zamirlerinin Hali, 
150. 152. 


İmperativus, 12, 162 
İmperfectum, 13 

-İn Hali, 9 

İndicativus, 12 
Tnfinitivus, 114, 116 
Infinitivus Prolativus, 114 
İniransitivum, İl 

-İO Fülleri, 120 

ipse, 130 

İsim, 3, 24 


İsim Yardımcı Cümlele- 
ri, 170, 172, 174, 176 


İsimlerde Çekim, 10 
İşaret Zamirleri, 110,112 


Karışık Çekim, 120 
Kelime Çeşitleri, 3 
Kip, 12 


Kuralların özeti, 100 


Kuralsız Fiiller, 146, 150, 
i 152, 154, 156 


Lâtin Alfabesi ve Lâtin- 
ce harflerin okunuşu, 4 


Lâtincede Fiiller, 10 


, Lâtincede isim, 8 


Locativus Hali, 188 


Malo, 152 
Masculinum, 10 
Mastar, 114, 116 
Medius, 156 
Mille, 142 
Modus, 12 


Netice Yardımcı Cümle- 
leri, 146 


Neutrum, 10 

Nelo, 152 

Nomen Adiectivum, 38,40 

Nomen Substaniivum, 8, 
24 

Nominetivus, 8 


Numerus (isimlerde), 8, 
10 


Numerus (fiillerde), 12 
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ÖZET (Birinci Bölüm), 
90 


ÖZET (İkinci Bölüm), 199 


Özne, 7 

Participium, 118 
Passiva, 11 

Pekiştirme Zamiri, 130 
Perfectum, 13 
Perfectum Gövdesi, 14 
Persona, 12 

Pluralis, 10 
Plusguamperfectum, 13 
Possum, 146 
Praesens, 13 

Praesens Gövdesi, 14 
Pronomen Reflexivum, 126 


Pronomina İnterrogativa, 


158 
Pronomina Personalia, 108 


Pronomina Relativa, 148, 
150, 152 


Oui, 148, 158 
Guis, 158 


Sayı (Fiillerde), 12 
Sayı (İsimlerde) 8, 10 


Sayılar, 142, 205 

Sayıların çekimi, 116 

se, 126 

Sebep Yardımcı Cümle- 
leri, 138 

Sessiz Harf Fiilleri Vox 

Activa, 34, 36 


Sessiz Harf Filleri Vox 
Passiva, 72, 74 
Sıfat, 3 
Sıfat, Birinci ve İkinci 
çekim, 38, 40 
Sıfat, Üçüncü çekim, 62, 
64 
Sıfat-Fiil, 118 
Sıfat Yardımcı Cümle- 
leri, 148 
Sıfatlarda derece, 84,86 
Singularis, 10 
Soru Zamirleri. 158 
Sorular, 158, 160 
Subiunetivus, 12 
Sabiunetivus Imperfectum, 
136 
Subiunetivus o Perfectum, 
138 
Subiunetivus Plusguam- 


perfectum, 140 
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Subiunetivus Praesens, 134 | Üçüncü Çekim Fil, Vox DK 
Suus, 128, 132 , Passiva, 72, 74 
Sum Fili, 54, 142 “ Üçüncü Çekim isim 48, . 


50, 52 


Summus, 156 Ünl â i : 
Supinum Gövdesi, 14 Hik 


Vardır-Yoktur, 112 


Şahıs, 12 : 
Şahıs Zamirleri, 108  Verba, 10 
Şimdiki Zaman, 13 Verba Faptitiva, 128 
: Vocativus, 8, 106 
Peki iü Volo, 152 
Tempus, 13 , 
Transitivum, 1i Yalın Hal, 8 

vi Tümleç, 7 Yer, 188 
Tümleç bakımından Fi- Zaman, 13; 186 


iller, 1 Zaman Yardımcı Cümle- 
ği leri, 140, 186 
Uzun ve Kısa sesliler, 6 : e Gi 
İ : Zamir, 3 
Üçüncü Çekim Fiil, Vox Zarf, 3, 106 


Activa, 34, 36. Zarfların mukayesesi, 154 


